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EINLEITUNG. 



Es scheint nirlil übeiüüßig, der Sammlung eine kurze Übersicht 
des Inhaltes voranzuschicken, die ausvvahl, die theilweise frucbi 
sweier in den jabren 1853 und 1855 nach Frankreich anternommenen 
reisen» will nicht einen bestimmten zweig der provenzalischen litte- 
ratur vertreten, sondern gibt, ohne unterschied der Gattungen, 
cuUveder noch ganz ungedriickles oder bisher nur Ii agmenlai isch 
bekannt gemachtes. JSie beginnt mit proben einer der wenigen volks- 
tümlichen liedergaltungen der provenzalischen poesie, der baUade* 
abgesehen davon daB diese kleinen flüchtigen liedchen, die uns 
fest alle anonym ttberliefert sind, durch lieblichkeit und anmut 
sich auszeichnen, werden sie auch dazu dienen, über die form 
dieser di( litungsart eine aufklärung zu geben, die aus dem wenigen 
bisher gedruckten nicht ersichtlich war. es ergibt sich als eigen- 
tilmlichkeit der ballade das nach art des spanischen estribillo an 
die spitze gestellte tiiema, das refrainartig am schluße jeder Strophe 
mdst mit denselben reimen wiederholt wird, die Übereinstimmung 
mit der italiänischen ballata ist also vollkommen, doch möchte ich, 
weil die gattung volkstümlich ist, von einer enllehnung nicht 
sprechen, die Leys d'amors, das geselzbuch der provenzalischen 
poetik, nennen das refralnarlig vorausgeslellte thema respos 
(1, 340). daß sie der ballade nur drei Strophen zugestehen 
(bei uns hat 2,21 vier), ist willkürlich, das geleit , das der 
ballade nicht unentbehrlich ist, schließt sich wie gewoimlich an 
den sobluß der letzten stropbe in der form on , ist also, weil 
dieser Schluß dem respos entspricht, ebenfalls letzterem gleich. 

Die beiden auf die balladen folgenden stücke enthalten sprach- 
poesie der Provenzalen, von der bisher nur wenig bekannt war» 



VI 



diese gatlung enlwickelt sich, wie bei den Deutschen, erst später, 
vorhanden zwar war sie als volkstümliche gattung, als Sprich- 
wort, schon vor der entwickeiung der kunstpoesie, und die 
zahlreich in der kunstlyrik der Provenzalen vorkommenden Sprich- 
wörter f repropchier , pi overbi) beweisen , daß im volke deren 
eine große menge umlief. Die in unserer Sammlung zum ersten 
male gedruckten Sprüche von Bertran Carbonel ond Guiraui dei 
OHvier sind in lyrischen sirophenformen abgefaßt, aber nicht wie 
bei den deutsehen Spruch diciitern in einer durchgehenden, sondern 
in mannigfach wechselnden fürmen. Berlran Carbonel, von beiden 
der bedeutendere, bat auch noch lieder gedichtet, der andere 
dichter ist uns nur durch seine 'coblas esparsas* bekannt. Bertran 
gehört dem Spätherbst der provenzalischen dichtkonst an, auch 
sind seine lyrischen Sachen wirklich unbedeutend, wie er es 
selbst 23, 11 IT. anerkennt und 6ich damit entschuldigt, daß, wenn 
er manchmal unsinniges in seinen versen ausgesprochen, er darin 
nur den willen der liebe gethan, die ja selbst nicht nach sinn 
und verstand handle; allein in seinen Sprüchen weht der mSnn* 
liehe goist Polre Cardinais, den er auch an mehreren stellen 
nachgeahmt und benutzt hat. Die gegenstände, auf die er haupt- 
sächlich sein ange richtet, sind das verhalten der menschen gegen 
gott, die laster der weit, der verfall der liebe und der dicht-' 
kunst. wie vieles ist darunter, was noch ffnnz niif In ulige ver- 
hältniße passl! in der dichtkunst tadelt er diejenigen, die den 
Werth der poesie in schwieriger* form, namentlich im suchen 
schwerer und seltener reime (cars rims 5, 21. 17, iS) finden, dies 
war schon von Jeher in der provenzalischen poesie ein strittiger 
puncl gewesen, und die dichter entschieden sich in Iheorie und 
praxis bald für die eine, bald für die andere weise des dichlens. 
Gniraut von Borneih, der die dunkle manier häufig genug bat, 
erklärt sich doch an mehreren« stellen (vgl. Diez, leben und 
werke s. 131) gegen diu^Llbc. D( r h an Carbonels tadei bezieht 
sich speziell auf einen sonst unbekannten dichter, Berlran den 
Rothen, der, wie es scheint, in tenzonen von so schwierigen 
reimen zu glänzen suchte, an einer andern stelle (10, 5} werden 
diejenigen getadelt, die verse machen und doch nicht genug 
verstand und krin lalent haben; Berlran rälh den begabten dich- 
tem, mit soiciieu in keine tenzonen sich einzulaßeu. in diese 
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kategorie Mt ili der that manciie der uns aufbewahrten tensonen, 
bei denen man nicht hegreift, wie jemand an 00 emHiltigen fragen 
gerallen finden konnle. Ober die liebe und deren weaen Hiu^ert 

sich liLi Uan unter anderm so (18, 17) : 'die liebe entstellt wie 
der honig aus bluten, liebe steigt durch die äugen in das herz, 
hößsche reden und dienst machen sie keimen und zeitigen sie/ 
Ahnlksh, aber nicht so schön, drückt sich Gniraut del Olivier 
26, 5 ff. ans. Bertran Carbonel liebt es, Sprichwörter einzu- 
flechlen. so braucht er das bekannte: der hrug geht so innge 
* zu waßer bis er bricht (5, 16), welches auch an einer andern 
stelle (^lesdque rooian 3, IS**) fast wörllicb ebenso vorkommt. In 
der noth erkennt man den freund, sagt er an einer andern stelle 
(12, 3) , und Gniraqt del Olivier ebenso 33» 23. noth kennt kein 
gebot (12,31'); kein teuer ist so klein, daß nicht der rauch 
daraus aufsteigt (15,5); allzuviel ist ung-esund (18,9): gegen 
den scheelen mui> man scheel sein (19,30); us draps motas 
vee. val mai per drap que per lista (12, 26. 24, 25), wofür ich 
deutsch kein entsprechendes weiA. Auch bei Gutmut del Olivier 
finden wir dieselbe neigung, Sprichwörter einzuflechten , die ja 
in der sprüclipoesie begründet liegt. 28, 29 proverbi: aslruc ni 
mahistruc non cal . . niati levar, leider mit einer lücke im text, 
die indes der voUstündii^lieit des Sprichwortes nicht eintrag thut; 
denn gern ebenso sagt Raimon Vidal (176» 5): astruc no cal 
mati levar, der glttcklfcbe braucht nicht zeitig anfzusteben. an 
einer andern stelle sagt Guiraut m\i beziehung auf Seneca (34, 21): 
mein und dein haben den zwist in die weit gebracht, vom 
gnten nachbam hei6t es (36, 6): dessen hof ist gut bewahrt, 
der einen guten nachbam ImL 36, 17 begegnet das Sprichwort: 
qni hen ser ben quer, wer einem guten 4ierren dient, kommt 
gut fort, auch der folgende vers ; quils fals cre espera colp de 
ler, wer dem falschen traut, den trilTt schwertesslreich, enlhall 
einen sprichwörtlichen ausdrudu Uber die crziehung der kinder 
heißt es 38, 9: sei- que perdeaa sas viergas, per sert adzira sos 
efens, wer die mthe spart, het seine kinder nksht lieb; wid in 
derselben Strophe 38, 18 heißt es: jove casliar e vieih pendre, 
zu deulsch etwa: dem jungen die ruihe, dem allen den strick, 
ein anderes Sprichwort begegnet 42, 10: tart pren qui non 
ctssa, wer nicht jagt, der fängt nichts. In den werten 44» t, 2 
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bona l'es e mala ab son don laora liegt das Sprichwort begfriflfefi:' 
untreu schlägt ihren eigenen Herrn. 45, 31: ab semblan de bon 
morsel se prenon Ii giot ausei ul nur ein Mideres bild fbr das 
deutsche Sprichwort: mit speck fangt man näuse. auch 46, 14- 
kündigt sich als eine sprichwörtliche redensart an. das Sprich- 
wort : „ gleich und gleich gesellt sich gern , spricht der dichter 
in den worten aus, 48, 20, 21: ades vol companhar tota cauz' 
ab sa par. Ea w^re wol interessant und nicht unwichtig , .die 
zahlreichen sprichw&rier in den Uedem der troulMKioars zu sam- 
meln und mit verwandten aus andern sprachen zusammenzustellen, 
freilich wäre dabei volkstümliches und gelehrtes soviel als mög- 
lich zu sondern. 

Das gedieht über kdnig Roberts von Sicitien tod (s, 50—57) ^ 
(f 6 Januar 1343} hal aufter dem literarhistorischen Interesse 
noch ein geschichtliches, dieses klagelied, wahrscheinlich von 
einem augenzeugen der letzten. stunde des Königs verfaßt, wurde 
unmittelbar oder bald nach dem tode Roberls gedichtet, jeden- 
falls vor dem jähre 1345t es wird vielleicht nicht ohne interease. 
sein, nach dem gedlchte eiifen kwzen bericht von dem tode des 
königs zu geben. Große wehklage erhub 9leh, als man von 
seinem nahen ende vernahm, er ließ die konigin (Sancha, des 
königs von Majorca Jacob tochterj und seine getreuen an sein 
bett rufen und bat um Verzeihung for alles unrecht, das er Ihnen 
je gethan. Nun fragte er nach dem jungen kdnige, dem söhne 
des königs von Ungarn (Andreas, söhn Karl Roberts, kdnigs 
von Ungarn); weinend küsslc or ihn, und bat ihn, der kirche 
treu zu bleiben ,^ die Provenze zu schützen und namentlich, daß 
die in seinem beer stehenden provenzalischen Soldaten gut gehalten 
würden. Er ließ seinen Vizekanzler kommen, fragte, ob alle 
Soldaten ihren seid empfangen bfitten, nnd befaM , als der kanzler 
es verneinte, olles bis auf den pfennig zu berichtigen. IMun bat 
er, seinen grul> dem könige von Frankreich und dem von Aragon 
zu entbieten, er ließ seine nichten und neffen vor sich kommen; 
gern hätte er auch den Dauphin gesehen und sandte ihm, da er 
nicht zugegen, seinen abschiedsgruß. er ließ ihm sagen, er 
solle die Provenze und die Marseillesen schützen. Dann ließ er 
Sich die lilie bringen, küssle sie und sprach ermahnende worle 
zu Andreas: er solle seiner viter eingedenk sein, zunächst könig 
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Kifto I (tm Aiijdii) md Roberls Vater» Karls II» und ihne» 
nacheifern, dann setzte er ihm die krcnie anfs banpt und er- 
klärte den umstellenden, was ihn bewogen, Andreas zu seinem 
nachfolger zu ernennen. (Roberts einziger söhn Karl war be- 
reits 1328» also lange Yor dem vater, gestorben» Andreas war 
der eikel Karl MarteUs» des üHeren bniders Roberls, and balle 
als soleher bei ermangelang nUberer yerwandten gegründete an- 
Sprüche auf den ihron.^ Hierauf schwieg er, großer jammer 
erhob sich, manches kleid ward zerrißen und mancher zerraufe 
sein baar. herzaerscbneidend war der abschied könig Roberts 
▼en seiner gemablin. o wür* ieb vor euch gestorben, rief 
webidagend die königin. goU mfl mich ab, sprach tröstend 
könig Robert , ich habe genug hienieden gelebt, ihm befehl* ich 
meine seele. wo! nniB, fugt der dichter hinzu, die heilisre 
kirche seinen tod beweinen, denn er warder treue fahnenlrager 
des fünften Clemens und würde auch dem sechsten Ireu gedienet 
haben » wir* ihm längeres leben beschieden gewesen, als der 
graf von Bvelli *) des kdnigS tod vernahm, da neigte er sein ' 
liaupt und sprach: herr gotl, du hast mich eines guten herrn 
beraubt, doch dein nuaie sei gepriesen. Zum Schluß sendet der 
dichter sein Klagelied, das sieb durch einfachheit und unge- 
schmOcktbeit der darslellang empfiehlt» an alle die orte» die dem 
kMg im leben Ihever gewesen» zuerst über Nizsa nnd durcb 
die Provence bis in das rdcb könig Karls; nach Ayx besonders, 
denn diese sladt liebte der konig vor allen, dann nach Avinhon 
zum heiligen vater, zu den kardinalen und zum ganzen collegiiim, 
nnd betet zum heiligen Ludwig» dem sobntzpatron von Marselha 
er möge Air den könig Ilirbille einlegen» auf dafi er an die 
stalle komme, wo freude ohne ende wohnt ich kann augen- 
blicklich nicht ermitteln, welcher Ludwig selintzpnlroM von Mrn j^( illo 
war. näher läge hier Karls II söhn und Roberts liruder Liudwig, 
der 1297 starb und 1317 heilig gesprochen ward. 

Auch das folgende gedraht „der patasl der weisbeU^ (s. 57—63) 
knüpft sieb an eine bistoriscbe Persönlichkeit an. es ist die 
poetische einleltnng su dem provenzaliscben Lucidarius (s. pro- 

1) com d'Svelli 56, 14. oder ist de Vetli zu lesen? aber welcher grar 
ist gemeint? vermutlich graf Kail von Valola» der ichwlegervaler von 
Rohert« hmder Fhttipp. 
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tei». iMeb. XX, nr 1}» das wol aif veranlatang- «id woiMek 
des sirebsimeii Gmsto II, grafen von Foix (reg, 1315-^-1343), 
aus laleinisclieii aatoren SMammengetra^en und ttberietst wwde. 

daß Guasto II, und iiiihl sein solin Guaslo Phoebus, der 1347 
ein buch über die jagd in prosa und versen schrieb, lehrt 
schon das alter der handschriil. auch passt auf Guasto U 
die be£iebung auf die grafen vmi Cumenje (63, 14) am bealen, 
da er Eleonore, tocbter Bernbafdi V von Cuamije, zvt ge- 
mahlin hatte, der dichter erzShk uns, er babe eines tagea 
ii) einem palaste sitzend einen Jüngling konmien sehen , nach- 
denklich, ein buch in der band, dieses, so sprach der Jüng- 
ling, sei ihm unvenländlich, doch mdchte er wol nuteon daraM 
liehen, wenn es in seine spräche 1ri>erlragen würde, eine hehre 
fraa, die im palaste wohnte, hörte den Jüngling am tbore Itlopien 
und befaiJ dvin dichter, zu öffnen, staunend tritt der Jüngling 
ein, von der holieil der frau überwältigt, in deren sjnegei er 
alle lebenden wesen, die misobung und eigenschafl der eiementc, 
krSiiler, steine, metaUe, das wesen des meers und di'S kimmeis 
erblickt sie sprach so dem grafen: — denn dies; war der ein- 
tretende Jüngling — ich will dir etwas zeigen, daß ambra noch 
der bii nen fruchl dir nicht so lieblich dünken wird, sie breitet 
ihren nianlel aus und der gruf erblickt ihre löchter, die einen 
die erde nicht einmal mit der sohle berührend , wie der adlnr Im 
flöge, alle von verschiedener tracht nnd ansehen. Den grafen, 
der alles fUr eine Vision hält, überzeugt die fran von derwhrk- 
lichkeit dessen, was er erblickt. Er beschreibt uns nun den 
palast, der von schönen quadern erbaut auf einein diamantnen 
gmnde ruht; sechs tbiirine zieren jede seite, hitze und kälte, 
slnrm, schnee und regen baben^ freien eingang, doch keines der 
demente schadet, 'der fußboden besteht aus goldenen und silber- 
nen quadraten, die von karfunkeln umgeben sind, von grünem 
Jaspis sind die fcnster, von saphir die rnpitäle und das gt zweig 
der Säulen von Ihopas. mit guter wehr versehen ist der gröste 
der tbtirme, drinnen bat Aogustin seinen sHs. Dionysias (wol 
Exigutts) besteigt den zweiten, Aristoteles hat die scblttßel zum 
nächsten, aus dem des lebens quellen strömen, im vierten ist 
SLiloüios residenz , der die Völker zu beherrschen weiß, den 
fuaflen schirmt Yegelius und im sechsten herrscht Tuliius ^Cicero^» 
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im siebenten tfrarme wird des malens kunst getrieben , im achten 
\oii der bildung und romposition des monsrhrn fpliysiuloiric"), 
von den gliedern (unatoinie) wird im ucuiilen gehandelt. Hip- 
poerates hat den zehnten sich avserwdhlt, er stellt die tafel auf 
«fid ladet mm efiea ein (difitetik), im folgenden thurme ist 
schütz gegen alle leiden (heilkonde}. die astronomie wohnt in 
dem zwölften thurme; von den bewegungen der zeit (chronolooie) 
wird in dem dreizehnten gesprochen , von den eletncnien in dem 
tnnächsl folgenden, von der Infi spesieU in dem funftehnlen 
tkarme gebandelt mit vögelo ist der sechssehnte thurm ge~ 
schmückt, die art nnd weise der gewfißer wird in dem sieb* 
zehnten bestimm! und von den fischen gehandelt, die erde wird 
in dem nun folgenden Ihurme besprochen, der neiuuehnle thurm 
belehrt uns Ober die provinzen (geographie), vom werthe der 
edebteine nnd der metalle handelt der zwanzigste, von den 
pflanzen der nfichste. von den wilden und zahmen thteren, so 
wie von den schlangen, weiß der zweiundzwanziffsle Ihurin zu 
erzählen, die namen der färben, speisen und gclrankc werden 
in dem dreinndzwanzigsten genannt, im letzten endlich wird die 
kunst des gesanges gelehrt. Wir erhalten hier mithin eine art 
encycloptfdie der wißenschaft. wie die emzelnen gegenstände 
behandelt iind , kann aus den in meinem lesebuche m.tgctheilten 
abschnitten entnommen werden, von denen der eine der diätetik, 
der zweite der Itfnderbeschreibung , der dritte der musiklehre 
entnommen ist das buch ist die reichsle cpielle nicht nur fiir 
die provenzalischo spräche, insofern es eine unübersehbare fülle 
von seltenen Wörtern enthält, sondern auch für die wißenschaft 
und den aberglauben des mittelailers, und verdiente aU f(»lches 
wol eine nähere berücksichtigung, als ihm bisher zu theü ge- 
worden, ich theile hier noch gelegentlich einen kleinen abschnitt 
Uber den magnet mit bl. 189. De magnela. Yzidort Magnet« 
es peyra cn color ferrcnca, que si troba en India en la regio 
dels Trogodilas. de fer es activa en tnnt que de Irops anels 
fa una cadena et tropas agulhas fa estar penden una apres 1 autra. 
aytertal atyra veyre fondut Meza ^ejus vayshel d*argent o de 
eoyre per so movement si mou ferr pauzat desobre, et en un 
temple de genlüs lo fayta una emagina de ferr que s'enl(^ev3ava 
que estcs per si e l'ayre; talment la tenio aquelas peyras. Antia 
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maniera de magnetas si atroba en Eihyopia , qae h fogfir 1e ferr. 

el akunas aulras le lyro d'una parlida et d'autra le faa lugir. 
et on mais es blavenca declinant a verdor, tant es may nobla. 
£ entre marit et molher reforma palz^ fa home gracios parlier» 
cura ydropizia melsa allopicia et araura. Sa polvera esparsa en 
quatre angles* de mayxo sobre carbo fa apparer als qai so de*» 
(lins que caja, per que temo el fuio. et per so layros uzo d'ela. 
3Ieza dejus lo cap de femna dorment soplament la mou ad 
abrassar son marit dormen, si es casta, mas aatrament per 
gran ei^vent la fa cazer del leeh. Bt quar muda la ymaginacio, 
d'ela uso trop en sciencias magicas. plateari. Canda es et (Iis. 
et tü) sccca el trcs gras et habunda lant en la mar Indtca, que 
naus claveladas de ferr atyra et las runip. sa polvera val a 
nafras, quar composta ab apostolicona meza desobre atyral ferr 
et en quantitat de doas dragmas polverizada et preza ab sac de 
fenoib, Tai contra ydropizia splenezia et allopicia, quar atyra 
flecma melancolia scgon Avicenna. albere. Ditz Arislolil que 
una maniera de magnela es atyrant cams humanas. et auzi dire 
ad un cnros experimentayre, qae remperador havia una magneta, 
la qnal el Tic Soven, qoe no atyrava ferr, mas ferr atyrava ela. 
Als anhang aaf bl. 289 werden noch mittel gegen kopfschmeraea 
raitgelheilt, wenn der schmerz von hilze herrührt. 

Das in unserer Sammlung zunächst folgende Marienlicd 
(s. 63 — 71} unterscheidet sich nicht wesentlich von den meisten 
andern Uedem desselben Inhaltes. Zwar ist die form prächtig 
nnd kunstvoll , die bilder aber sind die allgemein Üblichen, den- 
noch schien bei der geringen zahl prü\ enzalischei- Marienlieder 
dieser beitrag zum iMariencuUus in Sudfrankreicb der auliiahme 
nicht unwerth. die form ist dieselbe » in der Guiilem Figueira 
sein heftiges sirventes gegen Rom gedichtet hat. Der dann 
folgende 108. psalm (s. 71—75), den ich mit dem roebrfacii 
eiiUlclUcii lateinischen texte, wie er sich in der hs. findet, mit- 
Iheile, gibt eine probe von der üborsetzungskunst in versen. die 
Übersetzung, die freilich von keiner geschickten hand herrühri| 
gehört dem vierzehnten Jahrhundert an. 

Die darauf folgende ärlabecca — wie sich das gedieht (75, 23. 
79, 13} sei 1)^1 nennt — gibt eine Schilderung des jüngsten ge- 
richleSi und bei dieser gelegenheit werden mehrere Staude der 
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weit gegeiselt, namentlich die juristen und mediziner. 'jeDem, 
sagt der verfaßer, werden seine cUate und seine glossen wenig 
helfen 9 so wenig als diesem seine pAaster und seine medizin, 
weder die biirnffGliaa noch die guten gewOrze, Iteine lalwerge 

wird ihm frommen und kein apolheker mil seinen sauiereien.' die 
Schilderung des jüngsten gerichles seihst schließt sich genau an 
die bihlische erzählung und entbiUt keine voikslümliphen Vor- 
stellungen eingemischt» 

Von Interesse fttr die Weihnachtsfeier in Sßdfrankreicb ist 
der brief, den Malfre Ermengau, ein minorit in Beziers, an seine 
Schwester schreibt (s. 81—85). es geht daraus hervor, daß es 
sitle war, zu weibnachten sich mit honigkuchen und melh zu 
beschenken, wer noch ein besonderes geschenk machen wollte, 
f&gte diesen gaben einen gebratenen kapaun bei. dies Weih- 
nachtsgeschenk, das der mönch seiner Schwester, weil er sie 
nicht selbst besuchen kann, sendet, deutet er nun nach der da- 
mals üblichen weise allegorisch auf das leiden Jesu Christi 
Sein heiliges blut war der meth , den er uns bei einsetzung des 
abendmahles gegeben, so wie sein heiliger leib die honigkuchen. 
Sein leib ist aber auch der kapaun, der am kreuxe uns xu liebe 
gebraten und mit der lanze durchstochen ward, die kuchen buk 
der heilige geist im leibe der Jungfrau Maria, indem sich der 
Zucker seiner götllichkeit mit dem teige unserer menscbliclikeit 
vereinigte. Dort,, im leibe der Jungfrau, bereitete der heilige 
geist auch den metb aus gewttrsen und aus wein ; das gewttrz 
Ist die gdtllicbe tugend, der wein das menschliche blut. auch 
hat der heilige geist das ei ^^t-sprengl, aus dem der heilige kapaun 
hervorgieng. des eies dotier war die heilige gollheil, des eies 
wei/>65 unsere menschlicbkeit , in die das glorreiche doUer gesetzt 
ward, die schale war der leib der Jungfrau, das ei brütete ' 
der hellige geist aus, bis es seine hülle zerbrach, dieser kapaun 
ward von den joden gerupft, indem sein haar ihm gerauft, seine 
kleider ihm geraubt wurden, in dieser allegorie, die für unser 
gefühl eher etwas widerliches und entweihendes bat, die aber 
für die .Charakteristik der zeit doch von Interesse Ist, geht der 
brief welter. am schluBe fordert JMatfre seine Schwester auf, den 

1) man vergleiche damit die deotflche predigt vom geistlichen faßn»chtf- 
krapfen im üuzetger. • 
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kapaun nicht allein zn verzehren, sondern ihre freunde und 
freuiidinneii einzuladen, und im verein seiner, des sU'aibarea 
sttndeniy zu gedenicen« 'laßt uns alle mil den enge|n singen: 
ehre und rahm sei dem hitehsten (glorin In exoelsta} nnd friede 

auf erden den glfiubig^en.' 

Die drei folgenden gedicbte (s. S5 — 101), nämlich das sir* 
ventes von Bertran Paris von-Rovcrguey die Unterweisung Guirauts 
von Cabreik'a und die darnach gedichtete von Cruirant von Cakuison 
»aßen sosammengefaßt werden , well . sie alle drei denselben 
gcgeiistand [)ehandeln. es ist ein unterriclit für spielleute (Gordon, 
Cabrn, Fadetj, denen ausrührlich gesagt wird, was in don Be- 
reich ihrer kenntnisse gehöre, es werden uns bis ins einzelne 
die instrnmente und deren abarten aufgeführt, die ein jongleur 
zu {fielen verstehen muste. zunMehst die vloline (vlula). *dn 
verstehst schlecht zu Gedeln, sagt Guiraut von Cabreira, und 
noch schlL'chlcr zu singen von anfanrr bis zu ende, du weist 
dein lied nicht zu schließen mit einer bretonischen inclodie (die 
bretontschen melodieen hatten eine besondere berühmiheit} ; 
schlecht hat dich unterrichtet, der dich die finger und den fiedeK 
bogen führen lehrte.* weit größer i^t die zahl der Instrumente, 
die Guiraut von Calanson dem jongleur zu spielen auferlegt, 
nämlich die trotninel (99, 18 tombar}, das taboret, die zilher, 
die mandore (mandoline}, das monocord, die rotte mit siebzehn 
aalten, (ein- cellisches Instrument, das auch in der mittelhoch« 
deutschen poesie sehr hüoig be^^^H^net), die harfe, die geige, 
das psalterium mit zehn Sailen, die scukpleife, die leier und die 
pauke, neun Instrumente zum wenigsten muste ein jongleur zu 
spielen wilVen« allein darauf beschränkt sich seine kunst hei 
weitem nicht, er muste zugleich den tfinzer nnd gaukler machen 
(88, 26), und es scheint, daß hierin besonders die Gaskonen 
ausgezeichnet waren (88, 28). er muste verstehen, kleine kugeln 
mit zwei meßern in die höhe zu werfen, im kreiße zu drehen ■ 
und wieder aufzufangen, (eine kunst, die man. noch heutzutage 
auf märkten sehen kann}, er muste verstehen, den gesang der 
Vögel nachzuahmen, femer marlonelten zur belnsUgang mit sich 
führen und z. b. die erslürmung eines schloßes und ähnliches 
damit auffuhren, durch vier scheiden oder reifen springen, ferner 
muste er zum behuf von allerlei vermummungen einen rolhen 



i^iy j^ud by Google 



bari haben, in den er sioii ganz eiawkkaln konnte « auch dM 
daan paaaende kieidmig, um die dummen leule wahrscheinlich ala 
gespeiMt oder tenfel verkleidet an erschrecken, er noste wißen, 

einen stock auf den fußen zu balmicierpn, endlich wie ein alle 
anf dem seile von einem ttiui nie zum andern zu gehen. Hierniil 
wären die leiblichen fertigkeiten und künate eines jongleurs er- 
aohöpft; der gröate theil der in den drei gedichten enthallenen 
lehren «nd der für die ISieraturgoschishle intereatanteale heachüfligl 
sicii mit den geistigen kennlnissen, die ein jonfrleur besitzen muß, 
ja das erste der drei gedickte ausschließlich dauul. es werden 
uns eine unzahl von epischen sloiTen genannt, die jedem Jongleur 
htkaant aein aoUe«. Ibeila wird ausführlicher auf den iiihalt ein- 
gegangen, tbeUs werden nur namen genannt es würde hier zu well 
fuhren, litlerarische nachweirangen Oker diese epischen stofTe sa 
geben, unter denen eimVri» schwer zu enliatseln sein möchten, 
ich gehe daher im anhange nur ein alphabcUsches verzeirlmis 
der nanwnt und bebe ea für eine andere gelegenheit auf» die 
nacbweianng epischer dichtungen bei den Provenkaien aus den 
eüaten ihrer dichter nrit hinzuziehung der epik anderer vdlker 
zu gehen, zwar sind schon ein paarmal solche zusamuiensteHun^en 
gemacht worden, allem keine ist vollständig und die vergleichen- 
den nachweise sind hdchst unvollkommen. Fauriel, der noob 
am vollalündigslen iat, gibt die stellen in einem vielfach ver- 
derbten texte, die haopifrage bei einer derartigen Untersuchung 
wird sein, oh alle in den gedickten aufgeführten sloffe wirklich 
in provenzalischer bearbeitung vorhanden waren, oder ob bei der 
iauiier größeren Verbreitung des nordfranzüsischen dialektes seit 
dem f3. jahrfannderl nicht viele steife bloi^ in franzlisischem texte 
umliefen. 

Während für die kenntnis der poesie und des sängeriebens 
die eben besprochenen gedichte eine reiche fundgrube sind, ent- 
halten die beiden folgenden ensenhamens (s. lOi — 124) unter- 
weisungaa für einen anderen stand, das erste gedieht ven 
Amanieu de Seacaa, der auch eine Unterweisung für ein friulein 
gedtchtel hat (gedruckt in meinem provenzalischen lesebuche 
s. i40"H8), ^iht eini III ( (iclkiiiijtpen Verhaltungsmaßregeln, zu- 
erst einige allgemeine, die sich auf conversation beziehen und 
worin .er dem. knappen empfiehlt, wenn er mit iemandem spreche^ 
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Biolit nmiufnierksaiii und fentroot n sefai; k beng «rf 

Umgang- rriüf^e ir jeden verkehr mit ttbelberUchligten menschen 
iniiilcn, um nicht gleichfalls in Übeln ruf zu konimen. das 
äußere muß stets nett und sauher sein; wenn auch der lock 
von 8chli»chtem lache ist, 00 muß er wenigetens einen gulen 
schnitt haben, in ermangdimg eines guten kleides muß som 
mindesten das schahwerk, der gttrtel^ die bttrse and das meßer nelt 
und schön sein, auch der köpf sei gut be deckt, besonders ist 
darauf zu achten, daß das kleid nicht ein loch oder einen riß 
habe, schöne kleider tragen ist keine kunst, wol aber daß die 
kleider, die nicht schdn sind, ein schünes oasseben haben« so 
moß ein mensch sein , der hdfe besocht and herren- and frauen» 
dienst sich ergeben will, nun geht er ausführlich auf die ver- 
haltunp^smaßregeln ein, die bei einem liebesverhällnis zu befolgen 
sind, auch gegen die freunde und verwandten der geliebten 
maß der liebende stets geikUig and artig sein, daß sie in ihrer 
gegenwart gutes von ihm reden, denn das reden hfiren erzeugt 
schon li^e, ohne daß man sich sieht, wenn er sie sieht, soll 
er nicht verlegen sein, sondern ihr seine liebe gestehen , und 
wenn sie ihn erhört, darf niemand wißen, was liebes sie ihm 
gethan. denn wenn es jemand erfährt, zumal die freunde und 
verwandten, so wttrden sie einen haß auf ihn werfen, und mit 
der liebe auch bei andern damen wfire es für imuier aus. wenn 
die geliebte eifersüchtig ist, so soll er ihr nicht widersprechen, 
sondern ihr Leistimmen und sich daitiit entschuldigen, er habe 
nur geträumt. Die zweite wichtige frage neben der wähl einer 
geliebten ist die eines herrn. ein solcher ist der beste, der 
seinen und seiner diener guten ruf zu veigrößem sucht* der 
knappe muß, so hinge eir knappe ist, (es ist also von einem 
jungen mann aus edlem geschlechte die rede, der später riUer 
wird) , sich keinem dienste entziehen und darf nicht stolz sein, 
am morgen beim aufstehen und abends beim Schlafengehen maß 
er dem herrn bebilflieh sein, nnr wenn dieser mit einer firaa 
zusammen schllUE, darf er nicht zo ihm gehen, der knappe soll 
sich das vertrauen seines herrn zu (rcwinnen suchen, dann darf 
er ihn auch auf seine vertrehen aufnicrksam machen, wenn es 
nun zum kriege geht, in der nähe oder ferne, so soll der knappe 
ein leichtes* rasches ross von etwa sieben jähren haben, dann 
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düzelne Iheile aufgeführt werden, tot bH^ dingen ist das 
sdiweft niclil zu Tei)geßen; blank sea ■wß der cisctthnt. 4es 

MMteri, «Ml er mMk aa icMr AI, sei «r mm rMing 

in augenscheia nehmen« ob da irgend eine spange oder ein nagel 
fehlt, der knappe mui>, wenn es heilll% zn den wa&en, trachlen 
da erste im Sittel xn sein ; dann , so scUießl 4er Wickler mm 
MMTWeMnii^Y wcraeK mt tmi nne enre gcwnseM* 

b w i» »!!!»» MMMCttkange mM Mmtm fcfcÜB md 
wol eine nachahmung desselben ist die darauf folgende unter- 
Weisung des ritters Lunel von Ifont^ (Moncog? TgL 131, 15} 
TOB jähre 1326, 4er, wie ee eckekit, m kesüte 4er ks. la 
▼iL 14 wer, 4iet ml 4as wrkergekeide fe4ickl emzig 
enthält er hat wohl eigenhändig seine nachahmung Amanieus 
in einen leeren ranm der handschrift eingetragen, die stelle 
lld, 36 ff. *ich hörte segea, ikr kesitxt von Amanieu, der sich 
4eB gell der lieke Myrte, 4ie «terweiseng 4es frinleM ob4 
dei knappen', ktmi dock wol noki mders dt esf 4en kesiis dner 
handschrift gedeutet werden, die diese gedichte enthielt, die 
einleitoBg des gedichtes, die bitte des gargon und die er- 
wi4eruig des ritters dersnl ist vellkoaraieii wie in dM gedichle 
AMaiens. wir kskea nnler dm gargon nk^l einen ritterik^hen 
edelknappen zu verstehen, sondern einen diener geringen Standes, 
die erste sorge ist die wähl eines hcrrn, bei dem er bleiben 
kdmie, denn leider kört man von den dienern sagen, es sei 
wdit möglkk, eniea ta finden, der ttoger als eckt tage Sick 
krauekkar leige. die rifcstung des dieners nrafi nnmer naher und 
nett sein, besonders hüte er sich vor müßiggang; er soll früh 
aufstehen und sehen, was sein plerd macht, um, wenn es nichts 
an fretoi hat, ikm neues futter in geben, wenn es nun anAngt, 
ein wenig warn wa werden, so soll er das pferd aufiilunien 
nnd lur trfinke führen, darnach ihm die füße wol abtrocknen, 
wenn er es wieder in den stall geführt, soll er ihm das gebiß 
abnehmen und ihm ein hund heu in die krippe zum freßen legen, 
wenn das pferd etwa grölSere arbeit hat, so bekonuni es sweimai 
wm krkiken und zu freßen. des abends soU der knedit nockmals 

BMTSOB. k 
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nach dem pferde sehen , ihm eine gute strea bereiten und genug 
heu und gersle zu freiten geben, die sügel darf es wShrend 
der nacht nicht behalten , denn das ist ihm ungesund, ao ist die 

hehandlung" des pferdes waliroiid des winters, im sommer be- 
kommt es etwas ÖHer zu trinken, im übrigen ist die behand- 
lung dieselbe, abgesehen von diesem eigentlichen berufsgeschäite 
sind die pflichten eines gar^on noch folgende. Tor allem muß 
er stolz vermeiden , gegen das gesinde freundlich sein und hetnen 
zank erregen, auch prahlerei geziemt ihm nicht, ebensowenig 
gcschwälzigkeit. zu meiden hat er schenken und weintrinken, 
frauen und Würfelspiel, er soll sich mit keinem fraaenzimmer 
einlaßen, besonders wenn sie in demselben hause dient, vor 
allem muß er sich hüten , seine äugen auf das weih seines herfn 
zu richten, des dieners pflicht ist es ferner, den tisch zum eßen 
herzurichten, an die taiel . darf er sich nicht setzen , bis er 
seinen herrn vollkommen bedient hat. bei tische soU er nicht 
mit den andern viel rath pflegen und kein- mürrisches gesiebt 
machen, ein anderes ihm zukommendes amt ist die betten zu 
besorgen, sie müßen sauber und leicht gemacht sein. Alles was 
man ihm aufträgt, mu5 er ohne murren und Widerrede thun und 
nicht etwa, wenn er wohin geschickt wird, sich damit entschuldi- 
gen, er werde sich nickt zurecht finden können, wenn der herr ihm 
geld anvertraut , muß er ihm ehrlich rechenschaft geben , wenn die 
rechnung ihm abverhini^t wird, wenn er sieht, daß der herr 
ausreiten will, so ist es seine jtÜichl, nachzusehen, ob am hüte 
oder dem rosse etwas fehlt, er reite seinem herrn zur seite und 
suche, wenn dieser traurig ist, ihn dmrch gesprüch aufzuheitern, 
häufige Veränderung der herrschaft ist nfeht gut. geschieht aber 
ein Wechsel , so darf der diener nachher nicht böses von seinem 
ehemaligen herrn reden, mit denen, die seinem herrn übel 
wollen, soll er sich nicht einlaßen, er soll vielmehr trachten, 
zwischen beiden parteien versöhniing zu stiften, wenn es etwas 
neues zu berichten gibt, soll er es fröhlksh hinterbringen und 
niemals mit einer unglückverkiindenden miene daherkommen, 
„wenn du das tliust, schließt das gedieht, so wirst du das geld 
bekommen, das jedem guten gar^on gegeben wird.^ nachdem 
der dichter seine ermahnung beendet, geht er mit dem diener 
in sein schloß, wo sie zusammen speisen. Das folgende sirventes 
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teselben dicliters, ebenfidls vom jabre 1326 « ist insofarn von 
intamse, als as eia zengnis für den noch im 14 and selbsl im 

15 jahrhiinderi (zu Friedrichs III zeiten) gehegten gedankan. ist, 
das iieilige land durch einen kreuzzug zu befreien. 

Die zwei kurzen liedar Guilleius von Berguedan (s. 126 — 127} 
sind ein kleiner naolitrag zu KeUeri ausgäbe dieses dichters und 
doroh ihren inhaH von cnUnrhistorischem inleresse. Die hierauf 
folgende abtheilung (s. 127 — 144) bilden meist lyrische ge- 
dichic, vurau ein liubtsbiicf Raimons von Miraval. die lenzone 
(s. 134 — 136), die über den vorzug von ja und nein hautiell, 
mag als probe miUeiallcrlicher dialeklik gelten, wie überhaupt 
4iafle dichtnngsart spiUfindiglieit und scbarfoinn m schau triigt. 

Die enslhlang Raimon Vidals (s. 144—192), die grdsten« 
theils ttber den verfall der diehJknnst handelt nnd In die der 
dichter episodisch eine kleine novclle (s. 152,27 — 157, 6) 
eingeächailet, ist, so wichtig auch für die geschichte der pro« 
venzalisoben poesie» doch von zu wenig allgemeinem Interesse, 
* nm ein niheres eingehen auf den Inhalt wtlnschenswert zu 
machen, sie gibt uns, so zu sagen, die fiußere geschichte der 
provenzalisclitu dicLlkuiiüt, zumal ihrer fördei ung von seilen der 
großen und des adels. es wird eine bedeutende anzahl von günnern 
der troubadours* namhaft gemacht, unter denen die berühmtesten 
forsten jener zeit, zumal Heinrich II von England mit seinen 
drei söhnen Heinrich, Richard und Gottfried, ferner kdnig Alfons H 
von Aragonien , kaiser Friedrich I und viele andere, die namen 
sind in dem hinten beigefügten register alle aufgeführt. Für die 
zeit, in der Raimon Yidal dichtete, geht aus diesem gedichto 
hervor, daß er vom anfonge des 13, Jahrhunderts bis nach der 
mitte lebte «nd schrieb, er sagt selbst, daß er .von Friedrich I, 
Heinrich U und «seinen söhnen nur durch hörensagen wiße, mit» 
hin, da Ricliard I von Enßland 1199 starb, fallt Raimon Yidal 
keinesfalls uiehr in das i^svuilie Jahrhundert. 

Das folgende stuck unserer Sammlung (s. 192 — 215), das 
die handschnft Seneca betitelt, wiewol es nach dem gedichte 
selbst (215, 16) eher „der weise ^ heißen müste (also eine 
Übersetzung des über sapientife von Salomo, den der dichter 
unter den von ihm benutzten qiK llLn (214, 28) nennt, enthält 
kbansweißhcit in kurzen sprächen, gcwohuiich zu zwei auf ein^ 
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ante rekneftdeii leileii. neben Salome werden »Ii benalnte qncOM 
Senece and Cato (214, 27) genannt, es reibt aiob abo diese 

sprui h&aiiiuilung an die durch alle sprachen des miUelallers g^ehenden 
samnilangen an, in denen das miUelalter seine lebens Weisheit nieder- 
legte, wir dürfen Toranssetaen) daß viele der hierin enthaltenen 
Spruche im mnnde des Yollieg lebten nnd -vom dichter zn seiner 
Sammlung benntct wurden, es wUre wol interessant, in eine 
vtrgleichung dieses provenzalischen Seneca mit dem deutschen 
Freidank und den sprUchen des Cato einzugehen. *Wie von 
der sonne der strahl ausgeht, so beginnt unser gedicbl, so ent- 
springt die Weisheit von gott und beherrscht die weit ohne sie 
bat goU nichts vollbracht, mit ihrer bilfe schuf er die vier 
demente, die planeten und die winde' u. s. w. 

Das leben der heiligen Enimia (s. 215 — 270),* das bisher nnr 
brochstfickwelse gedruckt war» thefle ich voUständig nach der ein-- 
zigen handscbrifl mit es ist eine bearbeltnng nadi dem lateinischen, 
die ein gewisser meisler Bertran von Marseille auf antrieb des 
priors des klosters (wahrscheinlich der heiligen Enimia} zum nutz 
und frommen derer, die des lateins nicht kundig, unternommen, 
es mag wegen des etwaigen historischen Interesses der legende, 
die mit dem fränkischen königsh&use im zusammenhange steht, 
freilich jedoch mehr locale bedeutung für die südfranzösischen, 
doch zu der zeit, in der die legende spielt, von deutschen 
stummen bewohnten gegenden hat, nicht ilberflttßig erscheinen, 
einen gedrängten prosaanssug zu geben. Clodoveus, kdnig der 
Franken, der söhn Üaguberls und enkel Clodwigs, des Franken- 
königs, der zuerst die laufe genommen, war wie seine väter 
ein frommer christlicher herrscher. seine gemahlin hie6 Astorga* 
sie hatten zwei kinder , einen söhn und eine tochter ; ^ der 
Sühn hieft nach dtm groLvater Dügoberl, die tocliter Enimia. 
diese war von ausgezeiibneler schoobeit, so daß von nah und 
fern die edlen des reiches kamen, sie zu sehen, .sie aber war 
nicht stolz auf ihre schdnheit, sondern diente in ihrem herzen 
gott allein, ihre grdste last war, den armen zu speisen und zu 
tränken und den dürftigen zu kleiden, sie selbst verschmähte 
purpur und zindel und gieng in schlechtem gewande einher. AU 
sie nun groß geworden, wurde sie von vielen herren des landes 
zum weihe begehrt ihrer dtem wähl fiel endlich auf einen 
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refdien hoebgeehrten and schdnen ritter. fie der toclirer 
ihren entscfilnft mitttieilten , erwiderte diese , sie begehre keinen 

andern brautigaiii, als Jesum Chrishim. nllrin (hiriiaf hurle ihr 
valer nicht, sondern er ließ noch denselben tag den palast zur 
kodiKeit festlieb schmilGkeii. im gebet bracbte Enimia die nacht 
bin 9 golt möge sie vor der lust der erde bewabren. and gott 
erbdrte ibre bitte, er nahm ihr ihre Schönheit und behaftete sie 
mit dem aussalze, große wehklage erhub sich, als man am 
andern tage die Veränderung der Jungfrau sah. der könig ließ 
aller ürzte i^anst aofbieten, doch vergebens. Nach Üngerer 
Ml erschien goltes enge! der Jungfrau und verkttndete ihr, sie 
werde dorch eine quelle jn Geva«dan , namens Boria , ihre krank- 
heil verlieren, die frohe bolsihafl brachte Enimia «rn andern 
morgen ihren eitern und ihrem bruder Dagobert, ein stattliches 
gefolge wird ausgerttstet, um sie zu begleiten. Nach vielen 
tagereisen ' kamen sie nach Gevaudan, überall erkundigle sieb 
'Enimia nach der quelle, wöhrend sie einmal an der strai^e fragt, 
kommt eine frau hinzu und forschl, was die Jungfrau suche, die 
ihr von hohem slande zu sein dünke. Enimia bedenkt zuerst, 
oh sie ihr die bolschaft miUheilen solle , allein in dem vertraueoi 
daß gotl ihr diese fraa gesandt, sagt sie, sie suche die quelle 
Burla, die frau sann eine welle nach und erwiderte, sie kenne 
keine quelle dieses namens, doch sei in der nähe ein heilsamer 
born , zu dem von fern und nah die kranken zur ^renesungf wall- 
• fahrteten. Enimia, noch zweifelhaft, ob dies die ihr bezeichnete 
quelle sei, gebietet ihren gefHbrten, dort lager aufzuschlagen 
und zu ttbernachten. In der nacht geht Enhnia still hinaus und 
wirft sich zur erde nieder, gott um gewtsheit zu bitten, als 
sie hierauf sich zur ruhe begribl, erscheint ihr der engel mit der 
künde, das sei nicht die verheißene quelle, denn es zieme nicht, 
daß sie in ehier quelle bade, die menscbenhinde gemacht hlltten. 
Fröhlich brach am aifedem morgen Enimia auf. doch ah der 
Stätte der erscheinung ward später eine kircbe ihr zu ehren 
gebaut. Nach langer reise kamen sie endlich in ein tiefes wildes 
Ihai , das der fluß Tarn bildete, während sie durch felsen und 
gebilsch sich ins thal durcharbeiteten (denn damals war dort 
weder stralto noch lte%) hörten sie birten schreien, die nach 
verlati&Beo ktUien suchten, und vernahmen, wie einer einem 
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Indern nrief: hast da sie vielleicht -gesehen? worauf diesor 
erwiderte: ich glaabe, sie sind sor qnette Burla geiaufen, um n 
trinken. Als Bnlmia den namen hörte, sprach sie: nun laßt uns 

eilen, daß wir die hirten erreichen, vor dem aiiblicli der liller 
entfliehen die hirlen, allein jene rufen ihnen zu, zu bleiben, 
inzwischen war auch Enimia nachgekommen nnd versprach dem 
groBen lohn, d^r ihr die quelle Burla zeige, «ie wird dahin 
geführt, wir erhalten bei dieser gelegenheit eine ansf&hrliebe 
und naue localbeschreibung der quelle und der nacli^^tcii Um- 
gebung, wonach sich voraussetzen läßt, der bearbeiter der 
.legende habe in unmittelbarer nahe der quelle, wol in den^dort 
gegründeten kloster, gewohnt In brünstigem dnnkgebete warf 
sich Enimia znr erde, mit hilfe einer dienerin» die bei ihr ge- 
blieben, entkleidet und wäscht sie sich dreimal in der quelle, 
und siehe, die jungfrau ist rein und schön w4e zuvor, der verfaßer 
berichtet bei dieser gelegenheit von mehrereia wundem, daß der 
fels sich über ihr gespalten und sie von oben bespült, nnd 
ebenso nachgiebig einen sitz für sie geschaffen habe, was beides 
noch zu sehen sei. Frulilich machen sie sich nun auf den heim- 
weg, aliein kaum sind sie eine strecke weit geritten, als das 
übel wiederkehrt, wehklage erhebt sich unter den gelührten.« 
Bnimia verzagt und hadert mit gott am andern morgen kehren 
sie nach der quelle zurück, dort wo die Jungfrau sich selbst 
leid ward (se desdenhetj ob ihrer krankheil, ward ein häuschen 
gebaut, das den namen Denhas erhielt, wiederum badet sie in 
der quelle und wird heil allein kaum haben sie auf dem ruck- 
wege das haus Benhas passiert, als die krankheit sich wieder 
einstellt, da fieng die Jungfrau an, zu bedenken, es möchte wol 
gotles Wille sein, daß sie immer bei der quelle bliebe. An dem 
orte, wo sie zum zweiten male von dem übel entzündet (^abrazada^ 
ward und wo ihr dies bedenken (pessar) kam, wurden zwei 
hlnser, namens Branede und Pessada, gebaut Enimia kehrt zum 
driltenmale zur qnelle und auch diesmal zeigt diese ihre heilende 
krall, darauf beruft sie ihre barone und frauen, und Iheilt ihnen 
ihren entschluß mit, da bleiben zu wollen, stellt aber zugleich 
jedem frei, nach belieben bei ihr zu bleiben oder nach Frank* 
reich znrttckzukebreh. nur wenige wühlten das letzlere, um das 
wunder gottes dort zu verkünden. Bnimit besichtigte . nun die 
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Umgebung und entdeckte eine kleine grotle, in der ein brünnlein 
entoprang. dort beschloß sie zu wohnen , mit ihr eine einzige 
Jungfrau, ebenMls Enimia geheißen, die Übrigen bauten sieh in 
thale des Tarn an, und wurden verpflichtet, ihr täglich nachrichl 
von ihrem ergehen zu geben, bald verbreitete der ruf ihrer 
hetligkeit sich in Gevaudan ; kranke kamen hilfesuchend zu ihr 
und wurden geheiU, sogar das todte icind einer frau, namens 
Murta, ward durch ihr gebet zum leben erweeld. die wander 
übergehe ich. Enimia wollte Maria zu ehren ein kloster bauen, 
allein ein drache hinderte sie in ihrem frommen vorhaben, durch 
hilfe eines bischofs (^die legende fügt hinzu, daß das bistum 
damals in Gavols gewesen und später nach Hemde verlegt wor- 
den) namens Tli (^691, Aegidius) wird der bdse feind über- 
wunden. Enimia wird zur äbtissin des kloslers vom bischof 
geweiht, das kloster bekommt von allen Seiten reiche Schenkungen, 
auch Ciodoveus, der von dem rufe seiner tochtor hörle, gab 
den kloster alles , was darum lag, zu eigen. Als finiuMa durch 
gdttliche Kundgebung fühlte, daß ihr ende nahe sei, berief sie 
den convent und verkündete ihm ihren baldigen tod, zugleich 
daß ihre ebenfalls Enimia genannte begleiterin auch bald sterben 
werde, und befahl , das grab derselben über dem ihrigen zu er- 
richten und den namen Enimia nur auf das obere grab zu setzen, 
wie irfe es verkttndet, traf alles ein und ihr wünsch wurde be^ 
folgt. Nun starb nuch Cloduveus, und Dagobert folgte ihm in 
der regierung. dieser, der besonders darauf bedacht war, das 
kloster S. Denis zu ehren, ließ alle reliquien, die er aufbringen . 
koMe, dahin zusammenfragen, nun dachte er auch daran, die 
sterbliehen Überreste seiner Schwester nach S. Denis zu ver- 
pflanzen, er kam in das von ihr gcsliflele kloster, und erklüilc 
trotz des Jammers der nennen, er sei enlschloüen, die reliquien 
£nimias ihnen zu entführen, in die kirche eingetreten zweifelt 
er beim anblick beider monumente, welches das rechte sei^ allein 
der name Bnraria, sowie der umstand, daß das damit gesdimückto 
grabmal oben war, leuschten ihn. die klosterfrauen , erfreut über 
seinen irrtnm, geben doch ihre freudc nicht zu erkennen, son- 
dern jammern laut. Dagobert verheißt ihnen zum ersalz reiches 
gut und nimmt die gebeine der fiilschen Enimia mit sich. Ndck 
vielen Jahren, nachdem die nennen ausgestorben, wurde eki 
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möncbsklosler an derselben stelle erbaut unter den mönchen 
war ein iiefionders iroameif namens Johannes, dieseoi erschien 
goltef Mgd im tri—B wsU eatdcckla ümi, 4cr hfili|ai 
Emnia gebena raliteiL der momdk Udt das fane ftr em irug- 

Lild des tcufels , da er, wie alle andern, fesl uberzeugt war, 
cüe reliquien seien in S. Denis. aUeiu auf mehrfach wiederhoUe 
mcMBMf des ei^peif , der tta aciiea jchweifeaa halber ntaend 
aavedel, eatdeckl Jotiawiff de« oearale dieVrinoM. wter Imk 
xoi^ung des bisdiofis von Memde wird das bezek^mete grab 
p^eölTnet, und ein* ku&Üicher daraus hervorstromender diif( , der 
Ju-anke aller art keül, beftäligt die wabri^eä der visioo. Es 
febl IBS der gmum daratpn a ofi wei sa bervor, daß die Wyüdn 
bi deai iiaMbsyoilar fodicblel md wesentlich ene tedfew^ 
mit verbunden ist, nämlich zu zeigen, daß die reliquien der 
beüigeii nidit nach S. Denis gehradit worden seien, zu diesem 
swecfce Sebent die enfiblnig vom im beides Emmim erfinde« 
sa sen, sowie der belebt der sterbeade« tMÜigen, ihr grab wler 
das der begleiterin zu setzen , gleicblall^ aus diesem gründe hin- 
sugefugt ist. 

Die l^^de vom der kndbeift Jew (&. 270-^305) ist sm 
tilrinisrbm Aämi—*- mmA finaufiaiscbeai bearlMihnm barilMf" 
ticb bekamt die darsic^aiig dee pnmmAwben b esH be i kai 

zeichnet sich in poetischer hinsieht keineswegs aus; um so 
wichtiger ist das gedieht in bezug auf die syrache^ §(h9m durch 
die Titlfaicbc liifhaiig nlt aiwnilraM^fiisrbf eteanMtak die 
ci«r.eJaea gescbicbtea snd die allgeaeni behmnilwi vm der Ver- 
fertigung der vugel aus lehm, vom spazieren auf den sonnea- 
strablen u. s. w. manche darunter indeiS in eigentümlicher 
darsteilung und sonst nicht voriuMnaiead« 

Zna scUaft habe ich eiaige prosastadu beifeOgl, «der 
lieaea als bettrag zor adtlelallerliebea rttscMichtai« der 8.306^ 
810 gedrutkle „ episcopus " hervorzuheben sein möchte; so- 
wie das folgende stück (s. 310 — 314} 'die ofTenbaruiig, die 
gotl den beiligea Paalos md Micbaet Yoa den ^aalea der 
bdUe gab' ms die pbaatasie der nitteialterlicbea TiHkar ia 
diesem puncto besonders reich und eiünderisch zeigt Faariel 
hat auf die Ledeutung dieses Stuckes in seiner hisloire de la 
fo^sie {kroveo^aie 260—262) biagewkaea. die 4arttfiliing 



Digitized by Google 



erknert stellenweise an Dante; das ganze durchdringrt ein geiat 
der erhabenhefty- der aonai selten bei den Provenzalen zu 
finden ist. tn dem darauf folgenden stttcke 'die beilkralk 

des heißen waßers' (s. 314—315) bemerke ich nur, daß ein 
ganz ähnliches werk sich in der königlichen bibliothek zu Madrid 
befindet (vgl. Pertz» archiv 8, 771), A, 115. perg. aus dem 
13^14 jabrbonderL Aquestes son les virtales de la ygna (lies 
de Taygua) ardent: primierament de conservament de cabeyls 
qua non tomen blancs, also in catalanischer spräche. 

Über die behandlung der lexlc habe ich nur weniges hin- 
zuzufügen, soviel als möglich wollte ich treue abdrücke lie- 
fern, in denen auch die Orthographie der einzelnen benutzten 
handscbriften beibehalten wurde, abweichnngen sind in den les- 
arten angegeben» ergänzungen, die notwendig schienen, sind 
durch runde klammern bezeichnet, Worte, die in der handsclirift 
stehen, aber tiberflüßig sind, durch eckige klammern einge- 
scbloBen. die anmerkungen, kritischer art, sollen nur die schwie- 
rigeren stellen besprechen, deren behandlung bei den lesarten zu 
weit gefäbrt bllte. 

Narnberg den 17 novenber 1S5& 

Karl BartacL 
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BALADAS UND DANSAS. 

VOM UMOENAKNTEN. 



1, 



10 



IS 



20 



m'etz tan cara, 
gen cors car. 



drecha cara, 
ni tenh car. 



Na Ses Merce, e per que 
Pos mal mi ve del vostre 

Pero si a vos plazia, 
Asfiate m'aeses Qa} destreg, 
Dona, de oni nom pait mia, 
Que «008 ai lort fri ii«lef, 
Ans puesc adreg eslar dreff, 
CTautra non veg nin enveg 

E ai d'amor m'avenia 
Doiuor, douaa doii*9 aital, 
Vosiro gen cors (be) m'auria 
Hamil, franc, fin e lejal; ' « 
Mas pauc von qual, donx per cal razo guara, 
Bei Proensal, que nom sal un esgari 

Del quar tener fauc folia» 
DoDa, doit noDi janzi aiiC| 
Quar en vos truep tal fadia, 
Don son (Ii) mei cabeill blanc; 
E pueis mi plane, Ii mei flanc 
Car ab cor franc tan m'airanc 

ilaeü no. faan re a sei que 
El cor non ve» Na Berengueira, 



dolon m*ara, 
en amar. 

« 

voslra cara 
ear. 



Si nom secor dona gaja, 
Mortz soi per jase, 

J. fo. 7698. 237». 3. m t. 7, e. 
83. Bara-fiieiraT 2. te. 7098. 298*. 



21. Dueil? 
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Quem lai langiiir e mallrairc, 

S'amors pro nein te. 

Com sufrirai la dolor e la pena 

De fin' amor qnem destreuh em malmena 
5 E in*a lassat ab cadena 

Lo cor dins el sen, 

Oue lai on si vol rni mcna 

Amors que m'a em Is* 

•Mas 8t Taazes dms en mon cor retraire 
10 A la bela de ciii soi fia aniaire 

Si com iel soi mer^eiaire 

Ho clamar merce! 

A tener m'er autra via, 

Poa amar pro nofn te. 
15 Hueimaia, dona, es mos qji^i«!! retraja . 

Vostra valor qu'es plazens, [e] c^elnl' e gaja^ 

Lai OM mon fm cor i>"apäja, 

Lo jorn queus ve[ij. 

Noo ai poder que nud aja» 
20 Ouan de yos mi soYe. 

• ^ ■ 

Lo fin cor qu'ieus ai 

M'ausi, dona gaja, ' 

Si de Yos non ai 

Joi n? re quem plaja. 
35 M'amia, bei coFfil, 

Bianca flor de lire^, 

Avioen e pros 

Don' a^k lo dire, 

Qit'iQii am mais de vos, 
ao Dona, lo dezire 

Que d*autra no fai 

iVi tot so quem plaja. 
AiiasI qoe fiirai? 

E voletz m*au8ire? 
35 C*ab im dous esgar 

2. si s aniors? 3. Par. 7698. 22öb. 2ü. Ii. 

Digitized by Google 



H'avete dat consire, 

E faitz gran pccat, 
Quar tan greu inarlire 
Mi failz esperar^ 
Sius tenetz tan cara. 

Baladeta, vai| 
Tost de cors ten via, 

E saluda mi * 

Ma douset' amia. 

E si bon cor m*a, 

Free <iaez ilh m'o dia; 

E si non lo m% 

Free que merce m'aja. 

Si de vos non ai 
Merce, prec queus vensa, 
Ooar autra nom plai 
Ni tan nom agensa; 
Quar ieo sa! per ver 
Qii'es la plus veraja. 

Noi gardelz ricor, 
Mas i'amor quem lia, 
£ quem dets im bai 
Efians qne ni*en vaja. 

4. 

La gaja semblansa 
De Na Saisa m^agensa, 
Quar gajamen m'enaasa 
Sa gaja cabtenensa. 

E qni Na Saua vol veaer, 
A Montaigfon deslueilla; 
Pero noii äi pot destoier 
Hom que vezer la vueilla. 
C'ab un esgart lansa 
Oa'es gardala de fidiUensa, 
A paue nom a semblansa 
Na Tibortz de Proensa. 
? 6. vai baladtta. 11. q. iol. 12. aoB Iil 4. Par. 7606. 329^ 

1» 
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Bern plai quant avg malin e ser 

L'auzetet per lo brueilla, 
E vei per las brancas parer 
La flor entre la fueilla, 
Lai on ml plai dansa 
El dovs lerops que comensa 
Em dona alegransa, 
Car Na L'Amad' agensa. 

Comtessa Beatrilz, per ver 
Voatre fin pretz cabdueiUa, 
Sobre tolas sabelz valer, 
E nous pensetz quem taeiRa 
De dir vostr' onransa, 
Frug d'onrada semensa, 
E gea non ai duptansa 
C'autra laasors me vensa. 

5. 

Nover amor que tant m'agreia 
Me foi lo cor de joi chantier. 
Per qae la moia penaeia 
Me fai mon chan renovelier. 

Longua demoreia 
Li ai doneia 

M'amor, ge no Ten quier osUer 
Ja Don falsela 
H'amf ameia, 

Si de bon cor me vol amier. 

Dous dieus, metetz Ii en coratge 
Qu*elam relenha per ami, 
Mas ela es de si gran parage 
Oii*ela mi inelra en obli[t], 
Cortez' e sage, 
Cler lo yizalge, 

Ni anc de mos hueüs plus bela non vi: 
Vos m^aves mes al cor Je rage, 
Si de moi non aves mersl 

r. 7698. 229». 24. falsol«. 25. nMunia »ol«. 
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Also SO COBLAS TRIADAS ESPARSAS D'EiN BEUTRAA 

CARBOJVEL D£ MARCELHA. 

1. 

S*ieQ die !o ben et hom not me ve faire, 

Negijs per so a mal far no s'en prenha; 
Oue yeu o fas enaisi col jogaire 
Que assatz inielhs que noo joga n enaenha^ 
5 S'us fols ditz be nol den hom mens presar, 

Ouel profieg es d^aqael qu* el aap gardar; 
Ja ala so qae al fol pro non tenfaa, 
Bon es d'auzir, ab c'om lo ben retenba. 

2. 

Bes e[a3 mala, cascus pareia: 
10 Ja tan rescost noa fani. 

Cascus per conlrari creis; 
Lo bes fa el mal desfa: 
C*aizina ni nueU oacura 
Noi val, c'oRan Ten qu'er dura, 
t5 B ai ven tart, la[s] Jena laigua 
Ditz: tant vai lo dorcx a Taigua, 
Tro que Tansa lay rema: 
Per qa'es fols sei que mal fa. 

3. 

AIcun nessi entendedor, 
20 Cais yeu soi dels autres pus prirus, 
An fag coblas eo tan cars rims 
C*om noy Iroba reapondedor; 
Don alcoa fort ae glorUia. 
Haa aapcbatz c'aiao es folfa, 
' 25 Ouel jonheyres segon valor 

Oeu Yoler a son jonbedor 
Laa arroaa aemblana qoe el ha: 
Atresai sei que coblas h 

P»r. 1« Valt. 14. nie. 1. nie nol. 
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Den (lonar rims segon laza, 
Quey |>uesc' om far rcsponsio. 

4. 

On hom b mais d^entendemen 

E piis vhI, mais se deu p-ardar 
5 Com non lo puesca encolpar 

Ni dir qu'el fiusa faibimeB« 

C'us mab dona mai de bla8inor[s] 

Quil fa quc scn han de lauzor; 

Per que lotz homs deu cntondrfe) eo be[nj, 
10 fi majormaii Tonrat, 4»r Ii perie. 

5. 

Mal fai qui blasma ni encolpa 
Autrui de so quel porta crim, 
Que aquel que non porta colpt. 
Per quMeu lo9 maldizens n'encrtm; 
15 Qae mais homs ades pus a'en fama, 
Cent blnsm* autrui el cre dar iama: 
Per que aquei c*al segle vol plazer, 
Se deu penar de far e dir plaser. 

6. 

D'omes trobi (jue de cors e d'aver 
ao S'abaodonan als grans senhors servir: 

Vers es que be en vesem enrequir 

Aicus homes e ereisser de poder. 

Mas ;ib toL so fan que fol e muzart; 

Gar cuiplegar per guazanh que ven tarl, 
25 Es grau foldatz, car per un que sie noz, 

En vey anar vlnt o trenta mendiex. 

7. 

Non es amicx qui non o fay parven 
B que valha als ops, si o pol far; 
E qui non pot, non fei ad encolpar, 

ao Ab que aja del valer bon talen. 
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Quel volantate val lo fait[s] manCas vea^ 
.C'apenre fa, pus vofonlfilfe y es, 

Lo be voler enaysi com per Tag; 

Que pueis en mal non deu esser rHrng. 

a • 

D'omes ktrdbi tote ailals 
Co En Peire Cardenals di; 

Oue lor failz estan besUals, 
Que porc foran en Lemozi, 
S^aguesson coa, nun no l'an. 
B quila repren nifo rat Uafiimin, 
Ades los vey mal enfoUr. 
Per que lotz hoins los 6m fog(r; 
E qui d'els no si pol lonhar, 
Tot cant dizon den hom laazar: 
Catreasi lanh als feto 4ke pllizer, 
Co als savia, eant se pot eachaser. 

q 

D'omes Iruep que per amislat, 
Que auran ig^ran ab tor anMe[x], 
Lo lauzaraii tMi qu^ion vos die 
Oue non y aiira la mital; 
Pueis endeveii c*fin dozamor, 
Don lo laus torna en blasiaor. 
?er qa*iM die, pus que messongier 
Son el laoB qae faa de prämier, 
G*otn non los deu creire del mal 
Qu*en. dizon pueis, si dieus mi sul. 

% 

10. 

Vers es que bona causa es 
Oue bom ben garde sa rlquesa, 

Car per fol gardar inantns vcs 
Pren hom dan en ven en paureza. 
Et atressi per trop gardar 



8 



Pol hom dan penr* e mesctibar. 
Us cobes despen inais c'us larcjc 
Hotas ves e trnep que sana Marcx 
Ajnda mais e sms Donatz 
5 Que dieu ni dretz ni amistalz; 

Per ^6 fai mal qoi non ser e non dona 
E non presta ai com razoa faissona. 

11. 

Si alcun voi la soui' aver 
De la aiensa d'aquest mon, 
10 Trop e pauc U faa (a) aaber: 
Trobi qne tluy contrari son. 

Si CO lioni pLT trup si cofou, 
Si cofon per pauc eyssainen. 
Per c'om deu el miey dreitamen 
15 Melre son aen ab tempramen 

E qu'en aon cor peae soa 4iita ela fats 
AI miels que pot, esUers es fol:> e falz. 

12. 

A bas puesc ben conoisser aerlainen. . 
Que le segleg es vilas e mdvais; 
20 Car s'oin canta nis don* alegramen, 

*- Cascus fara per despieg col e cais. 
£ tug aquelh que sabon coblas faire, 
Son fol ten^t el catieu de mal aire 
Respondran mi, 8*ieu lur vuelh demandär, 
%5 One es vida gaug quil se sap donar ; 
E diian ver, e doncx es ben folia 
Qtt'ilh blasmon gaug, la meibor res que sia. 

13. 

Conoissensa vei perduda 

El segle desconoissen: 
30 [QueJ 8*om non a cura d' argen 
0 de gazanb no s^ajuda, 
30. 11 farn. 
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Non es prezatz un bo(o. 
Ca un ric vil d' avoi fiussp 
Vey donar molber complida 
B vey c'om non ha gfandida 
5 Per sen, per genh, per vertut, 

Pus c'om a Taver perdut 

14. 

Us bom pot ben en tal cas vertat dire, 

Qu*e\ en perdre son cors e sa ricor 

Falb, si ditz ver, non vea dieu son seAttor, 
10 Car dieus non vol qua hom deya nenltr, 

El segles oc, ans que morl soalenir 

Ni perdrel aiea, que dieus es pialo&; 

IL car peccat delis confessios, 

Die que mais val mentir per aver loc» 
15 C'aital vertatJSy per c'om perdes ganre. . 

15. 

Qui adonar no se vol a proeza, 
Cant o pol far, sobregrans foldals es; 
Per que nulh hom non deu aver pereia 
De for aon pro e s'onor totaa vaa. 
ao Gar qui no fai ean far poiria 
Non 0 fara cant far volria; 
Per c*oni se deu esforsar, qui caber 
Vol el segle, d*onor e prets aver. 

16. ^ 

D'omes Irobi que sou de vil natura 
25 Que son parlier, fol et otracujat 

E non gardon senhat ni dessenhai 

Ni segon drech ni razon ni meaara. 

Die o per so c'om loa deu oomporlar, 

Qne d^aotramen nulh non s'en pol onrar, 
ao Quel fols on pus vos blasmara, 

Adoncas pus vos lauzara. 
15. lies grao joc. 
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£ si ieaetz sos foU diu a pezaosa, 

Us «ntres fols ea pnm per cem veDjtasa; 

Per quel savi oon im al fol eonlen^re« 

Gar i)i oarau si pot aysi defenilre. 

17. 

5 D'omes Irobi de gm enle&denieD 

Oae fan eoUaa ailals ean lor pertf>[nj, 
L'u> ab iais mol?, Taiilres vny tu feiihen 
Qu ei iay ceblas naliiraliiieii e iie; 
Per qae wqttA e*« eegenli e scienia 
10 Non dev ▼oler m mnm^ ab eis -teaeo: 
Car a cubla que non porla razo, 
NuUis bom non pot tar resfK^s de valetisa. 

la 

La premieffa de tolas las vertala 

Es c'om iija en son [larlar mezura, 
Per que totz boais deuri' aver gran cum 
De genl parlar, caal se seal aoaiogala ; 
C'aey aoa es hona ab pejor inalaalfa, 
Caat de aw i ldi r hi lea^ no castia ; 
Car per mai dir pren dan e desonor 
£ ven a faytz, per qa'ea perl sa baylia. 

Per fol lenc qui longua via 
Aoia pus que brau lener: 
Aqoesta semblan folia 
Pa qai focb aqaei aaber 
25 G*adote los aatres qae son ; 

Oue yeu vey en aquest mon 
Sen e saber e mezora 
£ iola boa* avaatofa 
Qoi pot pro aver deafers, 
30 E vey c'om non es estiers 
Si fori ])clit oc volgulz. 
Per que fai sen qui ampara 
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So don pol csscY cregutz, 

Que cascun jorn vezem ara 

Cüs- riox vilas sera midibs aculhiU 

0*118 hott gentOff p«8 <|u'er mpaurfts. 

20. 

Totz trops es mals, e qni lo trop non peza, 

Non er oabals; per c'oin deu tolas ves 

Esser lials HQjrara en toi muMi 

So non «s ab »as «eimar so qua ei 

Trop e creysser y tota via 

So (qu cs pauc, per} qu'en fa folia, ' 

Qui may despen quo aoil äa de poder. 

Gar mans n'ay iwUi en vey d'ant bas cazer. 

21. 

Anc per nulh teinps, et aiso es sertcza, 
De ioc manes ad bome be.n non pres; 
£ qui mays* val mais y fa de iimpleza) 
Gar anc nidh tempa non veno nin venra bes. 
E qni vol seguir sela via 
On neguii bo non trobaria. 
Mager ioldatz segon lo mieu parer 
Non es, per c'om a'en den (per) fort lener. 

22. 

Le savis dis c*oin non deu per semblan 

Home jutjar, si proal iio i'a be, 

Quel fals adutz semblan de be ab «e, 

Per tal que hom nos gart ^e son eaga«. 

Aisi renba el mon truandaria, 

Queis sabens fug per cobrir sa bauzia, 

El ab los pecx le Iruans se rescon 

Ab bei semblan, pueys los ras e los ton. 

' Nulhs hom tan be non oonoys son amic 

wol empaubrezito. 6. per que deu? 23. ab se d« b«. 
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Co fay aquel que a sotracha gran, 
El proverbis vai nos o referman 
Qua dite c'als hops conoys hom tola via 
Son bon amie, per qu'iea d'amtc volm 

Cames de cor cnaisi per semblansa 
£n paureta^ co fay en aondansa. 

24. 

Cascan jom ftuep pus deiaventiiros 

Lo segle fals on yeu pus vanc enan, 
Oue per anior auray prestat ongan 
De mos deniers, et aco voluntos, 
A dos homes : o canl los vauo queren, 
L*ii8 me reapoii enequitosamen, 
L'autres roe fach, enalsi ai eamjat 
De grau valor ab bels diU ami&tat[zj. 

25. 

Tal porl* espasCO ^ blo[n]qaier 
Qu'es grans e bels e de^bon talh, 

Oue als obs no val un denier, 
Ans fug qui ab armas assalh ; 
Qu'ieu say d'ailals e de petilz, 
Laits de fayso, pros et ardits. 
Per qu'es fol qui los vol juljar 
Per lor sendilan ni mesprezar ; 
Car per lo pclit pros se ditz 
Aquest semblans qu*es yers e fis. 
Cani es als obs sa valor visia, 
Ben va! mais per drap que per lisla. 

26. 

Motz homes trobi de mal plach, 
Majormens c*o soo per paoreza; 
Als paures non estan fori lach 

Yes aquels que an gran riqueaa. 
Car dreilz ditz que necessitatz 
23. lief dii. 
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Non a ley et es verilats. 
Apres dilz dreg qiie cor d'atendre 
Deu hom per fach coiutar [per fach] e prendre; 
Per Crotta paares deo atrobar perdo 
3 Et alongui, cant falh pronieasio. 

2Z 

Uoatea, ab gaug ay voigut veramena - 
Toalema viem» et ab gang weib estar 
Tan cant Tieorai, car gaug mi fai anar 

Tal Oll es gaug e beutatz e jovens. 
10 £ pus ab gaug [mij soy de mon loc parliU, 
Per dien tos prec c'ab gaog af aculhitSy 
C'oatal aea gang no nu play ni gandida; 
Donexdein nos gang, ear aes gaug non ea fida. 

28. 

Bontata d'amic e de aenhor 
15 Non den aver esgardamen, 

Canl hom Ii fai paare prezea, 
Mas el cor del prezentador ; 
Per que a'iea ai fach lo aemblan, 
Yen prec la voatra valor gran, 
20 Senher, que so c'ay dich veyatii 
Que razos o vol e bonlalz, 
Que devon dar al prezen complimen, 
Cant ael quel fay lo fiiy de hon taleo. 

29. 

Huey non es homs tant pros ni laut prezatz 
25 Ni tan cortes ni ab tan de bo sen 

Que non falha o en dila o eb faila 

E non yeaca del dreg cami aoen. 

C'atressi Iruep c om vay per pauc falhen 

Co fai per trop, per que a ma seniblanaa 
30 Den perdonar senhers qne am* enganaa 

Segon raio al forfiush penedeo 

96. m; Heg fiits 
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Et absolver lo sieu condempiunnen. 

30. 

Oui non perve el dan perpetual ^ 
Si que rarma lay non puesca vaur« 
Ja cant er mortz non lay poira gandür 
5 Qw non vaza ins el foo yfernal. 

El aquest mons es non res, tau vay Ueu, 
Contral regne celestial de dien, 
Oi| trobaraa ban Ii bon veramen 
El mal tot mal aes fi duraUamen. 

31. 

10 Alressi ve homs paures en auteza, 

Com io ricx chay d'aut en bas motaa vats; 
Mas car o met la mortz en egaleza, 
Com no porta maa lo ben qua faits es, 
Deu totz homs be far, si podia, 
15 EI ricx pus, c'atressi poiria 

Venir d'aut bas coi gran mur pot cazer, 
Cant nol aoste ao qnei den aa^ftener. 

32. 

D*omes say ques van rebuzan, 
Que son avutz bon e cortes; 
£ a'anc los laiuiei nnUia yats, 
Ar los puesc ban anar blasman. 
Car qui fay mal e layssa be, 
Non deu aver lauzor per re, 
£1 be que £es * pus que laissatz, 
Car bes pren fin» cant mal es comensatz. 

33. 

Dieus non laissa mal a punir, 
Paraula es vertadeira; 
Per que totz homs deu fugir 
De [totz] mals obrar la caireira. 

11. 20. io; lies Tet. 
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Gar mals noa eu descandeira 

El 

Ni sembliiQsa . . ^ . . 
Oöe hom di o for lo mon 

5 Qüd fuecx nos fay tan preon 

Oue lo fums non aa forU, per^iu« 
Deu hom laissar mal e far be. 

34 ^ 

D*omes vey ricx et abastatz, 

Oue non cur' an de lor aver,. 
10 Mas de gardar e de tener, 

Taut es graw la lur cobeaats 

Et auian de paurea peranS) 

(E)bos e dreitz et avineus, 

E non lur volran ajudar: 
15 Per qu'ieu dia qu iih fan lag eslar. 

Et atreasi notz [trop] gardara mantas ves^ 

Co ajnda cant lo^ nl aazoa e& 

35, 

* 

Qui a riqueza e non val 
A sei qu'en deuria valer, 
20 May Ii play lo wom letener 
f>e Dialvaya qae d'ome oabal; 

Oue la gens c'o sap io desama 
E Ten blasma ei met. en fama. 
fi qui si dona enemjcx 
25 Per aiao, fols es e mendiex. 

Per qu'es bos aens c'om vaHia per gardar, 
. Com noi puesca repenre ni blasmar. 

36. 

Bon es qui aap per natara parlar, 
Jfas nos vezem enjansa eaMal dreg ; 

2 für den rest der zeile ist räum gelassen; wahrscheinlich waren in 
(jer Urschrift die vvorte unT«nt|]idlichi iD tokshes iükn tun der lehreiber 
unserer hs. immer räum. 
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Per qu ieu prcs may, c razos o ele^, 
Oue segoo Tas nos dejam cofoimar. 
C*alrosii Iruep qa*es mal dits le vers dilz 
El mon de locx, com en luecx es ben ditz 

Per que y^u tenc tot home per ganius, 
Can repren so quel« sabeos an en us, 

37. 

D*omes trobi que ab lur gent parlar 
Vos lunbaran un deute, sil queres, 
El poirian leugeyramen paguar, 
Mas cobeilatz los fai fenher cofes, 
0 lor fan dir qa'ilh o fan per paareza. 
Per que yeu die, pus qu*ilh dizozi falseza, 
Que dretz no vol que bom loa an sofreii 
Ni Ii paguan c'om Ii presl pueis argen« 

aa 

Anc de joc no vi far son pro 
Ad home quil va trop seguen, 
Oae 8*avia mil raarcx d*argen 
B foa coms o rey d'Arago, 
Sa bona laiiia pcrdna. 
£ qui son bon pretz en un dia 
Despen, de dos mes oon ave - 
En cobrar, per o'aiao mente. 

39. 

Tölz maistres deu estar 
Ott^essenba porta huberta , 
Et ab Sabona dispnlar, 

C'aiso es razos aperta. 
E si d aiso ditz de no, 
El dava prezumptio 
D'enjan o de nonsaber. 
Per qu*eg fols qui del aver 
Despen en luy ni en re, 
<n mom de locx? 11. fai dir? 
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Si non a profiech q be. 

40. 

Horns cant es per forfait pres 
E sap c iwer deu greu pena, 
Del cors die que oo falfa ges» 
5 Si trebaih e dol en mena. 

Has sei qo*e& pres en batalha. 
0 sear colpa, Tai gfran faiha, 
S a (lieu[sj SOS dans non grazis, 
K si non Joga e ris. 
10 ^ Car no vieu nulhs homs jauzens 
El aqnel vieu qu'es jaucens. 
Per qiie hom pres, cant n'espera isai'r, 
Deu joi aver el dan a dieu grazir. 

41. 

Berlran lo Roa, yeu l'auch cobia retraire 
15 En tanl cars rims qae huey non es persona, 
Ou*en lo semblan respost te pognes fahre; 

Per que los cors a saber no s'adoria. 
No fai valor sei qui nus vol sobrar, 
Cant es armaU, ni deu nulhs comensar . 
SO Segon raso obra c*a fi no venha ; 

Per qo'ieu ti prec hueinwy ton cors s'en lenba. 

42. . 

Hiiey non es homs tant savis ni tant pros 

Que no falha o en ditz o en faite; 

Fero qui falb el falhmen Ii plats, 
25 Razos no vol Ii sia failz perdoa: 

Mas sei que falh e conois son falhir 

E sen penet, dreilz no Ten deu punir. 

E qui no fai io on cove perdo 

Falh alressi, car el no siec razo[n]. 
30 Per que tote homi deu far perdonamen 

Als penedens et als sieus majormen.' 

23. so; i. f«u. 26. falh o. 
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43. 

Beiiran lo Ros, to yest homs entendens, 

Mas repenres en lotz locx es folors. ' 
E si sabes, lu noti yesl pas dodorfs}, 
Car nras repres noo pas amigalmens. 
Gar 8* ieu parlan ab un de gm valenaa 
Die on fals mot, tn laa mays de folhenaa, 
Sim reprenea qa^en non hs per un dos, 
Car non garda^» luoc ni lemps ni sazos. 

44. 

Tols tropa ea mala, enaiaai aertamena 
0 Iruep Ilgen ela librea dela au<$lors, 
B d' autra part qoe ramora ea blasmors, 
Pos hom conois qua lu vertat n*es mens. 
Per que totz homs deu metre s*entendensa 
Can vol laosar» c'om non y Irnep falhensa 
Qne ail ▼ecfaln noy ea, no ea razoa 
0 denh graiir proa denn ni hom prbs. 

45. 

Als demandans respondi qu'es amora 
Ni CO ai fay enire loa fia amana : 
Toi aiaia fay fln' amora de aaa flora, 
Col mela a'en fM, c'aiso ea soa aemblana. 

Beulatz non es pas a tolz d'agradatje, 
Mas cant el cors vol als liiiclhs oossentir. 
Amors dissen per los buelha el coralje, 
Pueia cortea dita et onnir e aervir 
La fan granar et a aon lempa venk.. 

46. 

Dieus te Adam et £va carnalmens 
Sea 4ot peooar l'us ah Tautr' ajustar, 
B tots aqnela, qn'en fea dien deviar, 
Dieua volc foa-faifi carnals ajitatamena. 



19 



£ pui Admm §m ik IsU ia razHzv 
Sbms fMfti tB^ras cf faribi^ 

«. 

3 D'omes ümep fort enamoraU 

De knm ^nAejim ses fie^ 

Mas npetas qu'el y m fbSi 

10 E Ia fai, qu ieu truep ses bauzia. 

» 

Que cascuaa, can rea a ia peri, 
¥oi afc cm^ paiaire e ro«L 

- De fenMMi drsdeins y l^ 
SabcH^ f MI et ■wiaiiii, 

Per mais galiar sa e fa, 

La iol, per fi^ics lor imtk letraice» 

20 Qale« y jassa per mon argen, 

Ou'ieii non lay tom^ car mescaps e baioii 
Üeu kom Iflgir em cal ^ws pari fse aia. 

49. 

De trachofeis mk kr IridM» 

Tom aofet^ da e par ■§ ^eg 
25 Car caaew aa awlber hrkka, 

Ua'elas los vazan trn:ban. 
Per qae canl veffa(^aj ^eagaa. 
Er tort ü m'm ifaiaiiii 
lüa batOB laa kn aiaftm; 
30 Cak goera den hotnesäer guera, 

38. TcfMbcai 

2* 
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50. 

Oui per bon dreg se pari d'ainor 
Don irais, si co yeu m'en vuelh parlir 
De vos, yea say qu^el fay talor 
E aen, cao DOn vol nulb maldir. 
Mas yeu don m'es aalvatje 
Soi d'aulre sen, car autr anialz, 
Per qu'ieu prec dieu, com hom iratz, 
Queus don mal encombratje 
B. qu'el foc d'ifem vos abratz; 
Car ieu conosc quem gfaliatas» 

* • * » 

51. 

Per fol tenc qui s'acompanba 

Ab. sei a qui 8 facb mal; 

Car Don es c'ades^non planba 

Dins son cor d*ira mortal: 

Oue. coralje serl, sapchalz, 

Non a ben tro qu es venjalz. 

Per qae totz homs deu refudar la pacha 

D'ome, cant mal ni anta U a fache. 

52. 

Enaisi com en gnazanhar 

Coven sen e discressios, 

Enaisi coven qo'ei gardar 

Horn sia savis e ginhos. 

Qu enaisi co cü mesprezalz 

Hom ses denier, Taulr es prezatz; 

Per qu*es be sens o*om gazanh e retengua» 

Ab que gart be trop gardars dan nol tengva. 

53. 

D*omes Irobi fols et esservelalz, 
Tostemps sosmes a maivat(z} novimens/ 
El an paires savis et ensenhatz 
viell. [flij CO yeum vnelb. 28. noirincot? 
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Et en totz faiU de hos captenemens. 

Com es also que sii filb per natura 

Deu resaemblar lo pair'e Fescriptura, 

Co ditz doncx mens? qn*ilh son filh de troliers, 

0 de ribaut(z3 o d'autres pautoniers. 

54. 

Una deeretal vnelb faire 
Que er segm razon bastida, 

Oue femna joves repenlida 

Non estia en Forde gaire. 

Car yeu trobi qne potaria 

Non a pauza ni. dfvdaria 

Ni Ibr aemblaiia, aisi com es aroors, 

Que noo pauza tro quc a lach son cori. 

» 

55. 

Mal foi qui daa.ni enaerra 
Doaa joTen amorada, 

C'adoncx ainors Ii fay guerra 
£ la fai pus escalfada 
De vezer aon anndor; 
E doncx^ be flii gran folor. 
Que femna vol ades mal 
So c oni Ii ved' e Testrai 
Oue nulh' aulra re, per que 
Fai mal qa'inclaiiza la le. 

56, 

En aisi (com) cortezia 
S'espan e mou del cortes, 
Tot enaisi vilania , 
Mou del vilan mal apres. 
Per qne totz homs fai folor 
Cant cuja traire valor 
Ni cortezia de vila ; 
Car non es ni fo ni sera 
Oue cadauna creatura 
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Non revüite vas sa natura. 

57. 

Major fois non pol soslener 
Horns drdlnriars en aqaest mon 

Oue palliar so que deu per ver; 
5 Per que Ii ric home que son 

Qoe volun vieur' onesl e mon . 

Non denrkm anar fofffen* 

D'aculhir lur paure parcn; 

Car veramen bon sanc no men. 
10 B car a dien qui U ajnda piats 

E deutea ea, deu Ii eaaer pagati. 

Nulhs hom non deu trop en ia in ort pensar 
' Ni trop marrir, cant morl Ii vai tolen 
Son bon amic, quHen trobi veramen 

15 Uue si ü fa loncx lemps non pol durar, 

Ou'en trop pensar perl lo gmg de sa via, 
£ trop marrirs vai lo meten en via 
D'abreujamen de joms e de aoa ans; 
Per quMeu de gaug mi so! fiig sos eompansi. 

59. 

30 Savis boms en res tant no falb. 
Com can cre lauzengeira gen, 
Ou*ieu ai vist e vey dar trebalb 

Ses colpa soven(d)eyramen. 
Per que totz Horns que savis sia 
35 Deu saber la vertat enans 

De tot fach, e pus la sabria, 

Deu punir et esser juljans. 

4 

fr 

60. 

Sei qne die qu^ieu fas foldat, 
Car de nueU vauc trop Soven, 

8. paure pauren. 
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Oue aja naton) aem. 
Car liJ OB foraa d^amor 

Yen, noy a conlraslador 

Non fassa sas voluntalz; 

£ car aelais umf Ii piatz . 

Que res^ eo toi mon afure 

Vavc ile naels co IIa aaiaire, 

E vauc fogen lai on (ieu} Vey la Uilz 

E las gacbas tro quem. 80i jeac<Midiils. > 

« 

S^'eii ai Albil per razo naloral, 

Nulhs no m'en deu repenre ni scarnir, 
Ou ieu ai rimat de fia cor ses.meotir 
£i en amors nalb no pol BMire aaL 
boncx 8*ieo ai dich en aldm chantar oueo 

Alcun nosen, fach ay lo voler sieu, 
Car fin* amors non ohra segon sen 
Eo nulba reo tan coon a^oa talea. 

62. 

Nullis hom non port' amistat, i: ^ 
Si son amic non repren 
• En aicrel can ditz foldat 
0 Ii vey far. faHunaen. 
C'aiso es deutes d'amor - 
Oue horo den segon valor 
Paguar^ e canl ei pagatz, 
Sil reprea per aas foldali 
No ae Tol del mal ealraire, 
Noa dou hom aver (lae faire. 
Car qui repren sei an non es verlutz, 
Ni par qu*ea folh ^ per idi es tengnts. 

63. 

Tola dona qiie aja cor (i'aniar 
£1 play de far anic secretame«, 
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Mai diiu voler (pie 1 auiic per un sen 
La en pregue <^ue si lan fay |ireguar. 
Gar nolba res es non secrela sUi 
Co 8«pcba(^D) IreSf per quo doM deiiria 
b Volar ramic, que la pregua emms 

Per los sieus precx que per uuues, iiiil laus. 

64. 

Mais parla hont tostemps d'uii. mal, 

CaiU hörn lo fai, t[ue de cen bes; 
Et on wais la persona val, 
10 Adoncx enboig may Iotas res. 
Per que devon )i gran el ric 
Ben paguar, que per eis o die, 
Ou'icu en sai un que fora niieihs asssifz 
Que ben pagues que car n'es fori liiasuialz. 

65. 

15 Cobla ses so es enaisi 

Col molis quo aigua non a, 

Per que fai mal qui cobla fa, 

Si son hon Ii den' atressi; 

Com non a gaug pas del nioli^ 
30 Mas per la moulura qu'en Ira. 

66. 

Tal vai armatz et a cors bei e gran 
0u*e8 vils e flacx e yolpilh sotz la pel, 
E lals es paucx que desmea son seiabia«, 
Gan ven als obs^ ab un petit cosselh. 
8& Per luy se dis que us draps motas vete 
Yal mal per drap que per list'; aisi es: 
C'us pnuc(^x^ (lishui be un pauc el cofoo 
£ Taussi be o Ii fug o s'escon. 

67. 

Qui vol paradis guazanhar 
30 Fass* also qu'ieu vuelh retraire: 
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Pueis nol cal clerguada faire 
Ni en eslreg orde inlnr. 
Coffes je el es ben devers, 
Et rton fass' ad autre dia 
So c'a lui non vol fach sia: 
Pus non quier le devis poders. 

öS. 

En aiso traep qu*es bona paurelalz, 
Car iiiOüUa serr qui aaia coralmens. 
C'aitant cant yeu pue^o servir suy amaU 
£ car non pueflc, caacua rai vai fogen. 
Per quem par fols segon mon eaaien 
Qui ses aver qnter amicx ni cundansa. 
Aja lo pres que Rotlan pres en Fransa; 
Cortezia, beutat, saber e seil, 
Pus Tavers falb, non es prezats nien. 

I 

69. 

D'omes y a e say aun majormens, 
Quo si pariatz tantost venran de cor« 
K 1 epenra e cnjas que honors 
Li sia grans, mas lo es grans nosens. 
Car sei que ba de parier entendensa 
Non deu falhir, car may fai de falhensa 
Horn en(fMi<]('iis, can talh, c'us que n'er 
£ majormens reprendens per un dos. 

Hons de be segon beiilal 
Non dcu penr' ab fol <^onlen, 
Que yeu vos die en vertal 
Que per devw eyssamen 
Li fol devon lir folor 
E dir, col valen valor. 
Per quem par pus fol assalz 
Quel fol quc*repren sos faitz 
p f. tniep. 0. pnec. 
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Ni SOS dilz a mou vejaire^ 

Qae BMI filzen son afoire. 

Pols hSBB be, 10 es de <fieii vertats, 

Com deu kuzar, pus luihs es conoguU. 



Also SO COBLAS TRIADAS ESPARSAS D*EN G. DEL 

OUVIER D'ARLfi. 

1. 

S Tant HO pueso legir ni pessar 

Oaleo «Iraep fue als ai' ainon 
Mas an -Ihne Yolers qu'en bren cors - 

Fan Ii hueih al cor prezentar. 

Oue can Ii huelh vezon cauz* agradan, 
10 Sempre al cor o prezento denauj 

fi s'al cor pSay ni a los hnelbs agfensa, 

D*aqael acort nais amors e comensa. 

Car d*aqui 'nan le cor pens' e eossira 

Com puesc' aver la cauza que dezira. 
15 E si Ii huelh nil cor noy an plazensa, 

Ja fin' amors noy venra a naisensa. - i ■ 

2. 

Fals' amor no si pot dir 

Per dreg c amors la nomnes, 

C'amors antni res non es ; ^ 
30 ' Has can benvolen dezir. 

Per qae no(n3 y cap falseta 

Pus qu'en bonlat cap maleza, 

Si tot s'an trobador dich ' . 

^ais' amor en lor esericb^ 
95 Mas dir pot hom: fals semMan triehailor 

M*a fag mi dons sote sembtanm d*ämor. 

3. 

Tota dona c'amors vensa 
Par. la Talt 14. 5. paeci. 
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Tan que araic vol avar, 

Trfe lo tal per [son] dever 

(Jne [lueys non aja pendeiisa. 

Oue niielhs er c'un pauc s'en Irie 

One gl pueis per aiHrel gio; 

Qne a'anc f^lhio en son eanja val far, 

Ptts falh sfl Tol imeys per antra canijar. 

4. 

Donas, per cosseiji vos die 

Oue si far Yoletx aniic 

Lo faflsatn tal, o voa laistats d-amar, 

Qüü per aulre nol yulbaU pueis laißsar. 

5- 

Donatf, cmefs mon prenie 
B nom tengnatz per mendia, 

C'ap un esgar rizen, sil voletz far. 
Lo pu8 arditz nous poira conirastan 

» • 

Hans 86 fenlion eMnnaral 

Es tenon per verai amic 

Oue vas amor son fals e Iric, ' 

Vas tan las parlz an semenat 

Lnr Tolontat} qu'issit son de la via, 

Don Mb pert fin* amora aa desvta ; 

Car üs nmiex sol unan den amar 

En dxeg damor e dona un ses par. 

7. , ^ 

So nos retnia Karcahrus: 
De bon pair* eys bon ehn 

E crois del croi per seaiblan, 
Segon qu'el nos o costrus, 
Car sert es que criatura 
ReaaemUa a aa natnni; 

marode brus, wio immer im unserer ht. 
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Per que den don' esgard^ri 

S^amar vol, .cal den amwr; 

Quel fol en^ra foli« 

El savi sen loU via: 

Per qua non cre natura si desvi, 

Si per noirir non muda soq caini. 

Car notrimeiia bot o avols apren, 

Per qn'en aon mans fol o aavi eyssanien 

8.- 

Homa que se rent de sa molher gUos 
Si que Uoi bal aoven e lan trebalba, 
A 1a dona darai, ab qoe s'ea valbm 

Cosselh dori vensera totas sasos: 
Don s'atressi del marit gilozia 
Per semblansa, mas per ver non o sia, 
/ El aja Ii alcuna don* en .cara 
Recasleiian cmelmea et amara, 
Et encar may, que foras e dins lieg 
Enconlia luy teng' autr om en dcspicg. 
C'aisis poira de sospiecha gitar 
E 8on amic cubertameas amar. 

Prus dona enarnurada, , , . 

Pus a elegttt amic, 
Amar Ip den aes desiric, 
Can tot n'es mal razonada« 
Ab que cmeelmen s'esdigua, 
Müstran brau semblan de for 
E que Tarn d'efra son cor 
Si qu*a luocx Ii mosir' amigua. 
Gar enaisi pot de caacuna pari , 
Retener grat proa dona aes regarl. 



Alcus bomes sai enlre no$, 

28. vielt. amlgui cur*; ouissi? 



Sieus ?e2on en ph89* «jttstall 

AI) il'aiilrcs ni lenelz solatz, 
C*aquieus venran e diran ves: 
IfHi Mi qae lur Toteli coatar. 
C paeis can comtai o aores, 
llh vos diran que d'aulr' ate 
Se cujavan que parlases. 
E per sobras de pariaria 
Aitals boms ai desinenl lol dia. 

lt. 

Qui ama cortezia, 
Coriezia deu Air 
E aon aanc oonir 
Totas TCti fm <|ae aia. 

B s'a nulhs trau[s] mal dir, 
Qu'el Doy sia presens, 
Noy 4ea easer Cossens, 
Ans y den eonlradir, 

0 amicx nuui par sia. 

12. 

0*01068 vey c'aO a lots jonis mens, 
On pns s^esforsan d'afanar, 

E vey n'aleguratz eslar 
D'auires ses totz afanaoiens. 
Also me par de gran fereta, 
Com ab esfors cay* en paoraca : 
E d'aiso Ta mi don(8) major 
Com ses esfors viv* ab honor; 
Per c'omes qae &on d'aiUl firag, 
Fol bom al proverbi comtar 
Ooe dits astrnc ni malislmc 
Non cal * aiali levar. 

13. 

Qai s'nmta d'ennets finre 
Ni Joga trop demanes. 
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Non es savis ni cories 
Ni plazens al mieu vejaire 

E sembla rams de foleza 
0 US de fol noirimen. 
E qui pus 0 vay seguen 
Ades ereia pna aa peg«»a. 

14 

Qui sap gardar fach e dick de aecrel 
Oue non parla, ai be *no aap ab cay, 
Helhor able non pot aver ab ae, . 
Gar al aavi recembre al discret. 
E qui 0 dis a lal que sauput sia, 
Fei contrari al fol ressembJaria ^ 
E qni vol may fol aavia raaaeniblar, 
Jes en tote tute .non aap aon OMellia Irlar. 

15. 

Jocx e pnlaria 
£ glotoneyar 
Fan paure tornar 

Qui siec lor paria, 
EsUera que cambia 
Bo cora el, parlar, 
C*ab joven vielba par: 

Per quVö gians folia 
Oui scc ailal via, 
Uue tans mala fay far« 

16. 

0"i vol aver gaiire d amicx 
A totas gens fassa honors^ 
. Ala grana, ala mejana, ala menora« 
Vezitan en tote lora deatriex 
De faita e de cosseihs donar; 
C'aisin pot hom pro acanipar, 
E poiran Ii a iuocx Yaler mU tena 
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Qu'en sa caissa dos ples.sacx de besumh«. 

n. 

Seneca que fon hom sabens 

Ditz c^atssel es savis clamatz 
Que mielhs sap cobrir sas foldaUe; 
5 £ Salainos dis eyasamens 

Qne tote le pas neaair [boms] qoe aüa 
Pecea al mens sei veta lo 4ia; 
Per qn'iou deman s'enlrels homes que sori 
N'a nulh savi que falha: oc e no^n}? 

10 Tant es lo mons oottsaMto 

D^enganar e de mentir, 
(7a totas partz aus hom dir 
Oue Tus en Tautr' enguanatz. 
Que lala cojato aouox 
15 C'avra gang da vostres destrkx, 

0 si diens vos mys d'onor 
En lor cor n auran dolor. 

19. 

Ben eotteit conoissenst 

Fay sei que vay per «fWr 
20 Ses demandar e ses dir 

A son vezi sa MÜensn. 

Dos tans val que s o queria, 

Can tot Ii o prestariai 

Gar el dona ardiroen 
25 De querre al defalhen. 

Otti so Volgaes oossethtr 
Ab la n»o de aon cor 
Ans e'o meslres de for, 

9. ^v()l nc o non. 12. wol «a oder cnf; docb vgl. 39, 14. 28. lief 
que lo m. oder c'o deinoftre». 
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Finrt lart pogra fallia lar. 
Mas atf cascua uey a'abriva 
Tölz S08 volers (a) complir, 
Non esgardan dreg »Ibir, 
5 Per quel volunUi ti'aviva. 

21. 

Toi liom me paf be noiriU 

Qne snp azaut sabadar, 
(ient aculhir et onrar 
Ab bf Is faitz et ab bels diiz, 
10 Cant es locx e pus nol costa, 

B pagva en son dever; 
EI no far fay dechazer, 
Que caiU deü no fai somosta. 

22. 

Gatre caiusäs son fort noinfiiativas, 

Cascun' an nom contra son propri cors, 
L'un' a noni joc, Fautra (a) nom amors, 
L'autra lo bon e Tautra a nom vivasl 
SesUs calre an nom a lor eontrafi, 
Gar joex destrui qui trop lo vol seguur, 
B amors fai Tamic aman blesur, 
Vivas el bo donan morl per selari. 
Sesias caUre per ver dir vos assom, 
One cascona obra contra lon nom. 

23. 

Ricx hom qu'entcn en gran noblcza 
Per tal c*aya pretz e valor 
Mene vertat e lialeza^ 
Per donar a son pretz color. 
Gar ses verlat valor non a tphig 
Ni ses veital bon prelz non a estnch; 
Per que falh le ricx may c^n non dilz vet 
No faib paures c'o fay per non poder. 

0I MIS« QOID. 
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24. 

Escrich Iruep eii im nosir' aclor 
Com pot ben camjar per inelhor, 
El pros conw R(8iiD0ii) de Toloza 
Dis una paraula ^hosa 

5 Owe relrairai per so que no s'oMif : 

E cant yeu aiig so que non ai auzil 
Et yeu me pes so que non ai pessat. 
Yol dir c*om pot niu^ar sa voluiital 
Aitantaa vets c*o au, mMbs coMelliar 

10 Pol son voler e deu per mieih camjar. 

25. - 

lea non tenc home per amic 
Si non val de cors o d'aver, 
Gant locx es qn*en aja poder, 

Ans rtiiityuar ab son enemic 
15 Quem desama e nom fai mal 

Nim nolz» cais semblan los en^l. 
Gar renemicx no mi fai dan 
Ni Tamicx, pro paus lo semblan. 

26. 

Si vols far ver' esproansa 
ao Bnire amicx e parens, 

Assaya los engalmens 

D*un fach de penre veiijansa. 
G'als obs conois hom amic 
£ paren, per ver t*o die. 
35 £ Sit fallt sei que t*atanh 

boblamens falb que Testranh. 

27. 

S'us homs sabia mal ses be 
0 sabia be ses tot mal, 
Non auria sen natural: 

30 E dirai vos razo per que, 

13. wol Tengual ab mon. 
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Cbt saber he e mal so es st-iense. 
Per c*oin conois iu nueiiü» ei iikgi&y 
£ nber i'm Ud «ol mm devazis ' 
Sp .c^iaHay fiui: veag mm «— iiw 

CTiHi oya l>ai In* qae üd mI, 
E fti eortrari atorlal 

C om cuja far mal que fai be. 
Mas ailal fadi son d'aveatura; 
10 Per ^ faom hos no s'i «ter: 

Ins m £icfa snni fiorai e Wfw» 
Lud et eagal ab drecli«. 

29, 

Cilre Moeirai JOB de geM, 
Eis » M Irap smi e ailMMy 
15 Los ettbes ssImbs e m saris, 

Los antres no savis ni sabens. 
Diu los vos ai segon mos sens: 
L'ss e tot te, rntre tot mal, 
Li dny soB de Mieoh cds engäL 

30. 

»0 Saaeca dis qmt saup philocophia 

Ove neB e Übb nogroB disoordf el «n; 
Mas offlntr' aiso mos fes dieos m aon, 

Caiü iiüs inaiiüet c'amassem ses iaüiM 
Kostre prueaue» casces aisi com si. 
» E B06 luB Oy 00 vos diray, eist 

Oae lo paire «ob tea fe a sob £Hi 
Nil iUb a luy: veyats taa grao perilli. 

31. 

Entr' asiicx et eneadcx 

Des esser departinens, 

30 Car l'uß val, 1'aulr' es nozens, 
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. Don venon bes ab deslricx. 
Pero 8i Vtmcx aom v»! 
Ni renemicx nom foy msl, 

CascLis fay contra sas leys, 
Pos nials ni bes non pareys, 
M non a nom verttdier, 
Per c'abduy son messongier. 

32. 

Auzil ay dir manta[s] sazo[s], 
G^amicx conquier qui val ^el sieu; 
Ifas lo contrari non die yeii 
Oalels n'ay perduts, e nom sap bo, 
S'ieu perc cant degra guazanhar. 
. Mas d*ailafi mi puesc coaurtar 
One s'ieu pert sels a cuy ai ajudat, 

Gar cobrel mien, qu'ilh (an}. toi lo mal grat. 

■» 

33. 

Bon es aver acampar, 
Qui far o pot netamens, 
Ses fayre lori a las gens. 
Per mteiiui ad honor estar, 
Jen manjan e mfellis veslit 
E de bon voler servir, 
Com n'acor' als bezonhos, 
Can s'ave, eis sofrachos; 
C*auwin viennm jauzion 
Ab grat de dien e det mon. 

- 34. 

Riquezas grans fan far manta falhensa 
Qae aprea son fort grens de revenir, 
. E sofracha fai tal rien prezumiV, 

De que mou sens, sabeis e coiioissensa. 
Que sofraclia fai reconoisser dien 
£1 sobreric oblida lo pel aien; 
woi ooinjar. 36. Efiftat. 

3* 



36 



Car grans ricors fan dieu eyssoblidar, 
E sofracha fai tot joni dieu pregaar: 
Per c'an alcun per lor pro de idhettsa. 

35. 

Sert es qui a mal vezi, 
Qae non a päoza oi fi, 
Per c^om ditz: sa cort a dauza 
Od! es en bon vesmat. 

Mas lal cuj* cslar ab gral 
Ab son vezin et en pauza, 
Qu'el anara Msameii 
Parlan, maDjan e beveiL 
Gardats s^ea be fiitea baoza« 

36. 

Bona fin fai qui ab bon albres ba, 

Per c om se deu ab savi adonar 

Et ab liala per mielhs a doctrinar» 

Fugen loa fola ab coy a'apren folia. 

Per so se ditz qua qui ben ser ben quer, 

E quils fals cre espera colp de fer. 

Dels deslials ven avols crims et avota, fama 

A sei qael aer jpfl cre nil sec nil ana. 

37, 

Cobes e larcx aug cais tot jorn repenre, 
Si tot Ii set 0 cudan per mielhs far, 
Quel larc n'euten en pretz per larguejar 
E lo cobes fem al paare dissendre. 
Pere cascus deu esgardar meeura, 
Car etUre {»auc e trop esUi seg^ura, 
Fassan pel miey, si sai ni lay non pen; 
E pot durar totz boms a son viven, 
Com repenre nol poira p0r dreitnra. 

3a 

leu ai vist home plagual 
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B Btfrat de colp mortal, 
Ooe pneis lo vi Mn e sal 

E! cors guerit e sanat 
E gay senes malanaosa. 
Mas sd qa'es dengan luifnUs 
Non pot mtis esser santtz 
Vieos ni mortz ses repropchansa ; 
Per qu'es pus morlals d*enguan 
Sos colps qae non es de bran. 

ad. 

Si Tos tan hos segtes com sol, 

No8 en foram pus aondos 

D*aver e de possessios 

£n feram mielh a nostre vol. 

Um fe laywam per volar d^engaan faire: 

Vena per qnena falh so qne nas sol refaire. 

Per qael laor non redon tan de frag 

Com solo far, car cascus vertat fug. 

E car defalh vers e fes, falh gauzida 

£aa es riotats entrels maa avalida. 

40. - 

Escrig (o) tinep en Salome, 

C'als granä gaulz nos demostr' amtcx, 

Mi no si sela enemicx 

Als grans destricx, can ven aaso. 

Bncar dis mab que parier doaaamens 

Assuauja enemicx mal volens 

E 'ncreys amicx : vcus per c'om se deuria 

De gent parlar esforsar tota via; 

Car creys d'amicx et atemprals enicx. 

41. 

D'omes Iruep que donan cosselh 
Ad autre c'a lurs obs nun an, 
Ans vey c'a tolz joms fon tor dan: 
En qne totz honi pot penr* espelb. 
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El cal se pot miellis oosseHiar 
Otl*en lor päranlas: savi pan 
Car cosselh mi par de refoch, 

Tus a son dan non porta frug; 

Car ges noai par sens de rera razo, 

S'a luy no val, c'ad autre tengua pro. 

42. 

Saloinos nos es recomlans — 

A tu 0 die, hom, qne Ii er^^as — 

Que sei que perdona sas viergas, 

Per sert adzira aas efana. 

Doncx qut los caalia per ver, 

Los creys de sen e de saber^ 

Ou'el casliar prciiüii (loclciiiu; 

Don quecx per adzenansa Ana 

E per noirir trop envezatz 

Loa fay bora nessis.e malvatz: 

El pro^erbis n'ea guirena ses conlendre 

Ooe ditz : jove castiar e vielh pendre. 

43. 

Trea eneftiicx prmcipals 
An tog Ii home qae ans: 
La cam el diable el mon, 

Don cascus a lotz sos mals. 
Lo nion iio;; len en podcr 
E iai nos voler riquezas, 
El diables noa fai voler 
Brguelh, honora e falsezaa, 
E cant es, non o meacreiaa, 
Glola de lol van poder. 
Vec von tres que fan peccar 
Sei que mielbs se aap gardar. 

.44, 

Aisi CODI per aventiura 
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Paur* oms pot rie devenir, 
Pot rictolz ftl ric ^aHiir 

Per hg de dezaventura. 
Gar segon qae cors nalurals 
Amerma, Tus el autre ereys. 
Per c'a dea penre ai meaeys 
Tots boms drechvrim e liala, 
Per sas liclatz no ias^a vilania, 
Car so c*ay dicb endev^nir poiria. 

45. 

Mal temps (ai reoonoyaaer diea 
E bei tenips engenra vaneea; 

Per qoe totz homs c'aja boneza, 

Deu seguir tot lo voler sieu, 

Que per bei teaips ni per gran benananaa 

Nos laia negoa non Tay* en remembraiiaa, 

C'adonex aV tea dieos a mays de phuer 

Que carU paors lo nos fay requerer, 

E si paors Ii nos fai far onransa, 

Val, maa trop nuiia en aa melhor eatansa. 

leu coseguiey temps e sazo 

Que tenren falcos et auslors 

Mans home bo per kr bonors 

Mais que per negon autre pro. 

Ar en Yey mana qoe o fan per gtttida, 

Per que Tonors torna en * aisida; 

E so c'adoncx fazian per honraraen, 

0 fan aras ü pus per jauzimen. 

» 

Mals tratz don(a) alegransa 
Per lo respiech c'om n'aten; 
Car pron d omes roaltrazen 
Venon a gran benananaa. 
El ai viat per trop legor 
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Mans ricx lomtr en [»mireyni: 
Per qtt'es dreitz Con ho conqueira, 

Si vol vicuic ad honor; 
0 si 0 Iroba conquisl, 
5 Aja cor del gardar [a] vksL 

48. . 

Tal hotne am qae sos aibs nom azaula, . 
E m'azauta sos aibs de tal nun am; ' 
Mas sert sapchatz que non o die per claiiiy 
Sleo tot trobi en cadaun defauta; 
fO Mals car loncx ua toma cais (a) natura, 

O an alcan per longna noiritttra. 
Car ben o mal pren höhn per noirimen: 
Per que e mans natura se desmen. 

49. 

Horns ben parlans didn niais entendre 

15. En dir paraulas de vertat 

E de profiech e de bonlat 

Qu'en paraulas d'autrui rep(r}eB(d}re 

Vergonhoza e plazentetra 

Contra son vozi lanzengeyra; , 
30 Car paraiila, que trug non porta 

A si ni ad autre, es morta. 

50. 

De raion es e de natura 

C*om am si eys mai que auUui ; 

E qui non o fa, serlz nn soi 
25 - Ca si meleis fa desmezura, - * 

La cal res pus leu de passar 

De si que d'un autre, som par* 

Pero qui falh a si mezeys, 

No senibla c'autr'om y Iruep creys. * 
30 £ qui per un falh a tot son comu, 

Ab aitans falh co son mai desobr'u; 

84. so; lies soi. 30. t9 tö. 
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Per que tots hon» qae tu» de nixo, 
En m coMelli so gart de nal reiso. 

51. 

Aitan ben tanh per dever 
• * * eanl hom envida, ^ 
Com noa e Inec, s'ee follude, 

(jue ben o sap per vezer; 
Ou'enaisi com es honors 
Dir de no, es deshonors. 
Segen qoe reqnler wo» 
Tanh dir d*0€ eom^ dir de no. 

Bt es 

^ am tal noms, pos es fachai bezonba. 

' 52. 

Trop parhkrs fay deementir 
Si meteys mantäa sasoe: 

50 es veraya razos, 

Per c'oms bos s'en dm tenir. 
Car trop me per fora cauza 
Qae noih bom en plasae digoa 
Ren de que piieis s'esdigua, 
Car sap qu'el mezeys se beuca; 
Per qiwu) play paraula genta, 
Car non cal c om s'en desmenta. 

53. 

Hom que per panc de profiecb 

Cossentis en far lageza, 
No s*escuza de falseza, 
Car vils voluntatz lo riech. 
Com bofl den perdre 1« teila 
Ana qiiea- parte de dreebm; 
Car qui en far dretli s'atura 
Nol plai vil faitz d'avol gesU: 
Ans fug tota via torta, 

51 fag d*amor non o porta. 
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54. 

Tols lioms'ilea eAer curos, 

On pus ricx es ni mais val, 

De tot profiech cominal, 

Pus SOS locx n'er melhuros; 

Sol c'ap dreilara si toa: 

Car .sei qoe «er sm comii, 

Si mezeis ser e cascu, 

Ja sia c'ad alcus no piassa, 

Car a toiz torn' a profieg; ^ 

Pero tart pren qci aoa cassa. 

55. 

leu me lenc a ^ran plazer 

Quirn diu lionran: dieus voa saJ» 

E mi lenc a mal )»er ?er, 

Oui Jiom honra hom aite* mal 

B <iui mal ni be nom dito, 

Son voler non prezumis. 

Pero aip a de trachor 

Quirn yol mal em fai honor. 

B quirn vol^ be aea onrar, 

Covenram a devinar. 

Per so deu hom onrar fori sos amicx 

£ non onrar en re sos enemicx. 

56, 

Trop voluntato lol ta viata 

Del dan que pol avenir 
De la cauza de dezir, 
Tan la vol aver conquista.- 
Qae s'om veziala dampnatjea - 
Tant be cds plasers phnena, . 
Alempraria sü talens 
Es carajaria le coratjes. ^* 
Mas pus glotz voler s'esforsa, 
Razos e aens van enonia. 

35. de la ci ca. de desir. 
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57. 

PieitK fa un peiH de mal 

Ad home segon natura 

No fai de ben que tan val 

Dos tous, qui ben o mesiini. 

Car en set Jörns o en ueh 

L'aati^ a pus toal caanbial, 

Qn'en seis o en detz el wIk 

Non Taura bes repaial. 

Mas empero cant a dieu 

Fay gran be, serl en aoy yeu, 

Cascus Testai estan aas ab cor moys 

Qu'estan naUvtx lo pregu'el raconoy«. 

58. 

Us homa es c'a ajysla( 
Gran avar ab gran ezara, 
Us antrea Ta acaa^ial 

Ailan g^rtin, ses far falsura; 
Mas ab peccal lo despen 
E Tautr' almoinas fazen. ^ 
. Cals fa pejor via d'amdoa 
0 cals ii &Gb pns doplos ? 
Gar abduy an pauc de be e pro mal; 
Per qu^ieu non say triar sei que tneua val 

59. 

Si per cbanlan aajaoiir 
Pognes hom cobrar javen, 

Assalz l'ora covineii ; 

Mas no se pol revenir. 

Oue pus es faciial jornada, 

Ja non er atras tomada: 

Ans s*om a fttth ben o mal, 

Loguiers esper tot aital; 

Per c*om se deu esmendar e conoysser, 

Mentre que vieu e vas- dieu reconoysser. 
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60. 

Bona fes e mala 
Ab son don laora, 
£ non gar da cora 
Lo fer desots r«i«. . 
5 Per qae si dra 811611I1 donur 

TolK honu de hat mata obra, 
Gar mal guiardon encobm 
£ de bon* obra s'apar. 

6L 

AlennMioti Irop major de Anna 

iO Que de fach no so : so es serl. 

E d'aulres fan mais tot aperl 

Quel fama nil brucb non reclama. 

Maa la vertäte vay enan Iota via 

E meaaonja defalh e cas tot dia« 
15 Per que fema, cant non es vertadeira, 

Reman alras e verlalz vai premieyra. 

Per qu ieu pretz may pron ben ab pauc de bruda 

Oue brada gm ab.paue de ben aanpuda. 

62. 

Gauch e solalz e cortezia 
1^ E suaveza e bontatz 

Fan home estar en agratz 

En son albere^et on qne sia. 

Car bonlat es ab auaveza 

Menistrairitz de lialeza, 
25 E iialtalz es razis de mczura 

E inezura es seror de drechura 

£t drechora mair* e don* esta causa 

Per qoe las gena ae regisson en paitta. 

Per que totz homs aja sen e saber 
30 St deu penar d'aitals verlutz aver. 

14. cai ? 39. wol c'iui. 
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63. 

Dieus donel comaodanen 
Com ames sos eaemicx 
AtreMi com sos anicx, 

Car el vezie Testamen 

En quel mons es vengntz ata; 

Que amors y es amara 

Tan que per vertat voa die, 

Oae mh el enemie ' 

Teo hom ar» caw tot d*aM color, 

Tan pauc trob' uai ea Iota gen d'amor. 

64. 

Totz hom M deu donar nmli, 
Si Yol m grett bis porlar, . 
Ooo l»en o pue«ea darar, 

Sil coven anar fori luenh. 

Pel sernblan cas se deuria 

Totz homs gardar per raao . 

De far fola messio 

Si qa*o port ben tola Tia; 

Quel mos non es engals 

Ni l'atenda cominals, 

Ni nulh no sap de aa vida, 

Si er tart o loat conplida. 

65. 

Per respieoh d*alcun befacb 
Fan alquD home lor dan 
D'aquo que tenon et aa, 
Don pueis [ne] toiiod ad avol traob. 
Per qu'ea fola qai tan si plieu 
fi so qa*es a conqoerer 
Ou'en gast so c'a en poder 
Nin fa trop may que non deu. - 
C'ab semblan de bon morsel 
Se prenon Ii giot aosel» 
nulhs honis so qu*es a far 
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Non deuria per fag camtar. 

66. 

Bos noirimens dona regia 
E maU noirimens la toi, 
Per so aoa savi-e fol 
Alqun per aital raso 
Per Fus eii que noirit so, 
Pel bon be e pel mal mal ; 
Per que als paiicx enfana val 
C'oai lor do bona doctriaa 
On qaecx paue e paao s'a^na. 
E qui en avol us los te, 
Vnn de mal en pieitz ganre, 
Qu'ieu atraep*aerl e reacriptiira, 
C*avol US 0 bon lorsan natura. 

67. 

Sleu auzes dire a ma guiza, 
Yen mostrera per razo 
Tal ren c*al pos fora bo, 

Car fora caiiza deviza. 

Mas (^pus) per paor m*en lais, 

Faray un petit d*escais; 

Car es temps que jde beo faHi 

Rent hom per lognier cap frach, 

£ de mal fag aura lans 

Sei qui sap obrar ab frausr. 

Ifas silh Cqae} de be an mal 

E de mal be atretal, 

No si plevan en aqnela manieira 

Cal re n'aaran al parlir de la fey 

Sens e sabers e eohofssensa 

Es US sens en Ires diclit^s, 
Et US cascus es per si bos, 
Car tug na»on d'ona semensa. 
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E silol lor obra es fina, 

Voluntatz, plazers et^aizina 

Spu ^Qtras . Irefi per enpachir , 

* ^ DOS Tolers dp iieocar. 

Contra saber plazers qo Iii» 

Ni contra conoissens* aizina. 

Yec von tres contra Ires ses falba 

po'fm liQipie fao. |oi Taa bataUia, ^ 

Trc« tjp^ conSxfi UiB^ 

Per qi4ß totz X^>p2 P,^^ vencutz. 

69. 

Hon nrais m'esfors «asono jom dVer vida, 
Pus m'aprobenc, so es sert, de la fi; 

Et on yeu euch pus lener dreg cami, 
Et yeu ine torn lai don niuec ses laJiiida. 
Et enaisi cant cnph aiiaur ¥enct 
Et on mais viira, sapobats, pus m'aprobenc 
De iai don mnec en prima eömensansa^ 
E tot Ig mon vai per aital semblansa. . 
Per qu es del tot seroa ^ hß feiiir, 
E bßn fenis. pji.^^; vJeii, «es aaenlir. 

Fals semblans e mot deslials 

Fay persona quo genl acuelh 

Ab panrensa de bel/^escoelh 

El voluntats es; anjatz ciila; 

Quel prezcnsaus iJiraii alqun plazer 

Et ostat vos diran mal per ver; 

C'aisi CO vos teures yif^tß,.,C9ßij 

Hb vos fmn 4^ Ifsffw b<pu» 

Et enaissi Iiir sohte tpm' en falba 

AFdepartir: semble qu'en premier valba. 

Per qa*ieu aital .{e£^^jg|p^^Kip per falsa, 

Ott« y^4s»^r,m «ha. 
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71. 

T«rt o tost 8011 doas canias per natura, 

Que cascuna val e notz mot soven, 
E la cocha Ii desplai ses mezura 
Nil creceires non « plaser e&. tarda, 
5 E plai Ii fort, ean pren tost so c^agarda. 

Mas en mans locx val may tarda que coclia 
Sol contra dieu no si fassa la locha, 
Gar saii«far a dieu oos pol cocbar 
Niüh hom, ans vay lo pas cochos lanar. 

72- 

10 En totz afars tanh cortezia, 

Neia en peooat el en meree, . 
Gar qiti es cortes en tota re, 
A tota ^en play sa paria; 

Sal aquel que es descortes, 
15 Quei desplay sei cui far la ves: 

Quo d'omes braus e durs truep qne son moni, 
One gang ni dol non canija lor cor som; 

Per c*oms grafans d\\n autre quer couipanha 
Et hom cortes d'un autre no s'estranha. 
20 Per que dis boms c'ades vol companbar 

Per natura tota caus' ab sa par. 

73. 

Hom deu lauzar son amic, 

Gant fai be; per mielhs ben far, 

E si mal fa, esquim 
25 Que de mal far se castic. 

C'atressi fai a blasmar 

Del mal com de! be lauzar; 

Gar s'om del be lo lanzava 

E de! mal no lo bbsma^a, 
90 Non par tan be verais amicx corals 

Co sei que iauzals bes e blasmals (mals}. 
iwcli 2 feblt eiae leile. 8. c'«l? 
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Uoc e no soii dui oontniri, 
C'anc wm u^mngfoa esaems; 
Pero a luocx et a temps' 

Val cascus per son selari. • ^ 
5 Oael dir d'oc qae mot agen^ui 

Pres mens «piel no kii on men, 

Et non dich cortestmen 

Mais quel oc ses far valensa. , ^ -^ ) 

Ouel oc len en esperansa . - . t 
10 £i B08 fai d*al re pensar; 

Per qael nes JÜ maia, ion par, 

Onel oc aea for aondanaa. 

Veus per qu'eu pres cortes verladicr 

Mais que .dir d'oc, c'adea tmep . measoogier. 

■ ./^ ■> 

75, 

fS Tot enaisi com peira preziosa, 

Qu'es de gran pres, tanh que mtelhs [se] si caal 
£n anel d'anr gu'^ anel de lato, > j 
Joveft 4ona . plaaea^ e ^cioca^ ^ - * 
Den nuäiia ostar ^ aels que aabon pus, 

2ü Cant a turl, que ab los necx ganms; i 

G'ab los cortes apren homs cortesiaa' > 
Et- ab loa peex fadenw e gamnaiaa« 
Per qne dorn jove qu'e» preta enien, 
S^apenre vol, mela s ap Tentenden. 

76. V 

25 Oo> M inel d'aur fai veif encaatonar 

O en lato inaniede qiie rf^x sia, 

Ges sei c'o fai non sec la drecha via, 
Quei maracdes se deu ab Taur inielhs far 
Per dreg dever d yeir' ab krlalo: 
30 ^ B pros dotia ^ la^aenblas raltd 

Peu hii? g^tÜt ib tf tainb^ qtTesäa, 
S'aver vol laus ni preta ni cortezia., 
6. prec 39. ««inlh la leio. «j«..v. - 
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£ ptts devers requer a cauza inuda 

50 quel coye, ben deu don' elegnda 
Reqoerer sei per que er mai» Talens 
0 oen esquieu lurs apariamens. 

COBLAS ESPARSAS. 

« 

I. 

5 Gent mi saup nion üa cor enblar 

AI prim q*iea miriei sa faiza 

Amb nn doaz amoros e8gfar[t] 

Gern lanceron sieu uogll lairo[n]; 

Ab z< 1 esgarl nrintret en acell dia 
10 Amors pels uolz al cor d'aital senbian, 

Cei cor en trais e nris lo al sieu comaiif 

51 c*ab lieis es on 'qMea an o qe sia* 

2. 

A Llunell iuU una luna Itisents 

Che dona lum sobre lulas insors; 
15 D*aqi pren lom giois, doniReis e vaiors 

E gais solatz e beulalz e glövenlz. 

E cant le lum pres a Lunell lusenza 

C'alamina da Tolsa e f roentza, 

EstaYon gUti e donei tenebros, 
20 Mas ar los fai Lunells lusir amdos. 

GEDICHT AOF D£JM TOD DES KÖmGS ROBERT VON 

SIOLIEN. 

Glorios dieas don totz bens ha creysensa, 

Vos prec piezanl, deziios am dezir, 
Denhes, sius play, lo mieu cor esciayzir, 

Am Schluß der Par. hs. soppl. Ar. 083. f. 170. beide Str. tteben noch 
im ms. Chigi nr. 2348, die iweite utter den nanen tob Goilheai 
Montanhagol. i2. o quem sie Ch. 14. lugor« Cb. 18. qnenlomiiia daua 
lolaans pari proenza Ch. 20. arab Tai Cb. Par.' 7337, f. 14. dem gedicbte 
vorauf geht ein bild wetcbea de» kOitig, umringt vod den aeinea, auf dem 
aterbebelie darstellt. 
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Qoe yen pueica dir e rolrar a preseiH 
(Jün) planh amari doloyros e coseiit 
La lenga d'oc en dann siMpvm 

£ Prozenzals planher e gayiiitniar. 
5 Amara mortl hm nos as fach offeaaa. 

De bon aenhor descaptalal Proianaa. * 

Vera valor valent an gran valensa 
Lo puesc nompnar ses tot iaihiment. 
Hoy rey Roberl, de bons ayps <HMiipliiDeiit, 
10 Cap e razia eo aienaa fondaif 

Perdat avem la real maifeslat 
De Cessilia : hoy contat de Proensa, 
De bojn j^nbor vos ave« deüiibensa. 

Plans, plors e crits deu for tola Proensa, 

15 Petitz e grans, yeu vos diray per que. 

Aiiiava ios trastotz en bona fe, 
Car per toateaif» loa ka trobata leata. 
Amara mortl ben yesl descumenalSy 
Car aoa aa tont la fior d*aqaiat leni^e. 

20 Ay rey Robert, gran perdan fa parage. 

. Del rey Aoborl aMiU bona boaia prenian gage; 
Ar covenra toraaii en lor paya. 

La sieoa mort planh hom dedins Paris, 
Per aiilres luox, canl auzon renompiiar 
25 Las spas bontatz en que a volgut renbar. 

HoflM qne annea a Napol on eatara, 

rey los eoDacilHiTa. 

Hoy rey Robert, gentii ilor de nobieza, 
(Tm) bon ae^bor qnt poyra naya trobar? 
30 TalbaSy qneslaa nnl tempa non Csa lev«r; 

En Proaenaa tengotz los a en patz. 

Lo veray dieas qui en cros fon levalz, , 
La sieua aroia non inela en rancura, 
2, eonieiit. 8. tmei? 0. beut. 26. aonapoL 
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Jüays lay on gaug * * toslemp« dura. 

Mager dc^r hom noa aoil retraire 
Com aquel jorn quel bon rey volc fonir. 

Sos cavaüiers denant si fes venir; 
La regina y fon premierament. 
En sospirant 4ur dis mot humilment : 
Senhori) tots yea reqveri (yos} perdon. 
Aysi eon poc comeoaet son aermwi: 
Yiscut sa ay ooma forfag peccayre 



Lo jove rey filh qiies d'aqoest d'Oagria. 
Tot en ptorana dison quel vay bayzar: 
Es oy feien, vulhat dieiis amparar; 

Ben covenra quo tu sias siipUls, 
E pregue ti vulhas esser humils 
A la gieya: si o ye^ dieus lo payre 
En Iota deslrix ti aeni ei^ellayre. 

E pueya ti pre(c) que Proenaa cepteogae 
Coma leyals que son e ses engan. 
Si mestier t*es, aquels l'ajudaran, 
Sol «piels ames e los tengaa en paa. 
Paga loa ben, enayai loSfanraa 
Bons e leyals, sl nestier ti fasia, 
Sercan premiers com son agut tot dia. 

Ans que fenia lo rey Robert d'onransay 
El fes venir son vicicancellier 
B Tofc saber si tog Ii saudadier 
Eran pagat, el respondet quo non. 

Lo noble rey, codi savi digne e bon, 
.Ha comandat que totz homs pagalz sla 
Tro un denier, a qualque part que sia. 



Pietät fo a tot hom qne ausia 

. qu'estia. 
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Lo rey Robert tm qua ferä: 
GomandM mi tl rey de wb Damug, 
De Malhorca et • eel d'Arago[n]. 

^ Aquel senher que sufri passio 
5 Lur don^e) pas a totz cominalment 

Et al sant payr[ej done cor e talent, 
Com regisca, es o«or de dieo sie. 
Tug son mortale e non sabon lo dia. 

La gent que l'aus mol gian liüior avia, 
10 Tant humiluens los comaedet a dteu. 

A aan^Loya Yolgra eeser romieii[a]^ 
Si a dien plagues, al aieii digne aolar» 
Die« Jhesu Crist voeiha per mi pregar. 

A la \crgc humil, sanla Maria, 
t5 31 arma comant, Taya en sa ba^Ua. 

La gran dolor' relrayre neu poyri» 
Que memivan cela qu'eraa eiiviroiu 
Lo rey Robert cu dfeea faaaa perdon^ 

Ncps c ncssas fes venir davant sL 
20 Fort deziret de vezer lo dalG[n], 

Car el era del sanc e del linhage. 
Salttdas lom» so dis a «m bamage. 

E digas Ii q«e de irii Ii sovenlia 

Oue per m'anior obUnga Prozenzals, 
äs LoCs) Masselhes, car son bons e iyats, 

Per mi an saffert trebals e graos dolore. 
£a CisiliA soa agnls oorajos 
E mal pagat, don mt sap mal ses falba. 
Dieus sia amb eis eis gart lolz de trebalha. 

30 Ans que fems lo rey si con podia, 

A son heres preguet mot caramens, 
Oue los Bausenx ames. tots coralmens, 

1. rey rey; statt des erstem vidi, ein adjecUv, etwa ooble, xu luson. 
2. san dauid. 22. asson. 24. abteaga. 
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Lo com novel e los autres irastos, 
Gel d'fiviili [iotzj e tote so« valedon . 
A trastots prec qoe per dieu lar sovenha, 
Tant com poyran, que Tun Tavlre eaptenba. 

Paraula dis que es ben de rctrayr«* 
Lo rey Robert, enaus que el moris: 
Aportas mi davant la flor de Us. 
Paeya la bayxel e dis tot sospiranl 
AI roy eay es bei filh: non aias enfenl* 
Covenra ti que optengras la flor, 
• Si la gleya fazia eniperador. 

Non perdas ren per lo Heu volpilhage, 
Mays pren espilh de tot nostre linbage; 

Gon ao regit ni la flor mantenguda 

15 Noslres payrons, lo rey Carle premler ; 

Lo miey [)ayrc iiiant bon saudadier 
A donal sout el duc, qu'era mon fi!h(s3i 
De Caiabria ha suffert motz periib(^8}> 
Per maiiteirir k terra de Ciailia. 
30 Fay tu aytai» capten la senhoria. 

En sa vida lo rey Robert estava 
Pensant en u an gran affeclion. 
E Ton ia nueg de Qsl) parission, 
Dieus Ii trames aon angel e dis Ii: 
25 Hey rey Robert, tu yest prea de la & 

Lo jom Ii dis ques el morir devia. 
Las maus jonchas ves lo cel s'uinelia« 

Sos düs nebütz regardet e sa boda. 
De sus lo cap la Corona pauzel 
90 De son feien, moi dousamenl ptoret* 

Del realme le revesti, belb filh, 
E sant Loys- tl gart de tot perUb, 
E membre (i de tos cozins tot dya. 
10. apteogas. 16. amai koo. 22. alflectimi. que c«L 
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Ainpm lo8 IrastoU per amor mia. 

Aiiib umil cor lo rey si con podia, 
Ans que fenis, dis: nos niprcivilhes, 
Si ay revestU io rey Andrieu c'uej es^ 

5 Del reaiine, car dregf es e razon, 

Carle Härtel lo aieu avi que ton; ^ 
E mon frayre de ml fon premier nat, 
Dcgra regir miels que yeu lo regnat. 
Consiensa de! tort per cerl avia, 

10 Per que yeu C^e) que als sieus tornal sia. 

AdoDx feniy doii fan mot gran pezaasa^ 
Ont vi raubas trencar e mans vestirs^ 
Caras, cabels, plorar e far grans critz. 
Noy ac aegun non menes grau dolor 
15 Dizent aysi: mot perdeoi hon senbor; 

La fiieua anna non puesca sttfHr peea. 
Gran fon lo. do| que tola sa gent meiuk 

Gran dolor fon qui auzi la depertida 
Del rey Robert am la donna gentU. 
La regina va gilar un gran quil: 
Ay bona aaior, lemps (e^} que noa ^parlam. 

Si a dieu plagues, volgra esser avati 

Moria que vosi njays pueys quo dicu lo payre 
Uo vol aysi, yeu non puesc al re fayre. 

Lo rey ausi quo la donna planhia: . 
Aysi com poc el la va confortar. 
Huey es lo jorn, dieus mi yoI apellar, 

El äia grazil, qiie prou sa ay vescut. 
Pueys que a cel [las] son voler nres salut, 
A sei me rent, qoan qael pecca^Te sia, 
M'anna, moD cors meta en sa baylia. 

Ben deu planlier Iota (laj saacta gleya 
I. nieu«. 14. noo y. 
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L» sieua mort, car en tot son vivenl 
De la gleya es «gut son flirvent» 
Gonfaronier de p«pa quin Clement. 
E del seysen el fora eysamenf, 
*SI agnes vescut, captengra lo tot dya. 
Fe sperital en el bon pe avia, 

De la razis ei es mogut de Pninsa, 
Per que Frances |o devon sospirar, 
B de sa morl planher e g^aymentar. 
1*0 rey Robert, mant hom lo planhera, 
Tals porlamens en sa vida fach a^ 
Oue tofa genl en deu aver pczaii^a, 
Gspedaimeos k> noble rey de Franca. 

Com d'Bvelliy aquefl) planh e sospira 
La mort del rey, el n a dreg e razon, 
Car Tanaava de fm cor e de bon. 
An pauc lo cor de frastol nol falhi,. 
Cant aus la mort, el ha dig cap endi : ' 
Bei senher dieus^ ben m'as descapdellat 
De bon senhor, mas dlens en sia lauzat, 
E la verge humil, santa Maria, 
La sieu' arma lenga en sa baylia. 

Complansa, vay senes toia bealensa 
Per lo pays de levant al ponent 
Per Proensa passa premierament, 
Dedins Nissa tu l'en vay comensar, 

Tro la verge sancta Man" a la mar; 

Per Masseiha passaras e per Arle, 

Tro aqui s'estent lo poder del rey Carle. 

Ad Ajx t'en vay, complancha, senes faiha, 
Petit« e grans humilmens saludar, 
Com un dels luox quel rey volia amar 
De Proensa: prega devotament, 

? 
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Smila Clara, per lo bon rey valent. 
En paiadis avocada ii sia, 
Tölz SOS clamans de deslm ganbu sml 

Ad AyIiiIioq Vea vay, pueys al sant payre, 
Cur razon es, e pueys als cardenalg, 
AI College, pueys a totz los reals; 
Aqui es cap q rasis de k fe,. 
Lo veray dien qua toi lo mon soste[n]. 
L'awia del rey no sofra nulha pena ; 
Totz en preguem humil de grac» plena. 

A sant Loys, ver cm, stm de. Masseih«, 
Complancha, vay an gran devocion. 
Aqoel senber qoe sufri psission, 
Pregue, si plays, per lo rey cabalos 
Oue aja rarma el regne glorios 
E racoelha el sieu digne repayre, 
Hon gang des fi a tot flzel peccayre. 

Amen. ^ 

COMENSA LE PALAYTZ DB SAVIBZA PAYT A ISTANCU 
DEL NOBLB PRINCEP CÄJASTO COMl'lE DE FOm 

Dtns nn palaylz mi sezen Fautre die 
• Bei 'donzel vi garnit de^ gran. condia,, 
Libre Jegent, enIendre'Rol podia: 
Per fort dezfr de saber tot ardia. 

Gen m'avize de sa phizonomia, 
Semblec ordit per la philozopliia. 
Mantel portec gent foJdrat d'azantia, 
D'armas senhal, sembel de valentia. 

De cor humil 1 englozec son vizagge 
Em dissh: restü del libre ni'e(0 Mlvagge, 
Escor, sabtä^: yen requier dedknig^e ; 

17. fet I. Par. St. Genevieve, nr. lb2^^J^ 
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Sera m'uiil, axpres en mon lenguagge. 

Quan yeu aus aa eortesa requesta, 

Estranh mi fo, novel mot e de fesla. 
A mon .avis jora semblec de iev^pesta^ 
Tot enirpii m^anel rodan la teata. ^ 

* 

Mfl doiia vie le donzel a la porta 

Turtan, cridan et non gas ab volz morta. 
Ses trig me diash que baysses la conporla, 
Intre dedins, qiiar noatras armaa porta. 

iO Savieza depinh las proprietatz del comte. 

Ceplre d'honor, corona de nobleza, 
Castel segur, columpna de fermeza, 
Font de dossor et fluvi de franqseza, 
Cmtel d'amor et anel^ de proesa. 

j 

• 4 

15 Capdel de drech, flor de cavalaria, 
Ainic fizely miralh de cortezia» 
Saphir de pretz, cedre de galhardia, 
Liri clar net, tenor de melodia. 



2a . 



Thmur s'acucUi de valor et s'atara 
En son capduelh, ayssol ve per nalara. 

El vens orgaelb, ab hnmila ha jonctora, * 

Per quel recuelh dediiiä noaUa clauzura. 

Que ve io comie dins le palaytz. 
El dins que fo remirep le earagge 
35 De la dona que parlec de paragge. 

Emperial semlec son senhornff^re, 
Libre porlec et ceptre d'avantagge. 

Lincx no fo par a lies en gardadura 

Ni le solelh, mus scmlcc nuech escnra. 
30 Talh cert no hac ni dex en sa statura» 
1. finim atil. 5. eiiTiron? 
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AI sie« voler memiee,' crec m awnira. 

A veix WMi e^p^ les «eis pflssec d'aiit«s«5 

Ni no sobrec ad hübras de grandeza. 
Sa rauba fo parlida, be larc teza, 
& BalagU robis no si fao de beleza. 

Mot fo subtil' ^ prraift k laxtar», 
Usar no9 pot nl niinpre st coslura. 

D'eslox, relaihs, d*escindens' es segura; 
Per colp de dart, de Üecba no pejura.. 

10 £1 Sien miralh vi toltB ereaturas, 

Dels elemens lors Tirtutc et mixturas, 

Herbas, peyras, metaihs ni qnals naluras 
flan cels, mars, mons et totus lors roezuras. 

Eis mi dissh, anzi de mas aurdhas: 
15 Gaasto de Foyssh, moslrar t'e, per qne T^tt^elhas» - 
Nos tan plazent ambra' nil frag* d'abelhas. 

Lunh temps no vist tan grandas inaravilhas. 

. Savieza niostra sas filhas al comte. 
Tes son mantel» foldrat a bela guisa, 
20 Ymaginal» broydat d*enauta siza. 

Dissh: com de Foyssh, amic, ara t'aviza» 

Vejas on has ta volunlat as^^i^a. 

£xpans qu'en hac le mantel, donem cura. 
•Donzelas vi d'aytala floridura, 
25 One lengua ges ni verba d'escriptora 

No (levizec lor semlans ni piochura. 

Algunas ponch en terra, neyssh de sola, 
No toqaero mens qne Taygla qae vola, 
Seias Coro trop de diversa scola 
30 Terra tocans et foro lor corola. 
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Hac 0*1 <i*au(ras que fero pariagge 
Amb aycelas, fem de lor linhagge. 
Lunhs hms non es que Temiges Testagge 
Amb lor per quant fos lonc le deiuoragge. 

^ Divers eseuelh agro lors vesUdaras, 

Et Irops de fors» mas d'ergnelh foro puras. 

Una portec mantel ses fokfaraduras, 
L*autra foldrat et ric de gamiduras. 

Savieaa eertifica le comle de sa viaio. 
10 Tot In duplos la velz yen si dormia, 

Si fo so vcr 0 sompni que vezia. 

Solucio Irop demandar volia, 

Pus eite mut cvin per fort litaijgia. ^ 

Ves mi s*en veac la dona ben esperta, 
15 Et fermament ab jitrament asserla: 

Ta vizio ses fincha, ses cuberta, 

Es verament et lonb de dupt' e certa. 

Palpam la front: regardan qaem dolia, 
Ses perilh es, som dissh, ta malautia. 

20 Yeu fu joyos, parle cum me solia, 
Le trum s*en fug qui ia vistaro tolia. 

« 

Regart apres le palaytz de Beiquayre. 
Adzamas fi Tenfonda, no pot' cayre. 
A easGU lalz ha VI tors del repayre, 
25 Oa es sujuin et joy, noo sap dezayre. 

Galor et freg en el ban Franc intragge, 
PlojaSy neus, vens, foldres et malauragge, - 
Mas empero no dono ponch dampnagge, 
Qoar la dona pres amb lor pariagge. 

^ D'aur el tJ'cUgenl lalhalz cn quayradura, 

Son paviment eran fort, cbauzura 
31. enini. 

Digitized by Google 



61 



Port respiandent, carbund' o (roMNliini, 
Le Iranspacent criaiilh entorn Feninnra. 

De jai?pi vert ei les feneslragges, 
EnlretalliaU bei per sublils obraorges, 
5 , Et de fiapphir totz les capiteiagges, 
De ihopaza bastitz so los nunagges. 

-La principal de las tors es garnida 

De mil esculz, d'arnias foilz be coniplifh». 
Ni pauc ni trop noi notz quayrel ni bridn. 
10 Aagoäti saup le torn de ia bastida. 

Dyonui monlec en la aegiinda, 
Artstotil de Tantra, qu*es preonda, ' 
Porla las claus de vila, den part onda. 



15 £1 quart loc fo Salome rezidensa. 

De virtatz lyeg, de regir pobles.penaa. 
Sus la qinnta Vegeasi ha defeosa, . 
Tidh florit la sexta si regensa. 

Menestrals Irop pinho dins la sctena, 

20 Cos forma hüm en sela qu' es ucliena, 
De ques compost obres diclo de pena« 
Bei dels membres pailo dins la noTeiia. 

Ypocraa ba la dezena eansida, 

Las taalas mos, de manjar mi eovida. 

21 En l'aulra fo contra lolz mals gaudida. 
Pinho les cels en Tautra qu'es ayzida. 

Deis movemens dei temps dins la trezena 
Desputo fort,, mas en la qaatorzena 
Dels elemens, apres en la quinzena 
30 Tot lur dlctat sus Tayre si remena. 

* 

La sedzena d'auzeis lian figurada, : - 
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Et en lautra ki sfsa diviziHin 

D'aygas, peyfsbos et »ubtUment ornatia, 

Sn la qiies siec, 1a Ima picturada. 

L'autra moslra claramenC las proensas, 
5 La viru'hena de pcyras lors valensas . 

Et de metalhs diviza diiTerensas, 
Sela qtt'es prea de planlaa pertenensas. 

De bestias domezjaa aalvaf gmas 

Apres compten cl de Iüs serpenlinas. 
10 Vi grans secrolz, ple^adHS las ( ortinas ; 
Ben es la torr escola de doclrinas. 

En la ques sfec grau qptetio menavo, 
Colors, odon, sabors, liqiiors nooMiaTor , 

Sus la final lors cutiiplt-s aünavo, 
15 Mezuravo genl cantans e( pezavo. - ^ 

Le comte vol saber le nom de la dona del palayts. 
Et qnar doble rebatia ma pensa, 

Velen del noni venir en conoysSensa 
De la dona de tanta reverensa, " " 

20 Ela ini dissb: moa nom es Sapiensa. 

t 

NataraimoBt cascos hom ni dezira. 
Si non o fe, el ai meteyssh azira^ 
Ley natural perversament regira, 

Per fol si te, quan les savis remira. 

25 Guar si ve serrs les inieus en* sonhoria, 

Va pela travm; qoi siec ini no devia, — 
Tomba revers fioalment aus la via, 

Ryms, coblas, vers fan trops de sa foüa. 

^ 

Lutz so la nuecb, no catz qui de mis. pleja, 
90 Covern en mar; quim te segwr naveja: 
Esciit en eamp, no presl colp d'arqaejayv 
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Ses inon cosselh tota torsa flaqueja. 

Sels qae dtzo qua de sabar-te lolas^ 
Gans so ses sen et beatiala el folas. 

Annas et sen estan dins mas escolas, 
5 Nos separto: man te que be las colas. 

Alixandre, cum rccito las gei^as^ 
Obtenc per nos et Karies sas conqiiestas. 
Per so proar ystorias so prestas 
Trop may de mil, veraa et be digestas. 

10 Donc si ves mi per amistat suspiras, 
Honor, laus, pretz, genlileza deziras. 
Aytal dezir de tas'raailz atyras, 
Si Foyssh, Beam et Lafior be remiras 

Et Comeige, pensan dels pros ancestres, 

15 Comtes Valens, cardenals et grans pt stres, 

Oui foro mieus, per que nulhs faglz sineslres 
£ro plazeos ad eis, mas totz faytz deslres. 

Per so favor, quar es asieii» te prometi, 
A mon portier le tieu bezohh cometi. 

20 Fara ton vol, yeii digas qiu t tiamcli, 

Quar sab mon cor, ses letras te rcmetl 

♦ 

Vauc m'en esperl, lasea ma diligensa, , 
Hon foch le die en petita senlenaa. 
Ei m! promet de tot hobediensa, 
25 Muda Testil, en dieus met sa pensa« 

MARIENUBD. 

Flor de Paradis, 
Regina de bon aire, 

17. dextres. 25. entweder et en dien oder en dieu se met. Par. la 
V«ll. 14. f. 63» (A); 7693. f. 156^ (B). die iesarlcu ohne besondere he- 
Zeichnung sind aas B. 27. «yze. 
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A vos mi re clis, 
Poneden ses cor vaire, 
ForfaiU • mesqni«: 
Fregatz per mit salvaire 
5 Ouotn giel a boo porl 

Em gart de la mort 
D'ifern, don conort 
Negus iioins non pot traire 
Per neguna sort. 



10 Verges, al meu fort 

Vos ay trop ofendnda, 

E penel m*en fort 

E requier vostr* ajuda. 

Donatz me conort 
15 Que no sia perduda 

M'annay car caznU 

Sei, si k vertäte 

De vos notn adats 

A port el foc nos tuda 
20 Qu'es trop issendutz. 

Yerges, lo sant fnitz 

Que de voa pres oaissensa, 

De diea disaendats 

Ab Vera eonoyasenaa, 
25 Nos ha rezemulK 

De mort e (ic lemensa, 

Si ben cofessalz, 

Suavet en patz, 

Ab cor atmratz, 
90 Ab Vera penedenaa 

Ploram los peecats. 

Verges, cant fo nalz 
Lo sant filh del altisme, 

i. Tcnl aclis A. 5. bom portE. 10. irie. 13. don requier. 15. nom. 
16. larma. 18. uo B. aiulA. 19. (a. p.) el fuoc difcrn n. A. 20. acendutz. 
24. per v. 2>Ö. 29. vertauficht. 29. de. 31. piorun. 



Digitized by Google 



65 



Vostre €ors sagratx 
Remts «es tot sotsme 
Purs e nofi tacate, 

Gloiiü:5 c i>anclisme 
5 Ses corrompemen : * 

Regioa plazen, 
free Toa bumilmen 
Oae! del mortal abiame 
-m aiels defenden. 

10 Werges, ab mo sen, 

Per ma gran forlaituray 

Soy estat faihen, 

Com fola creatura, 

Conlral mafidamen 
15 Quem mostra Peacriptuni. 

May dieus Jheaa Crils 

Prec quem sia guitz; 

Car pels ineus merilz 

Fon d'uiiianal natura 
ao E de carn vestils. 

Cant raogel gmits 
Vergeus ao saludada 

Et ab plazens dilz 

Sa razous an mostrada,. 
35 Bö ioa oheüU 

Per V08, vergea aagrada, 

Dizens gent e leu : 

Veo te, qui soy ieu 

La sirvenla dieu, 
30 Graciam sia donada. 

Segon lo dig Ueu. 

Verges, anc corrieu . . . 
Ni nulh autre ineaaatge 

9. ne. 10. Dasa an Iota am mm* 14. contnlt madhnieDf A. 
15. qae. 18. per not, j 19^. loy dumana. 23. doiiai ac (wol verderbt 
«ai doaaoi). 34 ao la fUM eonteda. 37. diiteatoila. 2^^. qae A. ao tl. 
a4atio8. ' 5 
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. Ma8 cant son filh dieu 
No mes per ms en gatge; 
Don Ii fals juxieu 
Mezerol a carnalge: 
$ Car ab gran trislor 

L*aucirol trachor; 
Mas per nostr* amor, 
Cant qae Ii foa salvatge, 
Sofri la ddlor/ 

10 Verges, cuy azor, 

Dona sancta Maria, 

Maire del aenbor 

Oael mon capdel* e guia, 

A qnest peccador, 
15 ' Qu CS foras de la via 

De salvatio, 

Äcaptatz perdo 

Dela peccatx on 80| 

St qae m'anna no aia 
20 £n perdecio. 

Verges, be sai, co 

Puesc yeu a vos asseudie 

Ni per cal razo 

Devetz mos precx entendre. 
25 CJar cel qu*a lairo. 

Perdonet al aanl vendre,. ^ 

to pela mens pecealz 

En vos encaiiialz 

Et a vos filh dalz, 
30 Don remas ses olTendre 

La verginilato. 

Vergesi ma foldata 

1. dieus mayi lo filh tien (beßer). 2. «e i6ci. S. irntj» M. 4. mwol 
a carnafilto Ä. 5. a grtD traeio. 10. dm «It. i9i eapett f. 15. 

Ta Tis, iweimil. 18. quc ao. Iraa. 80. ■ p. 11. 2»« 
..f4^ di% i t: aleiidr«.' 2t. per nof. 20. m TOf • 90. «n. 
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M'a de la via plana . . 
De diea trop lanliats 
B ma voluntals vana; 

« Mas faulur do palz 

5 Que receup cara liumana 

Dei vostre cors car . 

He do taut a far 

Quem puesqa' emendar 

B m'arma redre sana, 
10 Queua voelh comandar. 

Verges, ües doptar 

Et ab ferm* esperansa 

Pol totz faonis estar 

One ba voatr* amlslanaa. 
15 Ja aos desampar 

Per iiullia inalanansa, 

Ca vos (leu voiiir; 

Car senes falhir» 

SIs voi penedir, 
ao Vida ses malanansa 

Y pot conqawir, 

Verges, obezir 

Me vulbatz qu'en grau pena 

Soy et en cossir, 
2S Sil vostre preoa nom mena 

A poH et issir 

Nom fay de 1a cadeii§ 

Dels peccatz ades, 

Si que pueys apres 
30 Dieu me perdones, 

Com fe Ja Magdalena, 

Qiiel lavet sos pes. 

J. an de* 4, !■ tor. 5. qne en r. S. qaiea poetca eealiar. 
9. q leriM leda. ' 10« qn« ien y. 14 qai. gniaaitit. 15* 16* donc« 
qri geieefcer. aol dieoi ni funiHania^ i7. a nof. 20. mow dnptaati. viell. 

st» wfiM. it. eats U hMU pM. 
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Verges, tanl m'es pres 

L'enemic que m'a^acba, 

Qua tot mon proces 

He deslroy em empacb«, 
5 Si nom defendes 

Ab la crotz, canl i ay facha. 

Ja m'agra tot cas 

E Tencol e las 

B raenat el vas, 
10 Ott' en la moilal ealacb« 

Fora ja remas. 

Verges, ta es pas 
E sendier e carrieyra 

E pons e compas 
15 E via drechuricyra, 

Per on menaras 

Ab razo vertadieyra 

Los crestias bos 

AI gyug precios 
20 Del rey glorios, 

Que se en 1« eadieyra 

Sobre tolz los tros. 

VtTges, puesc per vos 

Tomar de mort a vida; 
25 B per so que fos 

Noslra mortz destruida, 

Vene morir sa jos ^ 

Dieus a gran escarida. 

Estela de mar, 
ao Mayre del lum clar, 

Volhatz acabar, 

On*a la destra partida 

Siam al jutjar. 

1. M. 7. Im. a leoemic eUas. 9. albai. 12. nof. 14. (e) c iL. 
21. m fiit la. 23. paey« per nos. 24. tomeU. 28. ticamida. 
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Verges, ajudar 

Me vttlhaUy qu'en la onda 

Ooem fa balansar 

Ins en la mar preonda, 
5 Soy, que amparar 

Nom puesc, s\ no m'abonda ^ 

La vostra merces; 

Donc mayr'e verges, 

Aqaest cayliu pres 
10 Dcsliuratz, qu'en l'csponda 

De la greu mort es. 

Verges, haeymays es 

Temps e locs et aysina 

Que leu receapes 
15 Esperilal mctzina, 

Oue de dieu vengues 

Ab la vertut divina, 

Quem purgue dels mala 

Peccatz criminals, 
20 E ieu sta tals 

Oue m'arma trobe fina 

-1 reys celeslials. 

Verges, mos cabala^ 
25 Tem perdre per nongoarda; 

Tan soy vas dien fals, 

Si la Uia regarda, 
Pura com cristals, ' 
Nom val e nom lays* arda 
30 H'arma el foo bas, 

On son Ii abras 
Dels fals j^atbanas, 

5. fl. deMinpinits. 6. mabonda. S. don. 10. deliiirM. 11. grm, 
16. e paeys que t. 17. .a la. 18. pargaet. 20, pueys iaa. 2t. Moa A. 
cobro. 21. eila froaols e ma hobra. 2S. e Ka. veaasiala. 26. qaapeaa« na 
Ali fobra. 27. dela peceats norlali. 2& marma ardre A. mi reu a not doo 
aobra. 29. toti boa craüiaa. 80. tüuli fiaa cerlaa. dl, aia per taa «as. 
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Mas qae sia la gard« 
Del rey sobiras. 

Yergos, cant lo pa« 

Es pausatz sus en Tara 
5 K lo capellas 

Ab Toracio cara 

'1 ten entre sas mas, 

El moatrt el prepara« 

Cre que es yen dieos 
10 Glorios filh tieus, 

Que pels fals juzieus 

Receup mort tant auuura 

Per recemels sieus; . 

Verges, tan m'es greiis 
15 Ha colpa e ma faiha 

Dels grans pectaU mieus, 
Qu'ay fagz per ma noalha, 
El lemps es tan breus 
QuMeu ay paor quem folha 
30 Del mati al ser: 

Has de vos esper 
C ab vostre saber 
Preguetz Jhesu quem valha 
Fei sieu gran poder. 

35 Vos podels valer, 

Verge, lay on legisl^ 
Noti pot pro teuer 

Ni negun decretisla ; 
Noy pot telar ver 
30 Bachalier ni sophista, 

Ni lor ni eastel 

' 1. eD la fe e ben hobnu 2. penedens e sas. 5. pueyi 6. tm 
M-kotatO. 7. lo A. (1) pren. 8. lo. 9. crezi. 11. q. fon per j. 12. Hu- 
ratz a ai. ■. 13. don cobreU los dei». 14. es. 19. cades a. A. 22. aai Y« 
2äi praftt dien qoa me, 24. per aoa gran plaur. 29. ni. 
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Noy val ni libel, 

I^i noy cap apel, 

Gau la morto dur' e trist« 

Pqiüi de son claveL 

5 Regina del cel 

£ de paradis porta, 

Don lo. sant anhel, 

Queis peccats del mon porta, 

Naaquet de noel 
10 Bn terra, den es morti 

Noslra mortz, per mi # 

Pregatz de cor fi 

Dieu, c'ab san Marli 

M*arina s'en an estorta. 

AI joni de la fi. 

PSALM loa 

Senher dieos, per ta honor 
To non cales ma laazor, 

Car boca de peccador 

Manifesta ina dolor, 
20 £ boca de messorguier 

Mi fer daus cascan ladrier* 

pnar encontra me am parlal 

E non pas per verilat, 

Am lengua do iniijuilat 
25 Entorn in'an esvironal, 

Non per drechuras, per piazer 

Sl combato encoiitra me. 

D*avan faslan semblan d'amar 

E pueys detratf de mal lausar; 
1. ni noy V. I. 3. car, 8. lot p. A. 9. aaywer vole noaellf. 14. «ia e. 

15» AlBMI« 

pMln 108. Par. 7693. f. 183. 16. 0«ai landam (rneam) d0 tieoorii, qoia 
9» pacoaloria' et oa dblorli (to = dolofi) topar nie apertam eat. 22. Ad- 
ventn» nie loqati inot liaga dotosa et iermonibuf hodii drcumdedenml me 
et eipofnavimuit me f ratia. 28. Are eo nt me dOigereni, diBtrabebanl nicbif 
9go antem boMbam« S3. 1. an. 38. aembbuii. 
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(Mas) ien, senhcr diaus glorios, 

Non cessava de te preguar. 

Mal an gilat encontra me 

De so qua lor fasia per be. 
5 Tot ayssi m'an rcrouncrat 

Otl'en lue d a mar m'an asiarl. 

Dieus, Söhre luy un peccador 

Conslituiscas per senhor. 

E lo diable per loy gardar 
10 Fay a la man drecha eslar. 

* E quant en cort sera intrat . 
% Qu'enconlra se sia condanipnat, 

E quant el volra diaus preguar, 

L*acabe aytan coro a peccar. 
15 Tonte loa aiana joms aian renpaaaati 

E tots ao8 bes aian deaaipats 

E per autriii gen sian gastats. 

Los siaus enfans sian orphes fatz 

£ sa moiher sia trebalhada 
30 E del macit lea avesvada» 

Loa aiana efans sian paue presats 

Görna Tetgans sian transporlatz, 

Tostemps a nomen^caQ digna(2 

E sian de lur terra gitalz. 
25 Tot qnant änra en son cabal, 

Per nsnrias vengna a mal; 

So qo'an trebalh aura ganbal, 

Per aulruy gen Ii sia gaslal. 

No sia hom quel vulha ajudar 
30 Ki als enfans per amor d'el 

3. Et posuerunt adversum nie u\<\\a piü bonis el hodium pro dilectione 
IHM. 7. Coostilue super eum pectatorem el dialolus stet a dextrU ejus. 
ll.Caill jadlcatur, exeat condempnatus et oratio ejus fiat in peccalum. 15. Fiant 
diei ejus p«ad el episcopatum ejus accipiat alter. 18. Fi mt fllii ejus orphnui 
el asor cjw vidua, 21. Nutantes transferamur filii rjus et uiediceiu (= men- 
dicenl) el ejicitntor de nationibus ejus (vulg. habitationibus suis). 25. Scro- 
letar feneralor onoen «übstanciam (ejus) et dissipiant (so = diripiant) alieni 
labores ejus. 29. Non sit illi «iQator nec sit qui misereatur pupillis ejus. 

5* reniiierat 6. <|oein> 18. fachs« 22» I. vagans. 23. di^eiar« 
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No sia bome qa'aja merse. 

Los filz siaus ajon gran dolor, . 

Totz vengon a destruction 

E neguns hoin[e] de sos parens 
5 Non porl io nom per daspiach d*el. 

L'eniqttitat dels siaus payro[n]s 

Sian membrans al rey glorios 
de sa mayre lo peccat 

Jamay no Ii sia perdonat. 
10 ToU iars fatz sian diaus oifendeiiZ| 

Per tot lo mon sian desnnenbrats 

Car non atia per son peccal 
' Hisericordia ni pietal. 

Los Iiüiues fori a perseguts, 
1& Hoc los parens et los mcdits, ^ 

Sels qtt*en lur cor eron greojatz, 

El persegnts e mal menats. 

Mal a volgnl e bei ve(n}ra, 

Jamay no volc ben dir ni far; 
20 Per que ne sera be pagual, 

Jamay negun be non aura, 

Mas d'el tostemps se lonhara. 

De maledictio sa vestimenta ha fache, 

Coma aygua quani plou .en son cors es intrada, 
^ Si con oli trancan eis osses s'es sitada. 

Maladiclio lo Icngua d'efra tot )o siau cors; 

Ayssi com vestimenta lo te cubert defor 

Ei ayssi fort Testrenha tot eniorn senluratz, 

Ayssi con fa la senha, quan defors s*es senhato. 
2. PtiBt D«li ejm io •teniiim (lO interilnin), in geoeraüoii« mui 
deleatnr nomen ejot. 6. In nieinoria(ni) redeat iniqnitas patrum ejus in oob- 
specla donioi et peccitum inatris ejof iion deleatar. 10. Fiant contra do- 
inioum aenper et diapenatiir (= difpereat) de terra niemoria eoram pro 
eo quod non est recordatus facere joiaericordiam, 14« Et persequtus est 
hominem (inopem) et mendicuro et compunctum corde morti6care. 18. Et 
dilexit maledictionem et veniet ei et noluit benedictionem et elongabitur ab 
eo. 23. Et induit maledictionem sicut vestimentuin et intravit sicut aqua 
(in) interiora ejus et sicut oU-um fn ossibus ejus. 26. Fiat ei aicut vealimen- 
tttOO quo operitur el sicul zona qua sempcr precingilur, 
15. woi paiurea et loa mendita, leatreogu«. 
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Aquesta obra es per aquels 

Que an diau mi van mal lausan 

£ que parlo encoulra me, 

Per 80 qse a m'anna tengo dftii. 
5 Senher dieiiSy tu ftims per me 

Per lo ten nom meravilhos, 

Car ly iesl rey (^e) mol suau 

E fort iriisrTicordios. 

Desliura me quar paures soy 
10 E de tota gracia aofrachoi 

B qae aoy tan d'eatra menat 

One lo miao cor es tot torbai 

Si com I per lo] soleih fa l'orabra, 

Ay.ssi soy decassal; 
15 Ayssi con es lagosta, 

Ayssj aoy enoaussat. 

Hos ginols aon emalaatis 

E per 80 dejan enfrevoIHa 

E ma carn es fort cambiada 
90 • E per oli es transmutada. 

Tan soy as eis en anta fatz; 

Quant in*an vist, m'an menesprezat; 

Quant m'an vj8ty an mogal lo oap. 

Senher dtaoa, vnlhas m'ajndar, 
25 Salva me, diaus, per pietal 

Vulhas misericordia far. 

Sapjon, senher, qu'ayso s'es fach, 

Car ia tia ma ho a ohrat, 

1. }\or opus eorum qui detrahunt mtcbi apud dominum et qai loquntnr 
nialn adviTäsus Hniinam meam. 5. Et tu domine (domine,) fac roecom 
propter nomen tuum ^ quia suavis est misericordia tua. 9. Libera me quit 
egenus et pnuper ego sum et cor meura conturbatura est inter (=:= inlra) 
roe. 13. Sidit umbra (com) declinat, ablatus sum et e^cussus sum sicut 
locusta. 17. Genna mea infirmati (= infinnat;« sunt) a gejunio el caro 
mea inmut^ta est propier oleum. 21. (Et) ego fuctus sum opprobrivn. 
illia, Tiderant me et rooveruni capiia sua. 24. Adjuva me, domine, deof 
meut, aalvom me fac propter . mUericordiam taan. 27. Sl toiiBl ^Md 
nasva tot hec et t«, dominium fecialf enn. 

10. vieU. ta für tota. 21. Dach. 36. opropbtup. 
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La qiial ma es per le facba 

£ tu ho as adordenat 

Eis nal diran, et tu banitirai; 

Sek qoe « lemran trastiHi 
3 Encontra me, sian confonduts 

E lo tiau sers s'alegrara. 

Sels ^em mal iauspjan. 

De yergonba sian 

Tots Teslits si eon hm 
10 Es cnbert de jupo, 

Aysäi sian eis cuberts 

De lur confusion. 

De tot en toi iea a diaa (me) redray, 
Am ma boca a loy eofessaray. 
15 E mlacli de mols lo siao Min famsaray. 

El es lo qual a la dextra a istat 
De me paupre e m'a ben governal 
E m'a gardat de toU mos persegueos, 
Per qae oi'anna Teagnes a salvanea« 

EIN UNGENANI^TER. 

20 Dieus vos salve Irastolz essems : 

Que sis fara verayamens, 

Si US non pecca. 
Et eiilendes nna arlabecca 
Que iea vos vnelli dke; 
25 Sabes, nom puesc chantar nl rire 

• Ni far conortz: 
Tan veg en poder de la mortz 

Tota la gen. 
Non pol hom gandir per argen 

3. Maledicent illi el tu bencdices; qiii insurguiu in me, confundantnr, 
8er(T}u8 aateni tuus letabitur. 7. InduHntur qui detrahunt michi pudore 
el operiantur aicui di[s3pIoide confiisione sua, 13. Confitebor domino niroig 
[et] in ore meo et in inedio inultorum Inudabo eum. 16. Qui a«iiU( a dextri« 
pauperis ut salvam fru iat (a perscqucntilius) animam ineam. 

2. adornenat. 4. trnstuch. Ein üngen»nnlt;r. Par. 7693. f. 135c. 
22. lieuos aom. 26. 27. 1. conort: i»or(. 27. vegs em. 29. nom poU. 
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Ni per amics: 
Noa Tescapa savis ni rics, 

Joves Di folls, 
Car engalmen eslrenh los cols 

Als lays, al0 der^ues, 
£ noy cal festa ni ditzrnergues 

Ni jorn de feri; 
Don so bossatz Ii sementeri. 

Qni suenh s'en dona, 
Sapjas qoe ad homo no» perdoaa 

Per cant qne faiha. 
Honi ric non preza una meaiha, 

l'er rics que sia, 
no faria per clercia 
^ Valen d'an ayll^ 
An(s) los ¥ay segan am soll dayll, 

Coras quel plassa. « 
Sapjas, cruzelmens los eslrassa, 

Que noy fay fencha 
Ni troba piagas que Ion venssa 

Per negun eodi, 
Depueys que Ta mes e son hodi, 

Oue iN>l resl; ^ 
E pueys valon lin j^auc son lest 

£ mens sas giozas, 
Davan la mort vtin las almoj^9S. 

Borns maynadaSf 
Bens Yolgra esser essenimdas 

De mon bli, 
Oue nous calgues cer ni raali 

Aver leinenssa 
De la inor([z] que cerl[2] es queus venssa, 

€o.£iy tos ftolres^/ 
Om non Inr tenoü pro empla(ii)8lres 

Ni Medicina, 
Ni l'osq-nrdnmpn de l'orina, ^ 

Nils Jj|OS eiipescis; 
aliayi. 6* coL 11« caoa. 1^. rtsts: ImU. 
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Per que tols fezedas es nesols 

Qae am loy eontmta, 
Car atrassi meieys loa taata; 

Que lectoan» 
5 Non Inr len pro n'ipolecaris 

Am sa(s) sctnensas. 
Neys las gens qae hn penedenaaa 

Noy an amor, 
Henudeta ni presicador 
10 Ni (los) prelatz 

Per queus die, (jufj tolz homs es falz 

Ou'el mon se fiza. 
Aujatz de David qaens essenba 

De aalvamen: 
15 Pro s'en paasa laa^eyramen 

AI meu vejayre. 
Fay be e gaidal de mal fayre. 

Noy a ren pus; 
Bn aquestz dos moU se conciaa 
20 Tola la leys. 

Noy a emperador ni reys, 

Sl aysao non garda 
Oue so servizi a die» plassa: 

E vas trcbaiha. 
25 Hobs es que sa merce nos vattia 

AI Jatjamea. 
Non tugz venrem certananen 

Am gran oompanha. 
E non crezals que jan remanbo 

30 Hufii que ius nalz, 

Quez aqui no sia ajornatz 

Ad aquel dia. 
Neos si hom ventatz l'avia, 
Aqui venrra, 
35 E aon plenier loguier peftm 

k^egon sa curla ' ' ' ' 
Cascus enan que d'aquis parla 
3. «o; 1. ttrtfsj. 15. eea. 19. ea «Bequem, aiorla. 
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De lolz SOS hgz. 
Ei er ben doloyros sos plagz» 

Oue gumnlit 
Noy er presa ni Jörn ni dia; 
5 Mays la aeateosa 

Dira seil que non a lemensa 

Que liOiii lo apell. 
ßi noy calra formar übell, 
Queis eslarmeiia 
10 Am qae per noa anffero turmena 

Koa noatrara. 
Mol[z] espavenlables fera 

A molas gens; 
Qu'eii venra e cing luocs^ sancnena 
15 £ perforala 

Per laa maa» pella pea, pela coatate, 

E fara aMMlra: 
Aysso fo per la colpa vostra, 
So (Jira dieus 
20 A fala crestias e juxieua, • 

Prenea recobre. 
Denca ea ben [de] Moa^ qnei iau obre 

De aM drediara. 
Yo8 que non agues de mi cura, 
25 Via en ifern, 

E lay ins viures ad isquern,, 

Gens malaaechaa, 
Car la Ina aerea bea dealreahaa 
De maolaa giiiaaa. 
80 Gratia fama aorea aai fri|^ brisaa 

Totas essems; 
Car 110 vü lg Ii es far negun tenpa 

Lo mieu servizi. 
So dira al jom del juaisi 
95 Jbean Criata dieya: 

Vefa} tenes say, los amiea miewi) 
Hon poyres rire el mieu scjorrij 
ö. lenleiMiB. 16, lo«. coila. 27. maUxeclM. 36, lern««. 
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Hon [lautres] aurps perdurablo jorn, 

Flen de repauSy 
Lay hoQ sants Peyre te las daiu, 

Hon fares festa, 

5 E jainay fozer nt tempesta 

N'i lop ni layre[s] 
Ni febres nous poyra mal fayra. 

Lai V08 condua 
Aqael senhor qne non f rocnra 
10 Mays caDt[z] vertats 

Ni jamays no vol falcedalz; 

Gar eil noy pecca. 
Jena ai fenida Tarlabeccai 
Qu be renten. 
15 .Lo veray dieus omnipoteo 

Nus ilü a fi^r, 
Per que piiscam Tarma salvar 

£01 paradia 
£na gar de las penaa de abia. 
20 Bt a dien plaasa 



Amen. 

M ATFRB £RMfiNGAU. 
1. 

LIED. 

Dregz de natura comanda, 
Don anora pren naysshemeny 
Oiiei on per ben Tag ben renda 

25 A oel de oui lo ben pren. 

El ayssi l'amors s'abranda 
Gazatdonaii e grazen; 
Pero raaoa es qu'om prenda 
De bon cor per auffiden 
30 Benifag e gazerdo 

De cel que non ha que do 
Ni far no pol aulia cmenda. 
Maifre Ermengau. Brit. Mus. lieg. 19. C. I. 
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Dregz es donc quez ieu espanda 
Mercejan de tot mon sen 
Los bens, los gaugz, Tolferenda, 
Los plazers qu'amors mi ten. 

Amors vol, amors demanda, 
Amors quier, »rnurs cossen[lJ, 
Quez ieu am fin cor entenda 
En amar la plus pIazeo[i] 
Dona e plus de faysso, 
Que a son col portes cordo 
Ni en son cap veih ni benda. 

Dieus, mout mi fai honor grauda 
Amors e nierces lin ren[tj, 
Quar Ii play qo'a mi s'atenda 
15 Em trie per conoysben 

B ses voluntal trusnda 
E per amar coviuen. 
E ja no cre lan repreuda 
Mi dons de quiui fay prezen, 
30 Quant m'aj* aasajat.qoi so; ' 

Ans loy graairay mays pro, 
No fera mil marcjc de renda. 

Li plazer soti mays ses ganda 
' . Elh befag eilh jauziinen 
25 D*amor, si es qtt*ieu defenda, 

Queilh pessier nielb marrimen: 

Qtt'ieu, pus foi en 'sa comanda^ 

N*ay aguL plazers soven 

Tans qu'en poyri' om far ligenda; 
30 Pero major Ten alen. 

£ Tatendre mi sap bo; 

Quar no vuelb en pla perdo 

Qu'a sa dezonor lom tenda. 

Razos es quiou amor lilatula 
3. htü», 13. rereot. 20. maias amaiftt. 21. ferai. 27. camaada. 
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Per tostemps de bon talen, 
Et en lieys senrir despeoifai 
De hon cor tot mon joven. 

Qirilli ni'a prrsünlal a rantia 
5 Tot so qu'aiiava queren, 

£ no cre qu'nz autr' estenda 

(Joy tant amomameD, 

Per qu*iea Ii iii*en abaiido 

Et ai ne mout grau razo, 
10 Ab qu'en deriier no 01*0 venda.^ 

LA PISTOLA QÜE ES DESOTZ ESCftIGHA FON TRAME8SA A SA 

CARA SEßÜß FKAYia: MATFRE FKAYKES MENBE LA FESTA DE 

kjU)al et aphes a totz. 

Frayres Matfres a sa cara seror 

Sniutz cdrala en dieu nostre senhqr; 

Car aqaest Jörn de ia nativitat 

Del filh de dieu es root acoslninat, 
15 Co tu sabes, quez om fassa prezen 

A SOS amics de neulas am pimen, 

E qui vol far honrat prezen complit, 

Ajuatey oMiys un boa capo raualiU 

La costonia viieUi im en te gardar 
90 E 'prezenti t*en loc de vezilar 

Per tot aysso lo veray filb de dieu 

Quen^ a neulas fachas del sant cors sieu 

En lo ver sant sagramen del autar, 

£ del sieu sanc mot precios e cor 
^ No« a piment fag precios e fL 

En lo ¥er sant sagrameot ttreMii 

7-^10 fddoB. du Ued lüiiiint die ersle seile der bf. ein, die ente 
•trephe iit fttr naiiluMteo eiogericlitel die indei fehlen. - 2. La piftele. 
Brit. Mw. Ref. J0. J. (A); Per, 7693. f. 136« (BJ. die Aberacbrifk m B. 
II. toror A. 14. die. 16. oenla A. 18. «iuUy. 19. entre B. 
20. preiieiit ea A* preienliU e«. 25. ac B. feg] mol A. 
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El siea sant cor8 nos a dat per capo 

Lo cals per nos en ln'crotz raustitz fo 

E de lansa fo sotz Tanca feritz. 

Eslas neulas pastec sans esperitz 
5 Ins el ventre de la Yerge Maria, 

On a'ajustec per mot gran bontat sia' ' 

Lo sant socre de la divinitat 

A 1t pasla de nostr^ umanitat. 

Aqui iiieleis fetz pimenl atressi 
10 De pimentas iiiot noblas e de vi. 

Las pimentas son vertatz divinaU, 

Mas lo vis es verays sancs hmnanals, 

Sans esperitz obrec l'uou alressi 

Del cal huoo pueys lo sant capos isat. 
15 Lo mwjols lo la sania dcilalz, 

La glayza fo nostra Iiumanitatz 

On fo pauzalz lo mujols glorios. 

Lo closc del btiou foi veatres precios 

De la verge que piieys Tuoa espellic,' 
20 E vers capos per cerl del dose issic. 

Car ins el closc Tavia caponat 

Sans esperitz de sa verginilal, 

La cals en luy aylals pauzada fo 

Qae no pognes penre coruptio. 
2$ Aquestz capos fo plumalz per juzieus 

De SOS* cabelbs, pueyis dels vestinneBS slew, 

Pueys flagellalz fo lardatz lo capos 

Menudumen de grosses I)lavayros, 

Pueys ab clavells sus la crolz enastatz 
30 Fo cruzelment raustitz e turmentatz, 

Pueys Tubriron am lansa so layrier 

Adozilban aquel sant pimentier. 

Eslas neulas del ver sant sagramen 

Dcc a manjar et a heiii el piuicn 
35 Lo ülh de dicu lo dijous de ia cena 

1. nos adutz. 3. a. lana A. s. lo las. 4. «qiieslas A. 6. hoQ 
•iustetz. 15. lo bojol. 16. Ia riara. 17. fom p.. lo bojol. 

18. cloftA. IM. nom. corepUo A. 25. plomalx A. 31. lo 1. 85. sw an 
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Als apostolfl 8US en la taula plen«; 
B pveys per eis communtaiens « tots 
Lo capo dec sqs Tautar de la crolz. 

A las neulas donec nylal vertut 
5 One de tot mal tnnlost redo salul 

A tot hoine que las pren dignamen, 

Ben cofessatz, <iue non ges aotrAmen. 

Gar promes nos qiiez aqo;»!! sera sals,- 

Don la Saluts sera perpcluals. 
10 Estas neulas deu bom caudas manjar 
' Et en la fe rau^lir et escalfar. 

Gar autrament hom sa mort maojaria 

Quil sagramen ferniamenl no x^rexian 

Als Capelles es donals sohment 
15 Ones Üh bevan lo sobredig piment > 

Corporalmenl , pero totz hom per fe 

Lo deu beure, car cel lo beu quel cre. 

Lo qfials piinens neys en aquesta guia 

Beguiz boine sobrefurt enebrü, 
ao Qoi eossira lo traue del pimentier 

Per on isslcy so es del sant kyrier 

Del filh de dien, que fo adozilhatz, 

Canl ain lansa uhertz fo sos costalz. 

Aqueslz pimens es tan cofortatieus 

25 Queis hoiues mortz iay desse tomar vieus, 
Qoi dignament lo rdcep e bei cre, 

Tant es granda laif vertat« de la fe* 

Ayssi mezeys^ deu per compassio " . 

üoial (\i:^cus manjar del sant capp r,-. 
SO Sus la taula de la veraya crotz ' . ' 

£ deu lo be girar de^ desötz^ 

B den causir dels pns grasses moreeb; 

Gauzisca doncs las piagas eis clavels 

Don' ac traocatz los alayros eis pes, 
35 ' E del costat, e pot, ms vul, apres 

I« Uü^ piea«. 1 tl« deteipols lo d. d. I. c. 5. • tMs jmU. 

7. 8L «eria. ' 16. per ho. 18. gaisa AB. 21. «i lo tmA A. 

26 aqni m* 29, cor am caicn. SL dolot» A. 33. dol AB. 35. ei pota» 
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Los. blaTsyros manjar de las eaquints . 
De la testa, los traucs de las espioas. 

Pueys pot trobar el col de graos coladas, 

Pueys en la falz de motz cruzels ganlatlas, 
5 Pueys en son bec vinagre mest ab iei^ 

Poeys en son cor dolor sobrecnizel} 

Poeys el feige ves vos ainor eoral, 

Apres beva la grau susor niortal 

De las gotas del sanc de que suzec, 
tO ^ pueys Tayga que dcis huelhs cscatupec, 

Pueys las anlas beva del auzidor, 

El er ben durs, si no reoep amor 

E pietat gran e eompassio 

Dedins son cor ab gran devolio 
15 D'aquell senliur qu'ayssi l'aura pagul 

Et nbeuraty amai e rezemut. 

E si volretz pueys al ievar de taula 

Gratias niot grans de cor e de paraula, 

Lunlis homs del mon (pie ayssi nuinges pro 
20 ^ D'eslas neiilas, d'est pirnent, d'est capo, 

Non iria queren coma glotos 

Attlras neulas ni pimens ni eapos. 

Sor, !o prezen no vuelbas nnnjiGir S4da» 

On'om dilz d'ome que moi a mala gola 
25 El te cascus per Iruan e per glot, . 

Cant un prezent prccios inanja tot, " ' 

E niajormens, car grans eß lo prezens 

Ab sadollar gran moteza de geiis. 

Covida doncs los anfics «t amigas; 
30 E prec le que de pari de mi lor dlg^s 
• . Que de bon cor prego nostre senhor 

Per me, ser sieu, colpable peccador, 

E que fasse gratias d'aquesl prezent, 

Non ges a me, mays a dien 'soiament» 
35 Qu'el Pa toi fag, que del mieu noy a re» 

1. (maajiir) A. 4. [e] p. A. fatej etira. 11. autrai. 12* oeoep. 
18. (gru) A; 16. innti* 17. lenant A. 24. iMn dis. 28. • B. 
MvleM. 30, piegai te q de parT ue Inr. 35. qne eU ho a fags« 
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Mays solament que Ta trames per me 
A aos amics, coma per measatgier, 
E solanient de luy n'esper logfurer. 

Aqueslz prezens quoz es del cd vengulz • 
5 Sia per le grazilz e car tengiitz. 

Digain a cell qucl nos a presentat 

Aqaest sanl jorn de la nativital 

E eantem tugz ayrai co filh legtsme 

Am los angels: gloria aus en TiButtame 
10 A (iieu quens a trames so filh dels cels 

El en terra ve(n)ra palz als fizels. 
. Frega per me, qu*aytal fas ieu per te; 

Dieos t'en do part« a^iea re die o fas be, 

E no t*acuelh aolamens en parso, 
15 And vuelh qae tot sSa feg a ton pro 

E de totz cels que crezol filh de dieu 

Et adoro lo benezeg nom sieu. 

Amen« 

BEKiiiAN DE PARIS DE ROEiiGlK 

Guordo, ieus faa an bo airventea Ytin^ 
80 E si pogues , fera vo» bon e bei; . 

Müs üjcis vey que n*ay perdut Tafan 

E vuelh liueymays queiralz aulre capdel. ' 

Anc no saupes chausos nt sirventes, ^ 

Vers ni descort qu*en cortadis fezea^ - 
25 Que nosabers tos marrla eus cofos; . 

Soven dizetz so qu*es d'aval d'ainoh. 

Jes no sabes d'Arlus tan com ieu fat» 
Ni de sa cort, on ac man soudadier / 
Ni d'Aspinel per c'aussis Teacassier 
^ Ni com iiastic Toleta 4*aminti, 
De Moyzen com anet per la mar 
Ni d*Alttxo qui.fo mi que saup far 

1. qa« el lo t 3. metper. 8. ooma A. 10. qatn • Ir. lo nj 
del cel. la. « iao die ho. fiu A. 16. eolo, Bertraa de Faiit. 
Par. la ViU. 14. f. 142t, 27. fw. 
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Ni no sabetz qoi valc may com dal moa 
Ni cos perdel Marsilis en la fon. 

Ni no aabets cossi pres del jayan 

A Tydeus, canl Ii lolc del castel, 
Ni no sabetz Ins novas de Tristan 
Ni del rey Marc ni d'Apsalon lo bei; 
D*ApoIoini no cug sapialz res 
Ni d'Odastres degua bo fag e'anc fes,- 
Ni no iabetz per <|ue seiet son non 
Palamides sul paUilx al pnoB soni. 

Ni no sabelz qui fes Kassaut de Tir[sJ 
Ni d'Argileu lo bon encantador 
Ni com basMc lo palaiU oi la tor 
Devan Laon per lo bon rey trair; 
Ni no sabelz del senbor de Paris 
A chI esfors pres Espaaire conquis; 
De Priani(_us) lo rey no sabetz re 
Ni de SOS filbs, si fero mal o be. ' 

Ni ges non oitg que sapiatx dlvan 
Qni fol Premier c^adomesjet anzel. 
De Gairaadu no sabeCx tan ni can 

Ni de Cubhiy ni de balapinel; 

Ni no sabelz d' Ariel lo corles 

Que pres per cors de cabrols dos o Ue& 

E quis lostemps aTontoras pel mon 

E volc saber cant a mar de preon. 

Jes de Merli TEngles no sabetz re 
Oue sapchalz dir com renliet ni que fe; 
Ni del bon rey Salamon ges non cre 
Que anc ne fos nuib bom tan sapiens« 
One sanpes dir tote sos captenemoBS, 
Ni d*Bn Gnio de Mayensal Valens, 
Ni de la ost c'a Tcbas fe venir 
Fag c'anc fezes no cug sapiatz dir. 
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Ni HO sabetK d^Adamelon lo grau 
Nt d'Ateon lo fol orat que fe 

Ni d'Achillcs no cug sapialz re, 
De Danias quo sufric mant afan 
5 Ni no sabetz novas de Floriven 

Que pres premier de Fransa mandamen, 
Ni no sabelz qui fetz Hec(or aässir 
Ni d'Andrivel com moric de dezir. 

N! HO sabelz d'Aripodes Fefan 
10 Uuil det lo colp sul pe* ab lo cotel, 

Ni del bon rey Neptanabus prezan 

Per que laisset sos bomes ses capdei; 

Ni de Cezar qae tot lo mon conques 

Sabetz petit, car paac n'ayetz apres, 
iü Ni no sabelz novas del rey Gormon 

Ni del cosselh qu'Izatnbart det sul pon. 

Jes de Nabucodonozor non cre 
Sapiatz dir Tanta que dieo U fe, 
Ni de Sepnacberib no sabetz re, 
20 ^ Ni com issi Dedalns de volan 

Dins de la lur on sofri niaii lurmen, 
Ni com passet Penlicx son mandamon, 
Cnr se ders tant ques cujet enantir, 
Per qti'en ia mar Tavenc mort a sofrir. 

35 De Costanti Teinperador m'albir 

Que no sabetz com el palaftz major 

Per sa inolher pres tan gran deshonor, 
Si que Roma*D volc laissar e gurpir; 
£ per so fon Constantinobles mes 
30 En gran riclat, car Ii plac quel bastis,- 
One cen vint ans obret c*anc als no fe'^ 
E jes d'aisso non cug sapidtz re. - 

Si saupessetz so qu'es el sirventes, 
Dels bos joglars fojratz d'aqaest payes; 
30. io; lief mii. - - , 
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Mas yett non cre c*atttr*om de say darmoii 

Yos saupes dir * que fo ni don. 

A la valen cointessn de Rodes, 
Car es sos cors pro(s) e gais e cortes, 
5 farlalz moti cban, no tennatz freg ni soti, 
Gordo, qa*ieu Tam may que dojia del mon. 

D'En Canilhac aug dir que! piulz lotz hau: 
E sei anas , creisser vos a trarnos, 
Car de bon pretz aug dir c'al cor vqioo; 
10 Per que de luy voa partretz jattzion. 

• 4 

6IRAUZ D£ CABRfilRA. 

Cabra juglar, ' 
Non puesc mudar 
Qu^eo non chan, pos a mi aap bon; 
E volrai dir 
15 Senes anentir, 

E comlarai de la faison: 

> 

Mal saps viular 
£ pietz chantar 
Del cap tro en la fenizon. 
20 Non aabz finir 

AI ittieu albir 
A lempradara de Breton* 
Mal rensegnet 
Cel qel moslrel 
25 Los datz a menar ni rarson« 

Non saps balar 
NitrasgiUr 
A gnfsa de juglar Onasoon. 
Ni sii veiUesc 
SO Ni balaresc 

Non t aue dir e nuijUa fozon; 

fli. in Moden, nr. 153. (gefehriebeii 1234} f. 203. 
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BoDS estribots 

Non Uen peli potz, 
Retroendit ni contensoii. 

Ja vers novel 

Boa d £a Rudel 
NoB eng qoel |iw soU ki gvigM» 

De Markabnni 

Ni de negun 
Ni dTn Anfos ni d'Ea EUoB. 

Jes gran saber- 

N» poli tver, 
Si fors non ie» de ta rejos, 

Pauc as apres, 

Qe non sabs jes 
De Ja grao jesta de Cerioo, 

CoD en tnaaporfi 

Per 80B esfortz 
lolret en Espaingua abandoii, 

De Ronsasvais 

Loi colps Bortalf 
Qe feroi dotee coiipaigBOBy 

Con foron mort 

E pres a lorl, 
Trail pel Uracbor G£oJaaeUMi 

AI aourat 

Per gran pecbat 
£t ai Loa rei Marselion. 

Dei saine cii£ijt 

Cajaa perdol 
Et oblidal loa noli el aoo. 

Ren non dizelz 

Ni non sabcfz; 
Pero noi ha meüior chaiiiOB. 

E de Rotbui 

Saba atretam 

Coma d'aiso qe anc non totL 
Conle d'Arjus 
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Ni del reprojer de Marcoiu 
Ni sabs d'Ajolx 

Com anet soIk 
de Marchari lo felon; 
Ni d^Aufelis 
d'Anaei«. ~ 
Ni de 6u3le(r)ines lo baroD; 
De Florisen 
Nun sabs nien 
Ni de las fptiBS de Milon. 
Del Loerenc 

m 

Non aabfl co veno 
• •••••••••• 

Ki sabs d'Erec 

Coii conqnistec 
L'esparvier for de sa rejon. * 

Xi sabs d'Amic 

Consi guaric 
Ameli, lo sieu conpaignon; 

Ni de Roberl 

Ni de Gribert 
Ni del bon Alvernat[zj Uguon. 

De Yezia 

Non safaa cos va 
Ni de Gaondalbon lo Frizon; 

Dd dttc Angler 

Ni d'Olfvier 
Ni d'Estout ni de Salomoii; 

Ni de Loer 

Ni de Ratnier 
Ni de Girart de Rossillon; 

Ni de Davi 

Ni de Rai 
Ni de Berarl nt de Bovon; 
de Coalanti 

Non sabs condi 
De Roma ni de Prat Neiroa; 

De GualopiDi 
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Ni de Gaarin 
[Ni de Sanguin] 
Ni d'OIttia ni de Dovon; 

De Guajeta 
Ni d*AigIela 
Ni de Folcueis ni de Guion; 
Ni de Aimar 
Ni de Guasmar 
Ni de Faqele[ni] ni d^Orson; 
Del orgoillos 
Nun sabcs vos 
De Cambrais ni de Bernison; 
Ni de Daroais 
Non-aabes inaia 
Com N Aimeric en. fes lo don: 
Mon*Heli«i 
V9S oblidan 
On Carl es fon mos en preizon. 
Ja de Mauran 
Om not deman 
Ni de Daarel ni de Beton. . 
Jes non saubes^- 
Si m'ajut fes, 
Del setgfe qe a Troja fon. 
D'Aatiocha , 
Non sab[r]es ja 
Ni de Milida la faison. 
Ni de Saurel 
lyon sabs qel pel 
Ni de Valflor ni de Merlon, 
Ni de Terric 
Non sabCs), sot die, 
Ni de Rambaut ni d'£n Aimon 
Ni d'Esimbart . 
Ni de Sicart 
Ni d'AIbaric lo Borguognon; 
Ni de Bernart 
Ni de Girart 
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De Viviana ni de Bovoii) 
Ni de Jfmsbert 
Non sabes cert 
Ni de Folquier Qi de Gaion; 
5 Ni de Guormon 

Qui tot lo mon 
Cuidava conqerre per son; 
Ni d'Aguolan 
Ni de CaiptKÜ ' 
10 Ni del rei Bramrnn Feselavon; 

Ni del bon rei 
Non Sühs qes fei, 
D'Alixandre til Filipon. 

D*Apoloine " - - ^ > < 
15 ' Non aabea r6 

Ou^eslora de man depefhon; 
. De Daire Ros 

Qe tan fon pros 
Oes defendel de traizon, ' 
ao Ni d'Oüvier 

Non aaba obantier 
Ni de Verdun ni Vosprezon;, 
Ni de Cardueill ^ 
Ni de Marcueill 
25 Ni de Aimol ni de Guion; 

Ni sabs dTUa - 
Ni de Biblis 
Ni de OaiKDQs noilla faiason; - 
De Piramus 
80 Qui for lo(s) murs 

Sofri per Tibes passion; 
Ni de Paris 
Ni de Fioris 
Ni de Bellaja d'ATignon; 
SS Del Formanes 

Ni del Danes 
Ni d'Aiitt'ime ni de Frizon ; 
t« Yiami? 34; oder beU 'AI«? 3$. vieU. KonunoiT 
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De Rainoal 

Ab lo tival 
Non sabs ren ni del gran baston 

Kl de Marcueill, 

Con perdet Toill 
A la ponta d'un aguilion, 

Ni de Bramar 

Non sabs chantar, 
De Tauca ni d*En Auruzon; 

Ni del vilan 

Ni de Tristan 
C'amava Yceot a lairon, 

Ni de Gualvaing ^ » 

Qu! ses conpaing 
Fazia tanta venaizon, 

Ni d^AIdaer 

Ni de Rainer 
Ni d'Eranberg ab lo furguon; 

Ni de Rainier 

Ni de Folquier 
Ni del bon vassall Rubion; 

De Lionas 

Ja non sabras 
Ni de Tebas ni de Calon; 

De Nersisec, 

D'Arumalec 
Ni de Calcan lo rei felon, 

De Tideus 

Ni de Formus 
Que soFri lanta passion, 

Del cavalier 

Ni del liurier 
Que sus en la gaida mort fon; 

Ni de Riqiieut 

Ni de Mareut 
Ni d'Arselol la conlencon. 

Non saps upar, 

Mot guariar 



En glieiza ni dedinz maizon. 

Va, Cabra boc, 

Oaar bei conoc 
Otti[e]t eria urlar al mpiriofi. 

GIRAÜZ DE CALAIVSON. 

5 ^ Fadel joglar, 

Con potz pregiiar 
Aqo qu*es greu ad issernir, 
O'ades U don 
Sirventea boii ^ 
10 Tal c*oin nol puesca desmentir. 

E gardals molz 
Be tras que totz; 
De ceis qu'En Giraut fes escrir 
Nqü sai lo quarl, 
15' ' Mas riina/part 

Xen dirai segon mon albir. 
Sapchas trobar 
E ben luitibar 
E ben parlar e jocs parlir; 
20 Taborejar 

E laulejar 
B far ainpbonia brogir, 

E paucs pomels .. > ■ ■ 

Ab dos coltels 
»25 Sapchas girar e retenir 

E chanz d'auzeia 
E bavittela „ 
E fay los castels asaaUiir, 
E citolar 
ao E niandurar 

E per catre sercles salhir; 

Moden, hf. 153« f. 203^ (A) = Par. iß Val|. 14. (B) vgl. Sfabo gcdiclit« 

d. troub. nr. III. 6. penstr. 7. so qoe es greu per eyssarnir. 

10. (lal) c. te p. 11. 12. eint guart dels motz be de cels etc. A. 

16. non d. 22. la semfonia.. 24. ab fei €. A. 25. gilar. 28. lor A. 
90. naBdorcar. 31. Mldei. 
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Manicorda 
Ab una corda, 
fi ddra c*oin vol ben. auir ; 

Sonetz nutaj 
5 Fai la rota 

Ab deszesi cordas guarnir. 

NoQ esturmens^ 

St bels aprcns, 
Ne polz a los ops r^lenir. 
10 Sapehas arpar 

£ ben temprar 
La gutga eis aons eadarzir. 

Joglar leri, 

Del salleri 
15 . Faras detz cordas estampir. 

Et estivas 

Ab votz piva» 
E la iira fai ratenlir; 

B del temple 
20 Per esscniple 

Fai totz los cascaveis ordir. 

Barba coja 

Auras roja 
Don ti poiras tolz meatir. 
25 Sil garnimen 

As qucy apen, 
Ben poiras fol esferezir. 

Artificiy 

Gar sigici 

30 Allras gran, si bd aaps en dir; 

Ton» de baslon 
E de guüson 
£ fay l'en dos pes sofitenir. 

2. (ab). 3. «edra. 5. e faitz. «. a. XVII. viell. detj- e set. 
7—9 hinler 95,15. B. 9. ben poiras fol esferezir. 12. lar^iniela per 
esclarzir. 13—15 in A. hinler 96,30. 15. eslrnn^nr. 18- las liras. 
19. tenipe. 22. rossa. 27. enfadc/ir. 29. sa^dli. 30. grao« 01 
bei fa« eo dir. 31. gOMO. ä2. sobrim ba»lo« 
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Apren mestier 
* de nmier 
E fai los avols eseaniir. 

De lor en tor 
5 Saula e cor, 

Mais guarda que la Corda Ur. 
Ta radela 
Sla bela, 
Hais la camba fai tortesir. 
10 E faulas il orc 

E joc de bore, 
Requier las qui bela te vqI dir. 
Paeis aprendraa 
De Peleas 
15 Com el fetz Troja deatmir, 

E de Ar^us, 
De Dardanus 
Oe Premier la feron baaiir; 
, D'Eufrazion 
20 E de Jason 

Con anriet lo vell bon querir, 
De Pompeiü-on 
fi de Dracon, 
Con anet a tonaa manr; 
25 De Dedalua, 

De Jacarus, , 
Com voleron per gran dezir; , 
Del semitaur 
, . £ del tezaar 

30 Ott* Oclovlan fea sebelir; \ 

E de Natan 
E de Satan 
Oe Salamon saup pres tenir; 

3. aolsz A. 6. e 9. carnbal A. fay In camba. 10. dorp. 

12. rei ero qui büiil te uoill dir A. que bels re vueih ß. 16. de daracus. 
17. c de daraus. 18. sei que premier la feU b. 19. de deufranon. 
20. e de genon. 21. caneron lo vaü conquerir. 22. poinpeuo. 

23. ragon. 24. caneron a. — (a t.) A. 26. uiraciM. 30. ijue enea«. 
32. man. oaiUio ; saitan 33. com S. 
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Del rci Seou, 
£1 rei Amon, 
Con fes Felip espaokir. 
Apren del pom 
5 Per quo ni com 

Discordia lo fes leg^ir. 

Del rei Flavis ' - 

£ de Poris, 
Com lo'saop lo ▼achier nohrir; 
10 D^Artasenes 

E d'ülixes, 
Com dea Venus fes perir; 
De Pelans 
E de Pürroa 
15 Ooe Nicomedes fes morir; 

E de Pallas 
E d'Eneas, 
Com el anet secors querir; 
D'£scaneus 
20 E de Tomus, 

Com saop del MontaUnm issir; 
De Sibilla, 
De Camilla, 
Com sabia gfrant colp ferir; 
2^ £ dlsmaei 

E d'brael, 
Cui hom per cors non poc querir; 
Del rei Leri 
£ deL emperi 
30 Del paeg on veiis non pot ferir; 

De Romnlus 
B de Remus 

2. e de Amon. 3. espaordir. 6. na d. 8. sei de. 9. sauprols 
uaquiers. 10. de tartases. II. e dulaires. 12. c. la^v. los f. 

, 13. palaas A. l5. liconiedes fey. 16. de peleas. 18. com aoero. 
19. e descanus. 20. mrmus A. 21, de, 23. e de. 24. snbio 
grans colps. 26. e dcsacll X. c dissnel. 27. com h. p. c. nols. — 
cui per totz do« pot A. 30. poiog o uen A. 31. 32. vertaasciit in A. 
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Cü que fatHi R( 
De 
Lo 

Doo potz trop bona duASOn dir; 
5 Del ret Bralns 

£ de Leai, 
Cm Mp ab m frnre fmüt; 
E de Foler 
E de Doer. 
10 Com feiz lo Uar ftcoodormir; 

De Gdi» 
B d'^ocns, 
Com GaÜas Ii sanp menUr; 
Del Baraci 
n EM de¥i 

Qie tue flon poc al lop figir; 
B dW «Dor 
lju'es (Jt' (Jc-Ior, 
De Dido, car s en volc aocar; 
90 Apren, Fadel, 

De Lanaeki 
Con Mop Isianda cooqiterir; - 
E de Dilis 
E de Felis 
25 Ni com lo fes amon morir; 

De Mareseot 
B de Nenbroti 
Qui pogran leu un bou Irair; 
Del duc bastaii 
30 De Losiar^ 

Com anzet lo cor emurdir; 
De Pamfifi, 
De Virgüi, 

1. sels. 2. macabuou. 4. don poiras bonai« chansos. 5. breito i 
gelu8. b. falec A. 9. doec A. IJ izoiia« A. 13. lo A. 
14. de barachi. 16. no saup ais lops, dossor. 19. can »e. 

20. iiprini A. 21. io laosolei A. 22. gen lamhi. 23. teris. 24. fem. 
si con fesea a. A. 27. iaioljrot. 28. «^ue pognu S3w • 4t. 
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Com de la concas saup oobrir; 
E del vergier 
E del pesquier 
fi del foc qii*el saup escanitr; 
s De Henelan, 

Com el a frau 
i Fei mirail de Roma fremir; 
E de Pepin 
E d'Olein, 

10 Que non volc io pau dev.ezir; 

De Clodomer 

E paeis d'Errer ' 
' E de Picolet Tescremir; , 

De Zarones, . ' - 

15 D'Oiorfenes, 

Com lo saup gen Juzei trair; 

£ pueig aprens 

Con eil de Rens 
En feron Julius fugir;. 
20 . Apren d'Aureill 

E del conseill 
Que det la domn* apres dormir; 

D'Orielus 

E de Nisus 
25 Con lor amors nos poc partir; 

E de Bretus/ 

De Cassius, 
Con saubren lor senhor aucir; 

DEpolibus 

30 £ de Leus ^ - 

Cui Qon volc lo sers obezir; . 
De Gnamenohy 

4. que. 7. fetz vtra de r. fugir. 9. e de uelin. 10. canc no 
mIc . . üvwüi, 11. de dodoyr. 12. de punh de tir. 13. • dido 
qnd let leicrenir. 14. 15 10 nacb 22. 14. boloei. 16. con 
lofeiuf Mup j. A. loi . • iadsi. 17. pueis aprenemi A. IS. rent A. 
19. e feto tttlioat. 20. e de duirel. 31. de A. 23. de Huelw. 
24. e de galis. 25. Qoiii A. 26. de donelif. 27. de beaeUa. 
28. feroa. It0--Sl feblea B. 
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E (lo Dagon, 
Com laisset si meleis aucir; 
£ pueis d'Amier, 
Lo Iii Rainiep^ 
5 Con fes lo Jovencel bordir; 

E de Bazil, 
Del Falcenibril, 
Com fes son mal talan merir; 
Apren Cakon 
10 £ del mouEon 

Com por maisbre saup guerir; 
Sapchas d'Amor 
Com vor e cor 
E com jai nuda ses vestir 
15 , ; E non ve ren, 

Mas fer trop ben , 
Ab 80» darto G*a fatz gfen forbtr; 
Bete dos eairela 
L*us es lan bels 
20 De fin aur c'om ve resplandir; 

L*autr'es d*acier, 
Mas tan mal fier 
C*oin OOS pot del siea colp guerir; 
Coraandamens 
25 Nons, si Fapr^ns, 

I Irobaras, senes mentir: 
Aprei^ sabras 
Los catre gras 
El quillt escalon defenir: 
30* Com va de briu 

E de qoe viv 
Ni que fai, can ven al parlir; 
E dels engans 

1. der dagnon A. 2. aunir. 3. daitan damoD. 4. lo filh duon. ' 
6. uassin. 7. de falsabrin. 8. co uolc. 9. deon. 10. e delion. 
11. toiM saup per. 1. inezel g. 13. eolor. A. 14. co uay. 15. 16. com 
per aiori fay del dre^ fort. 17. que a fagz f. 18. e dos c. 19. brus 
ab combels. 23. com non pot a son colp gandtr. 24. comans damors. 
35. el sieu secors. 29. deUeuir A. eis. XY. e^calos devezir. 31. ui de. 
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Oue fai tan gratis 
Ni com sap los sieus deslruir; 
£ dd Fenix, 
Com foral rix 
5 Nil de vinalh fes adunpUr. 

vCan so sabras, 
Tu t'en iras 
En Aragon senes falhir, 
AI joven rei» 
10 Cautre non vei 

Miels sapcha bon mestier giazir. 
Sil fadeyar 
Ko vols laissar, 
Can volras en sa corl venir, 
15 Non querelhar 

Ja del paguar, - 
Sil melhor non be fas auzir. 

SO ES L*£NSS£NHAMEN DEL ESCUDIER QUE FE AQUEL 

METEIS DIEU D'AHORS. 

El temps de nadalor, 

Cant Yont ab piueja cor 
30 E par la neu el glatz 

El firets yrems gilatz, 

Mi remembra que fo, 

Ou'eslav' en ma mayo 

Gent ab mos cscudiers; 
35 £ parlem d'alegriera 

E d'armas e d*anior: 

E car chascus de lor 

Entendro en amar, 

Comensem a parlar 
30 Lo jom de mans afars, 

El foc fo netz e clars 

El OBtal gen palhatz. 

3<-5. feUen B. 6. eliaii«» A. 7. iii Ira A. 11. aapcbat bot 
meiti«». 13. (no) ualei. 14. a sa. 15. oorilliir A. not. 16. doaiff. 
17. nl A. Biatreli nwlho» to fes grasir. Par. I« Vall. 14. f. 146i>. 
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E per aver solatz, 
Aguem vis clars e ros. 
£ membram que fom nos^ 
Jent levat de manjar* 
B com bom vol parlar 
D'amor, cant n'es cacbatz, 
üs fis enamoralz 
Donzeis venc s'en pres mi, 
Senher, fetz sei, bom di, 
Que tos sabeto d*amor . 
Ifay de natb amador, 
S'cs letratz, c'anc fos nalz. 
Vos que non es letratz 
Sabetjs d*amor, ean nais 
E don ve e com pais 
Aiaeb quel soti sosmes. 
E car tot cant que a'es 
Sabetz d'aquel afar, 
Volein vieur' e renbar 
Pei vostr' enaenbameiii 
Per qaeaa prec c*al pus gen 
Que poirelz enaenbatz 
iMi eis autres, sieus platz, 
Qu em al vostre servir, 
Coo» nos puescam cbabir 
Entrela ayola eis bos. 
Que neis voslres garsos 
Veg totz enamoratz. 
E totz hom a cuy platz 
Tal vida, deu aver 
Captenens' e saber 
Com sia be volgntoy' 
Amals e conogutz 
Per paubres ni per ricx. 
E yeu dissil: amicx, 
ßapcbalz que yeu vobria, 
Aver, s*a dieu plazia, 



103 



Le 860 qoe vos diul»» 
Mar la fe quem devetz, 

Nous enuey, sieus o die, 
Jamal nulh vostr' aouc 
No sobr^osels lau, 
Que lavs Ii tarn a dan 
Nif! sembles messongiers. 
C'ap que fos vertadiers 

laus es perühos; 
Gar per un o per doa 
Oue diran que Ters es, 
Scran ciiiqiiant" e Ires 
Queus diran que mentetz. 
£ d*aqao no ye preU 
AI lanxal m a vos. 
Mas 8*es Tolonlairos 
De voslr' amic lauzar 
0 d'autres faitz pariar, 
De Ter o de mentir, 
Ab semblan de ver dir. 
Comensatz e finetz, 
Amic: car be sabetz 
Com deu gen colorar 
Sos faitz et al parier 
Den gen metre coler; 
Si com Ii penbidor . 
Coloro so que fan, 
Den hom colorar tan 
Paraidas ab parier« 
Com nol pnesea reptar 

Per razo ni mal dir. 
So queus vey fag auzir 
£ dig e chastiat 
fis, car m^avels knzat 
Aitan e*om nons en cre, 
Qu'ieu aja tant en me 
De be com vos dizetz.' 
Enpero si voletz 
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Oueus do cosselh verai, 
Vülunliers lous lia/ay 
A segon mon 4>aber. 
leu no puesc ges aver, 
Belg amicx, tan de sea 
Ni lao d'enrendemen 
Co in*obs agra, so say. 
Mar de mantafsj gens ay 
Vist ior chaptenemena, 
Homes fiacx hß]s e fens 
Ai visi e riöx malvalz, 
B de panbres cochatz 
Larcx e francx e jojos. 
Et ai vist entre nos 
E-cre vos o vejaia 
^ Com saTRB e membrabi 
Aprendia d*antiiiy 
Sen, de pus fol de luy. 
E si vos aprendetz 
De mi, may en podetz 
Valer, segon qaem par. 
Premier vos vuelh prejar, 
C'aiao cWnretx dir 

Sapchatz (^en retenir 

Si que nous oblit ges. 

C'us^nessis mal apres 
An aital estamen, 

Qoeus escotaran geii 

Paraulas e razos 

Efnovas e sermos 

E so c'ausit an dir. 

E can 've al partir, 

Com anra gen fentl. 

De re c*ajo auzit 

A lor no membra res. 

E vos no vulhalz jes 

Semblar aital mainada. 

Ni no ajaiz ergada 



Ab nulh home faichnc, 

Hessis ni mal astntc 

IVrfol, car qnieus veim 

AI) lor, se cujari« 

Fossetz d'aital maDieira. 

Ni no ajatz leugeyra 

Lengua per escamir. 

Ni no vulhatz mal dir, 

Car meatiers deschauiits 

Es en rema aunitz 

Tote homs qu*en uza gaire. 

Ni no siatz bauzaire, 

Messongier ni traire, 

Oae gapcbaUL dieas aire 

Tot home traidor. 

Mas si voletz honor 

E vieur* el segV onraU 

£ voletz estr' amatz 

Per donas e grazil!, 
Larcx e francx et arditz 

Sialz e gen parlans, 

Azaut e gen portans, 

B vostri veatimen 

Sian azant e gen 

Paitz a1 vostre garen. 

E si de drap prezan 
No podetz rauba far, 
Pos gen la failz talhar 
Del avol qne del bo, 
Per so que jen s'eslo 
En sembletz de bei taih. 
Si bona raubaiu falb, 
On*en nate sofracboz» 
Caussas e aabaloa, 
Sinch' e bors' e cotel 
Ajatz azaut e bei; 
Pueis aeretz gen YeaÜlz, 
Sil cap eg gen gamitz 
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D'aquo que si cove, 
Amicx, e gärdats ba 
Qae raubt descosoda 

Ko portetz, que ronapuda 
Esta pus bei' assatz. 
Com par mal essenhatz, 
Canl porta descoznts 
So8 draps, * eis rompute 
No falh mas no poders. 
Jes non es grans sabers 
Quil bei fai gen estar. 
Mar quis sap gen portar 
De so que bei non es, 
Par azautz e cortes. 
C'aital mesUer se fai 
A tot home qua vay 
Seguen cortz e domney. 
Que per la fe queas dey, 
Fort cove homs sabens 
Oui vol esser jauzena 
De donas e d'amora; 
E de mantas colors 
Tanh sos sabers sia fls. 
Per que sers e matis, 
Semanas, mes et ans, 
Vttelh siatz fis amans 
A vostra don' aisi 
Oueus Iruep toi jorn acii 
A far sas voIunUtz. 
E 81 niiib(s) sieos .privatz 
Podetz en loc vezer, 
Faitz Ii tan de plazer, 
Que de vos porl lauzor. 
Lanzor engenr' amor 
May c'nna sola res. 
B sabetz que vers es 
Com ama de cor fi 
Femna que anc no vi 
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Soi per au7.ir lauzar. 
Femaa, segon quem par, 
Ama del eys senblaii; 
Per qneos devetz aitan 
Esforsar d*esser pros, 
Larcx e francx e jojos, 
Adreg e conoissens, 
Tro qa'en parlo las jeoa 
Allzeit lieys.cui amats. 
E lai Oll la veiratz, 
No sialz esperdutz 
De dir, com es venculz 
Per s'amor e conquea. 
£ si l*en pren mercea 
Per Toslre gen aenrir ' 
Tan qoena denh obezir 
D'aiso don la prejatz, 
Enaisi la seiatz, 
C*oni no puesca saber 
Oneua aja fag plazer; . 
Ana on may von fara, 
Diguatz que nüus en fa, 
Si nulh beus enqucria. 
E per privatz queus sia 
Re no ailpcba negus, 
Ni dinnals ni dejus. 
Sabelz per qneiis o die? 
Cer trastugf siey aiuic 
E trastug siei paren 
Voa aeran maivolen 
Lo jom que er saobnl; 
E Bol per aqoel brat 

Vos perdretz licys c lor. 
E perdretz may alhor 
Donas, que nous tenran 
May per fizel aman; 
Que Jea dona no vol 
Amftdor pec e fol 
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Kl Inißfier de pnrlar. 
Per queos vuelh essenhar 
D'amor enqaen may. 
Si voabra donaus fay 
Plazer seladamen, 
Que vos cuberlamen ' ■ 
Sirven e ses vaniar 
Le'sapcbatz enansar - 
Tan gen et far aüsir 
Sa valor, que grazir 
La fassatz als pus pros. 
E s'elaiis fa pilos 
£us en dona razo . 
Bus ditz c*anc re no fo 
De 80 qne dela hoelhs via, 
Diguata: don*, ieu ani fia 
Que vos dizetz vertat; 
Mar ieu o ai sonnat 
£naisi, so iii*aU)ir. 
Aiitrejats lo mentir 
Enaiai comal ver; . 
C'aisi poiretz aver 
S'amor, ab que vulhatz 
Esser de cort privatz 
£ de guerra totz jortia. 
C'aital lo aojoma, 
Qoe vol amor e pretz. 
E si d'aissous g-iqiielz 
Eus en faitz uouchalens, 
Jes no es fort sabens 
' D^amor, c*oin den uzar 
Cortz per a6 melhnrar, . 
0u*e8eo1a es dels bos. 
En cort pot hom los pros 
Triar entrela malvatz, 
E mans nessis e fatz 
I veao de bei aen 
En safaon fiir pus gen 
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Lor faitz on Iotas res; 
£ n'es honi pus cories 
E gen apa[i]rMlaE, 
B ii'es hom pns preiaU 
B fi'es pus conogäls 
. E pus aperceubutz; 
Per queus cosselh eus mm, 
Que cortz siguetz ailan, 
Tro sapchatz so quieu^ (die}. 
Pero now sai tan ric, 
Don m^es gren, qoe seguir 
Puscatz cort ses servir 
Senhor quey vuelli' anar. 
E vos develz uzar 
£ servur lal senhor 
Que vftelha. fort honor 
Bt auzid' e bobans 
B qne sos prelz enans 
E sels quilh serviran, 
E quel servirelz lan 
Com SOS pretz durara, 
£ loa e genl e pla 
Niieg 6 jorn sea eadenb. 
May vos quier eus esaenh 

Oue no sialz ricos 
D'estai a ginolhos 
Mentrc qu'es escudiers, 
May servelz voluntieni, 
Que may von prezaran 
Tag atssels queus veiran 
E sela cui amatz. 
Vostre senhor sapchalz . 
Enansar enaisi, 
Que traslot son prctz fi 
Faits anzir sai e laL 
B aiey mestier saval 
' Sian Jen reacondot 
E Ii melhor sauput 
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A lot voslre poder, 
E gardatz be c'ai ser 
Li statz a1 colcar 

£1 maii al levar, 
Si escüfiier y covo. 
Mas pro vetz s'endeve 
Ooe no vol eacadier 
Senher, cant ab moHier 
Se colg'u'o ab amigua. 
E hl iro queus o digua 
Nos tanh c'anetz a liiy 
Mi en loc an enuy 
Fassatz ni desplazer. 
Com deu segrel plazer 
De son capdel e fiein 
Mar bei dea. bom inostrar 
Lo falbimen, s'y pea, 
Per so G'om no pot jes 
Aver lal sobresen 
Quo tot son falhimen 
Conogna, aoai albir, 
Per qoel devetz be dir 
Le falhimen, sil fai. 
E so qne jen Te^^lai 
Devetz dir atressi 
Per qae mielh ae desvi 
Del mal e siegal be. 
E no lin diguaU re, 
Si no seludamen 
En cosselb beiamen 
E crezaus en,. sil platz. 
E 61 n*es tan privaiz, 
Qucus creza voluiiliers, 
No siatz lauzengiers 
Ni marritz ni gilos« 
Sils autres companhos 
Son pns privatz de luy, 
Ni ab que beus enuy 
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Re non fasflalz parveif. 

Car senher a sa jen 

Deu fion poder parlir, 

Los 08 den obezir 

Bis antres melhnrar. 

Als quo no pol donar 

üea far de si. privalz 

Ab joi et ab solalz, - 

Eis abras eis percol 

Per qoe mens n^ayo dol« 

E colguar josta si 

Mielbs que vos ni que mi 

A CHI dona ricx dos, 

Car dreg es e razos; 

E novs deo enujar, 

Sil senhers fai amar 

A sa gen e grazir, 

Ans Ten develz senrir 

De melhar cor ades. 

E si a luenh o pres 

Guerra, si dieu vos sal, 

Amicx, ajatz mal 

Lea e fort e correo, 

Enlro set ans, saben 

E drechurier al fre, 

E que nous fassa re 

Ponber, caat er sazps. . . 

E canssatz esperos 

Be ferms e be caussans, 

Cambieiras ben estans, • 

Cols fracbis e cuychals, 

El braguier si' aitals 

Que noy caUi' esmendar, 

E gambaysson d'annar 

Mol e fort et espes, 

E Irastot voslr* arnes, 

Gorgieir* e carel ponbs 

E ansbere e perpoohs 
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Queus sia tolz de talh. 

E gardalz quel capmalh. 

Faitz lassar per mesura,. 

Et que Tostra sentura 

Sia forte per arniar 

Ab cotel de tranehar 

E d'arnias iol esserns. 

E jes en aquel temps 

L^espaza nous oblit 

£ faite tener forbit 

Vostre capel de fer. 

E mandatz Tescudier, ' 

Qu'el gar de rovilhar 

L*ausberc el capel dar 

El fer de vostra iansa 

El ajata remenabransa 

De gardar veslr* araey, 

Sl troasa ni cortey 

Y falh ni ardalhos, 

Menti-fe qu'es lezeros 

AI ostal jostal foc, 

Com se ouj' aver loc 

Mantas vetz de pauzar, 

Quel cove a levar 

Del lieg enans de jorp; 

C'aisi cove sojuin 

Oui sierf seniior guerrier. 

Per qu'ieu vos prec eus quier, 

Que ai avelz coman 

D'armar yoa cochats Un 

Oue nulbs enans de vos 

No si' entrels arsos. 

E si venetz en loc, 

D'armas faitz aital joc» 

Qaels defor e dedins 

Diguo» qae nous es fins 

D^armas, enans avete 

De sobre totz lo prcU 



El laus sobrels melhors. 
> £. cant Yostra y^lorß 
Er enaisi certana, 
Senhor^ oq fin pretz grana, 

5 Vos doharti oortea» 

Un cointe geni apres 
De cuy m'azaut em pac, 
En B. d'Astarac, 
Car a totz los luesUers - 

10 . Que lunh pros pavayera 

Aja mestier ab su 
0tt*ieii8 aulrei eaS- afi 
Que crestias non es, 
Conis ni ducx ni marques, 

15 Ab dos tan de poder 

Oae tan aapcba valer; 
Per qu'ieu vos tramet lay 
B diguatz Ii, sieus play, 
Call ]e tenrelz espas: 

20 N Amaiiieu de Sescas, 

Senher coms, vos sa^uda 
Et mandaus que creguda 
Es vostra valor tan 
Qu*el a cor e talan 

25 Tostems de vos servir. 

Et am mandat venir 
A vos com a senhor, 
Qulett per la su* amor 
Vos serva lostemps may. 

30 Et yeu servir vos ay 

Tan can la vidam*dttra, " 
Sous faus, sert' e segura, 
Mentre vos cavalhalz. 
Enaisi vueih diguatz 

35 AI pros Gomte valen, 

Ott*ieu aai que luy sirven 
Conqofrrets pretz prezan, 

BARTSOa. 
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« £ lieys cui ama tan, 
Escudier gen apri^a.^ 
Amen. 

L'ESSENHAMEN DEL GüARSO FACH L'AN DE NOSTRE 
SENHE M.CCC.XX E VI. LO CAL FEC CAVALIER 
WmL DE MOi)iXKG CJLEAC. 

(L*3aulrier mentre ques ieu mestava 
5 Solet e foriment cocirava 

Dins en mon. cor 
De mi dona quem faaia for, 

Qoe de lonc- temps 
No avia volguL füssem esseai^s 
10 Entr' ambedos, 

Eatan en aissi cociros, 

Perun cami 
Vi qae tot drech veno en cami 

Us bcls guarsos , * ' ■ 

15 Que foc asautz e gracios 

A oion semblan; 
Quar al desse quem fo davan 
Hi salodec 

• _ * 

£1 capayro del cap ostec 
20 E va mi dir: 

Senher, de que avelz cocir 

Ni com anatz 
Aiasi que gentUs liom aiatz 
Sei companho? 
25 Es len que laut cortes (^süinoj ? 

Com el fe mi, 
Saludey lo tot atressi 

£^ dialii le: 
Companfas, iea no dopti de re^ 
30 Si sols me so, 

Cär companhos yeu auria pro 

A mon plaser; 
Mas a nhot ca(n} m*aniey jaser, 
1» wol anats. EficiilMBieB. 4« Far. la VaU« f. 140* rw. ap. 8. ^ 
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leu fuy iralz, 
Per que mi soy plus leu levals, 

Ouem deporles 
B mos mals phn tost quem laislies, 

Quem te fort grea. 
E car tornar m'en poirk lea 

Dins mon castel, 
Ades me plats e m'es plus bei 

Tot sol anar; 
Per que no volgra amenar 

Que fos iralz 
Home IhuDi que mal eompanhati 

Fora de me. 
Es adoncas el per merce 

Mi preguet mot, 
Qua 81 m*avia dig degfun mot 

Quem desplagues^ 
Ques aperdonar le voignes. 

Som disb per dieu 
ßs adoDCX le vauc dire ieu: 

Re Bom desplats 
Que m^ajas dig, ans fort me pklE. 

E preguit Irup 
Qu'en csi castel[sj queos es tan prop 

Anes^ am rae 
Es aqul In dmnaras te 

En trop bei loc. 
Senher, (dis el}, ieu vos die d'oc, 

Car soiasar 
Yos Tuelh es am tos trop parier, 

Si vos sap bo. 
Senher, silh que passal ne so 

Antiquamen, 
An fag man bei enseaJuuuen, 

Ben ho sabetz, 
ESfausie dire ques arels 

D'En Amanieu 
Que d'amor s'apelavai dteU| 
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Com essenhec 
La donzelit que la sigucc 
El escudier; 

£ ciir a uü iiiajur meslier 
Oues icu a^ues, 

Me faria ieu com (corles) 
Am tot seiihor 



E car Ihun temps degus guarsos 
Non ac que fos ni pros ni bos, 

Vuelh vos preyar, 
Senber, quem denhetz ensenhar. 

Com captendre, 
Car ieu, senher,* (ben) de oert ae, 

Que Ihuns hums natz 
X^o foc anc pus aventuratz 

D'amor ni d'als 
Qae V08 elz ni foc plus Uals 

Ni pus Valens 
Ni d'amor no foc pus jauzeus 

Ni foc plus ^uays, 
Ades doncx vos deu pUfier mays 

Qu'aisso fassatz; 
E car» senher, vos es senatz, 

Podetz ho far, 
Sieus plutz, c farelz von iausar 

A totas gens. 
Amicx, sapehas ges ta grans cens 

Ni ta grans bes, 
Com lu dises, en mi non- es 

Ni la mylal; 
Mas poyshas que tu m*as preguat 

Oues ieu do cen, 
Faray ho volontierameD, 

Si say en rre. 
Premieramen acocelh le 

' Que tal cenhor 
Causiscas don ajas honor, 
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E guard acuy; 
Que canl aurias estat am lay 

Dos mes o tres, 
Oae poisbas no lol covengues 

Ges a laishar. 
Yuelhas trastoias velz be far 

Unadaioen, 
C«r ieu äug dir cominalmen 

De tot gaarao, 
Com non pot trobar degon bo 

Mas quant. YIII. dias. 
Encaras te prec may que sias 

Ben arvezatz, 
Gar trop ne aeraa miels prezati 

B milba cabils. 
Tot arnes sia bels e poIUz, 

E guaral Ije 
Que nol cnpenbeses per rre, 

Si far 0 potz. 
Per rre dal mon no^sias lotz, 

Mas bo tnayti 
Te leves e vay ton roasi 

Veser que fa. 
E si davan mmjar non ha. 

Tu dona Ten, 
B vay 80 rcguardar Soven. 

Estal detorn, 
£ can veyras un pauc lo jorn 

Escaudurar, 
Mantenen ta Tiras frenar 

E corlar Tas. 
E poyshas cant tot fac Tauras, 

Vay esliijar 

Lo baylador» poys abeurar 

Lo vay dese 
Es an pauc to menanis le. 

Poys en apres 
Tu Vishuguaras be loa pe^ ^ 
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E tot canl ha; 
Car sapchas irop miels i'estara. 

Ostal lo Ire, 
De Ja civada pren desse 

Un ple boiahel 
E porgraaras la el cmvel 

E (lona Ten. 
Aishi continiiHdumen 

Fay cascun dia; 
Mas $i en loc «nar dem 

Que trebalhea, 
Doas vets eovendrfa e'abeirei; 

E not desmembre, 
Mas la civada te remeinbre. 

£ poys lo cer 
To Firaa autra vets vexer 

Eis pes cnrar 
E poys bona Itdera far, 

rcssaa Irüb be. 
De la civada e del fe 

Li met davan« 
Lo liam nol laisbes gea gran, 

Car grau enog 
Li ponria far, vay lo la nof 

Ycsor Soven. 
Trastot aqucst guovernamen 

LI te Tivern. 
Car sapchas qnes antre gnoTom 

Le fay restlea ' 
En also c*on panc plos abriea 

L'abeuraras 
£1 sostre quel estremaras 

(Ve}s la calor, 
Per so qu'aja plaser anajor, 

Aisho faras. 
Trastot lo remanen teadras 

Qu'e dig desus. 
D'aisho uo Ii vueilv parlar plus. 
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Car tos senhors 
Te dira lo costum el cors 

De scu caval. 
Per qne d'aisbo dire not ciü, 
5 Qa'enogs serk; 

Mas qua te prec per cortezia 
Ques enujos 
Sias per rre ni fasty(M9. 
Car no val rre 
to Gnarsos ni anlre per ma 

Can lästig ha. 
Am la maynada eatay pla 

De Ion scnhor, 
Per que puescan major laaxor 
15 De tu cercar; 

E no los vuelhas mal mesdar, 

Si no qn'ilb fesso 
Tal rre don dan Ii percacesso 
A luy y als seus. 
20 Bs adoncas lo laus er teus, 

r Sapchas de ccrt. 
Not redas valen.ni espert. 

Ni ufiinier 
Ni not fassas pas bobanciev 
25 Ni orguolhos; 

Gar.si tu es valens ni pros 

Ni aforüt 
As lo cor» tiey fag o tiey dyt[z] 
0 mostraran. 
30 Not plassa per rre Ihiin engodan 

Ni not peleges 
Ni re dal autru non enejes 

Ni Sias parliers, 
Gar sapchM qnes hom lansengiorB 
35 Parlan asegua 

Tal rre, don nays poys grsiida brßgoa 
£ gran maj^an, 

5» qoel aogx. 
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Non anes ges tavernajan 

Ni en Ihan loc 
No segaas vi, femnas ni jop^ « 
Ans t'en estranhes. 
5 Amb avols homes not companhes, 

Car ton dan far 
Te faran ; guarat de beudar, 

Si potz per rre, 
Car ton pretz perdrias at desse, 
10 Per qae t^eri guara. 

Trop te vuelh may preguar encara 

Qne cocentir 
Not fes Ibuns homs as enanlir 
Femna iine sia, 
15 Especialraen si servia 

Gel am quVstas. 
De sa molher te gaararas 

' E sobre tot ' 
Ques am ibies no parlcses mot 
20 Mas a .prezen. 

S'iest en l'ostal, entramet t'en. 

E de dfnnar 
Sapjas trop ben aparelhar, 
Si mesliers es. 
25 A taula no U metras ges 

Ni manjaras» 
Tro ton senhor sarvit anraa 

A son plaser, 
Si no qu'el te fesses seser, 
30 Yljadoncx lo cre. 

A taula te pregui per nre 

Not acoc^es 
Am lo« antres ni no rediinhes, 
Ov*aquo esta pietz. 
SS E Sit cove a far los lielz, 

Queis fnssas leu, 
Folidamen e non ges greu 
B ses rrenar. 
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Lhun temps no Toelu» «ummrir, 

Si dieus l'ahon; 
Oae si traslotz los ayps del jnoo 

En ta aTias, 
5 Sapchas qoe tu re no valrriai 

A dar n'en melre, 
Si eras renos; e si trametre 

£ii degun ioc 
Te vol e, la U diguas d*oe 
10 Ses doYinar 

Dizen : ja no poyre Irobar, 

Sim trametetz, 
Senher^ aquo qoe vos voleii» 

Doncx semlaaa es 
15 OQ*oms de noalha ples 

Qui es aytals. 
A ton senhor sias liais. 

E vertadters; i 
E Sit baila de sos deniers, 
20 Ques cn mescoinpte 

Not trobc, Sit demandal comte, 

Deguna vets. - 
Es adoncas si sap ton veti» 

Amarat plus 
25 £ vendras plus tost al desus, 

Si aisho fas. 
Desobre tot te gnanras 

Oue de son dreg 
As home de neguna leg 
33 No layslics tan 

Ques iiom dishes que per ftngpa^ 

Ho avias fag; 
Car trop esta e mal e lag, 

Cant a de^ru 
35 Laysha[sJ hom so ques es d*autni, 

Si sea non es. 
Messonjas no Taportes ges; * 

15« yiell. qQM oins es de. 
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'Es ^woB^ qpani es vaieumgim 

Ni rsloair 
No sap so que auzira dir 

Ni recoralar. 
Yueibas totas vetz escotar 

50 qu'om dv», 

Per qne ho retragaas pln pla; 

Gar trop et bei. 
Si lu vcscs de ceu capdel, 

Ou'anar volgues, 
£a loc vejas si ferrat es 

Ni si m rre 
AI caval, e vay lo desse 

Aparelhar, 
si la ccla falh, borrar 

Tot ton arnes. 
Reguarda si parelhai es * 

m si t'en falb 
E fay Tadobar tot a tab 

0»e n'ajas bregna. 
Lo liani p . . . . en lo plegua, 

Que deceiihulz 
No Sias , e can. seras mogttIZ} 

51 es irati 

Ton senhor, e tu sias pagaati 

. E «las joyos. ^ ' 
Lbun toms no sias trobaU iros, 

Mas que parlan 
Anes am luy e solassan. 

Vay le al las 
Totas vets e not fassas las. 

E si rregmrt' 
Ton senhor ha deguna part, 

Estay membratz 
' £ Sias ben aparelhaU 

B fay com pros. 



Nön ajis lo eor als laloi» 

Ans Sias premiers. 
Lhan temps dod anes YoloaUm 

Senbor madan, 
Si no qn^am llmy fetsea Im dM. 

Tadoncx pari t*eii; 
E nol anes ges mal dizen, 

Car lag esU, 
D'on aanlior, eaal Im Mnrü r% 

Quin diu poys naL 
Ans te die be, si dieus me sal, 

Qüe ja cresutz 
Non setas e pos fflahro%irts; 

Per qo'o enlen. 
Nol netas m mm androlea 

Ja per estar, 
Car si poina cocirar, 

One ail pirüaf 
De Ihay, qu*aylal « e ie y a fiviat 

Yashi con laus 
Perdrias, per qoe ieu no l'o li|iis 

Ans te die be 
Oo*eiitr' amdoA melai lol le be 

One lo poyrai. 
Novelas (u apurlaras 

Ganjozamen 
E degao tenpe iradaaM« 

Tq MD Tendlai. 
Si aisho fas, en guanbaras 

L'argen qne fo 
Laiabatz a Iraatot boo goaraa 

Ones boaa trobea, 
Ben aoray gang ta dl ea; 

E sit seras, 
Car crey ben retengol anraa 

So qa'iea dig ay. 
Ana es ben oraa eynay, 

One neu inlrcai 
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Dins I0 castel que nos dinnem, 

Gar pro.parlal 
Avem: e ean pos fem.dimiat, 

EI ine rendeo 
5 Cen merces e poys s*en anec 

Vas lo duguat 
One pog . . . W. assetjat 

Avian Prances, 
1^0 cal tenio los Aafples. 
10 E per queus membre, 

So (fo) Tag el mes de setembre 

Que comtan gens 
XX. e YL e e CCC. 

SIRYENTESC DE LUY MESEYS FAG EL MESEIS AN. 

Mai veg Irop apparelhar 
15 Los reys do venjar la mort 

Que dieus safiric a gran tort. 

Per qae nos pogues salvar« 

Mar be lor veg ajustar 

Tezaur e deniers lot jorn . 
20 ' Es estar a grau sojorn 

E pro manjar e durmir. 

Semla voelban escarnir 

Jhesu Crist, car fan semlan, 
Qiies ilh passaran onguan - 
25 E lan cre ges toi meolir. 

E can vesol temps venir, 
üb abneguan d*mi an may 
Es aishi per vay no vay > 
Lo gautz passatges se pert. 

ao IIb 86 cujan Irastot oerl. 

So crey, yieure longaanen, 
Mas a for da Tauira gen - 

Moro be Ii plus espert. 
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Can dieus avra pro suffert, 
El se venjara de tota, 
Oue lor tolrra filhs e bota 

Es aishi vieuran am dol. 

£s ieu ja veg, c*om se vol 
Venjar de sos enemicx* 
Don veg far manhs cops e picx , 
E mayns locx anar a soL 

E doncx canha razos (ol, s 
Oue s'im paissul dols ans mial, 
De venjar a ia gen vial 
Ooena an mort noalre aenhor? 

RaaoB es, car ponch d'amor 

A Jhesu Crisl no porlam; 
Ans plus las rictatK amam 
1^0 fam noslre Salvador. 
B par, que tot jom am lor 
Eatam cometen berate, 
Oue per aver laa rfetate 
]\o lemem ni dien ni rre. 

Ja Ihun tenips mays re de be 
' No farem en aqueat mon, * 
Oue faicetalz noa coflbn 
E renhar am mala fe. 

25 Oue Ihuns en Taotre no cre 

Neysh au) carla de sagel. 
No precetz los sayntz del cel, 
Tant en las riclata ardenu 

Per gtterrejar no valem 

30 Un cailieu petit denier, 

Oue tug cays eni mercadier 
E poys gentOs nos fazem. 
£ cavalguar no aabem, 
Si no que loa pea mtrem 

Digitized by Google 



10 



13 



20 



Doncx cossi guerrejarem ? 
Quü gens falb, sabem ... . 

Gaajos PahyU, si prendein 
Li crots, e poys que lauhem * 
Lm rtclats, dos iMmrem 
De la aea for grau demor. 

Mulhers dos fan mudar cor, 
Per qucv mal dos cooibalreiDi 
Bas fon so quo promeien 
Passar } tan fori las creEenn. ^ 

GUILL£MS DE BREGEDAN. 
1. 

Mal 0 fe l(oX.bisl»6 d'Urgel, 
Car me devedel ses raison 

E inenti, que non ac sagel 
Del arquibisbe nil saub bo(n^; 
Ans 0 fe per son mal talen 
A lei de fol e de cogul 
E sai quo per son nalkalen 
Perdet tres cavals o ua moL 
Meills garderan[o]s comefir esqerra 
0'el[s] qels perdcl com badaul, 
E s' aisils luissa anar ses guerra. 
De dos en dos, lo bais el cul; 
Q*eu non sai tan fols coronat 
Clerge ni prior ni «bat, 
Oo si postat agues en terra, 
Dos ans a non tengra bisbat: 
Tant s'es malamea chapdelat. 

A tort ten crossa -ni and 
Ni chanta messe ni sermon, 
Oe non a eoiUos en 1a pel, 

lierguuiiau. Moden, ba. 153. f. d6. 
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Som dis Guillems de Tanscoo* 
Bona flnifs* a pleaa ieyw 

s 

Qe Ii hrwg paron estrumen 

5 C'aja fait Davit o Saal. 

Cara de Tolt (a), nas de serrti 
Del lignage de NadauL- 
Meill 0 fe Augiers, que part Berra 
S'ancl combatre ab raravel 

10 Qe non faiz vos, fip J^eaegai» 

Fals, de dien paral, nofesat, 
Qe tenes la leig d'En Bollerra^ 
D un fals Sarrazin renegat, 
C*a ftant bom fotul e fregat. 

- * * 

2. 

15 Ben fo ver qVn Beiguedan 

Fe [)astir bisbe gamus 
Per.foml aolerda via, 
On a mors Cent homa e plus, 
Non per als mas car H'ausei dir 

20 C'az homes pojava desus; 

£ ai a'en Yolgoea escondire, 
Ja no 8i[e) elamera del pkia, 
Qe gmos i$orba eC entoma, 
Ten cara de ronci, s'anc Tos, 

25 No fa incrce dels compaingnos, 

Qe deia tres a penkn loa 4o8; 
Per c'auaela Tola mal aes ploma 
E paac val cella ab meii» d'anoSi 
£ mal fot bisbes aes coillos. 

RAlilON DB MIRAVALS. 

90 Dona, la genser 0*0111 deamda, 

Sd ques tot en vostra comanda 
Yos aalttda, apres vos manda 
24. 4mi. E. de Wntal. Per. ha. la VaU. 14. L 135« 
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D'amor aitan can pot ni «ap. 

E sieus play» dona, qua Bfss gap 

0 entendats de! premier cap 

Tro en la fi, 

Entendre poirelz ben aisi 

Qu'el non a (alan quea cambi; 

Ca V08 8*adona« 

Avihen dona, bei' e bona, 

Tals CS lo prelz c om vos dona, 

Oue seguis el sei queus razona 

Com Qol demente; 

Ans es ben dreitz o*om loy cosseata. 

Car valetz may el es pu:5 geiUa 

[QueJ non es neguna, 

Que non y a blanca ni bruna, 

Disnada d'amor ni dejuna 

Qae lan valha.' 

D'aiso poiri* esser baralho, 

Mas per tal qae negas noy falha 

Ni so albir, 

Qa*ieu vuelha per plazer mentir» 

An* ar conoisser ab ver dir, 
Per cyl manieyra 
Den anar voslr' amor premieira; 
Car voslr' amor lor es enteira 
E de ricx feto 

£ iiüus siec mal crims ni retralz, 

Don ja sia tensos ni platz 

Per vostre dan. 

Lials es e ben ses eiyan, 

Qoe anc nons plac nulh vi! deroan 

Dezavinen. 

l^ro es ab bei acullumen 
E sabetz a malvada gen 
Esser esqoiva« 

Pero a lolz es agradi\a 
£ pels pus pros nominativa 
De bon, solatz. 



C'ades duson que roelhtirali. 
£ plazoii may bn pus parlalz 

Vostre sab er. 

De so don non avctz voler, 
5 Sabets vos gen donar lesa*, 

Cao 7 a loc 

E anc voslra lionor nos moc, 
Can volgues ren, si do vos poc 
Esser enans. 
10 Voslra beatcflfe qoe es tan gnns 

Sabets teo doblar ab sanblaUi 
B anc un di'a 

Voslre fin pretz ab careslia 
Sabelz ben amar (ota via 
15 A gran honer. 

Aital preis et aStal valor 
Vos abnadüna say amor 
Senes vergonba. 
Car non y a ona tan conja 
20 Non pogoes eatar aes veigonja 

Ab Tamiatat. 

Per aiso donaus ai comlal, 

Co vos sapchatz ves Verität 

E enquer maya, 
25 Ovens es gran's honors e grans jays, 

Otto casdnn jorn vos creys eus nays 

Bon* a Ventura, 

Quc de (al amic es seguca 

C'aisi es de vostra raeznra, 
30 One noy falb res 

E conoys totz los aulres bes 

E del mal que non y a ge;s 

Es conoissens 

A cuy Tostres bels dits plasens 
35 E dels coendes ditz avinens 

Poirelz despendre. 

E sei queus sabra ben entendre, 

Poira Ilona via pendro 
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Segon la voslra. 

Encaras niay vos die eas moalra, 

C'amor de dona e la vostra 

50 vol svh\r. 

Pus brcu vos uiande pus car 
Qu'estranff Ii son aqnestz afar 
Vostre e sieu. 

Pas car yoI o mande pus brieo, 

Qne iiüus nuza querre a dieu 

Per vostre nom. • 

E pus de sei que sap doa som 

E sap be la rasits el sani} 

51 d*el s'en gara, 

ßeii podclz saber com l'esgara; 
Per quel seretz a tort amara, 
Si noi amatz. 

Pueys dels hes qu& far Ii vulhats 
Noll perdretz ja los vostres gratz, 
Sil fai . . . . . 

Per quel camjarelz per autruy? 
Car dona deu gardar, per cuy 
Sia ainada; 

Car mol a bona [dona] destihada 
Dona qn'es Halmen amada' 

Ter öcn amic. 

E quil trub' ailal co ycu die 
Nol deu jes cainjar per pus ric 
Desconoissen; 

C*amor de dml ni d'entenden 

Non es pueys u si dons guiren, 

Pus Ta cauzida. 

Don amaretz sieus ai fenida 

Per sei qae jamats a sa vida 

Nos Yol par(Ur} 

De vos ni del vostre servlr, 

QE) isicus pluy taa jea ubezir 

Ni lan onrar, 

Que so c'az auU'uy vos es car 

Digitized by Google 
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Vm Iny que tos pol taut «mar 

Que no trobarialz cn niil ^ . 

Un tan sofren ni tan humil 
5 * Ni tan iial. 

Dona, nous o lenguatz a mal, 

Qae foraa d'aosor natural 

M'en fa tan dim 

E s'a vos play podelz m'ausire, 
10* Que vas voi» ges nom puesc desdire. 

Ab p . . d*e(sforlz). 

B< sim faitz be' yeu soi eatortz, 

B aim volels mal yea soi oMrls, 
Dontl 

V£RS DE COBLAS £SPARSAS D'EN CAVALIER J)£ MONCOG 

DOCTOR EN LEYS. 

15 ToUs hom que vol en si governamen, 
Aisiii dea far com Ii pasible fan, 
Quo si pren fort ho dbmnatge mot gran. 

Esperar den Ine e temps covenen; 
Car mot de leu s'anta doblar poiiia, 
30 Per qu'esperar hom den sa bona via, 

Qu'om miels venjar se pot en be suffrir 
Qua no fay cel que son cor vol complir, 

Tölz hüin que vay sa volonlat segnen 

Sera caylieus, si vicu per temps avaa; 
25 Car voiontaU vay Jo cen guaslan 

E fay voier so qne razos repren. 

Per que sl fay so qoe vol assa guia, 

Laysha per fort so que be far deuria» 

Es enaislii fas^^i mot escarnir, 
30 - Car a razo no£> laisba corregir. 



^ Home parlier degns hom nol enten 

Cobbi ttpaitu. Far. ht. la Vall. 14. t 4^ 



9» 

Digitized by Google 



132 



> Son cor canh Ta, ear tot jorn Yty parlan. 
E Ii bon fag* van home demostran 

E Ii fal dig van cascua jorn menten. 
Per qu'om volcr no deu ponch sa paria, 
5 Car messongier lo fay la parlaria 

£ poys layrOy car lioin qae aap mentir 
Vol leu panar, car aap s'en gen cobrir. 

Los Jiomcs fals pot hom de mes la gen 

Conoycer leu solamen al semlan, 
10 Car tnistot so qa*oin fara laozaran 

B poys detraa home Tan eacamen. 

As attals plata qoi so mal dan fasia, 

Cor so trachor e ple de gran falcia; 

Mas hom trob be pol as aitals guandir, 
15 Quo fassa be, qui ios vol far languir. 

Ades pot bom eonoycer a prezen 

Ainic qui Ta, can falh ni tan ni can; 
Car qiii's amicx vol castiar celan, 
£1 enemicx dis ho publicamen. 
80 L*amicx ha dol qui dits uoa folia, 
B Tenemicx ri de la musardia; 
Per qu*om no den d'antre son amic dir, 
Si nol repren, can io veyra falhir. 

Mos Bels Cristalhs, a vos no plalz bauzia, 
2S Car vos ets fons hon totz bes muUiplia; 
Per quo mon. vers prec vulhalz retenir. 

Quo si rey falh qucl vulhatz corregir. 

TENSO. 

Duy cavayer an preyat lonjamen 
Una dona qu*es bela res e pros, 

30 El US es ricx, manens e poderos 

El aulre deu may de cen marcs d'argen[l]; 
Tcmo. Far. lu. It VaU. 14. L 34^. 
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Pero cascus la scr a son poder. 
E cdv sal)etz cals es lo drelz ol lorlz, 
Jutjatz cai dcu iiver la don* enans: 
E juljaU dregy quel jutjamens es grans. 

lea no fas jes volontier juijamen, 
Mas ges aquest non es tant perilhos, 
Qu'ieu riii liuple, pus que say las razos. 
Ans lo faray, N Esteve, Halmen: 
La dona den per razon retener 
A<ittel qve den, car fa major« esfora 
Ou'el don' e met en saefre tan grans jois, 
EI ric no vol may lo bruc el bobans. 

Trop avetz dig, Julje, gran falhimen 
El juyamen non es lials ni bos, 
Car prezatz may l'endentat el cochos 
A la dona qua io ric nfl manen. 
Ayso coment auzatz vos mantener? 
C*om endeutat tras pietz que si era mortz 
E yeu say o, be a passal Ires ans, 
E de vos cre c*o sabetz miels doy lana* 

lea prezi mays» N Bsieve, per mo aen 
Mome coytoa, plazen el amoros, 

Si tot nos pol faire gnms tulssios, 
Que no fai ric home dcsconoisen; 
£ dona den lo cortes retener, 
Car en luy es jois e chans e deportz. 
E sitot den^ nol canya sos talans. 
Et al ric platz cobezeza el enjana. 

Jntje, ben erreu vos faray entenden 
Neguna res que sia dretz ni razos. 
Com pol easer alegrea ni joyos 
Sei que den tant qae totz lo van aegaen? 
E fan Tadoricx en se dda cora tener, 

joU^ dans ? 20, dos \ms, 
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C*autre semblans non es res mas conortz; 

Mas lo ric pol esset leu fis amans: 
Per quol prctz mays a la dona mii tans. 

No pot amar^ N Esteve, veramen 
' 5 Negun ricx hom per la fey que dey tos. 
Sabclz per que ni cal es l'ochayzos? 
En l'aver Ion lo cor el pessamen; 
£ sapcbatz be d^aqui nol pot mover. 
Maa sei que den es ab pensar eslortiy 
10 Can ve si dons ni pol far sos comans, 
EI coj' aver mays quel pestres Joans. 

A mo senher N Ebles fassam saber, 
Julje, nos duy cal es nostre rescortz; 
(Car} el dir ii'a aco quel n*er aemblanai 
15 Oa* el aap d'amora loa trebalhs ela afana. 

Ayso vueih yeu, N Esleve, en el voler, 
Ca taoa senhor En Ebles sia l'acortz; 
'Mays yea volgra c'ab lieis fos En JotBi, 
Car aquel aap ai Ha yertadiera roon chana. 

TENSON. 

20 Peire del Pud, Ii- trobador 

Fan tenso .de ao qe lur plat; 
Nas de vos YueOh qem respondatz, 

S'o sabes faire a razo, 
Oo ieu vos parlisc oc e no. 
25 Per qal reman bom plus onratz? 

B die voa ben qal qe prendaz, 
Yencul serea de la tenso. 

, N Aymcrics, ab un lal doctor 
Conosc qe vos est encontraz, 

13. deicomt 18« tay? Tanson* Par« mppl. fnuif. 3039. t 3S9<, 
31. Um plan. 
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Don ha tot drech seres sobrats, 

E qe acses lo sen de Calo; 
0*anc Iioms non crei veses Laro 

» 

Per Don dir for' en prez pujatz^ 
5 B per og vei loa fala onrats 

Complir ab genta measio. 

Peire del Puei, de gran follor 
Conosc qe vos est encombraUi 
Qar oc contra no ra^onats, 
10 £ adea proarai vos o: 

Qleu hai vist faire tracio 
A home qe n*era prejatz; 
Per qe renias plus encolpalz, 
Qar dis d'oc qe dieiases (de) no. 

N Aymerica, ges Poes pel traohor 
Nos frainhai ha menlz de bontatz; 

Mas per non dir, so es verUtz, 
Pert hom ric joi nianta sazo, 
Tot plager, tot servir, tot do. 
Vilaniam crets, qo sapchats; 
Enujos Off nos, ges non platz, 
Amica, e per voa aabez o. 

Peire dei Puei, maola clamor 
Hai au^it d'oc, aisao aapchatz, 
B sai 0 pela baroa malvaz 
Oe fan promessa aenes do. 

E per so pres ieu muis lo no 
Qel oc, per q*om es apeüatz - 
MenQongiers e mal enseinhatz 
B Pen laisson aiei oompainho. , 

N Aymeric, oc son Ii meilhor, 
Per qe bos preiz es erssaussatz, 
£ no reo las vila poestatz; 
ii* oc| Tor 0 etwas awradterl* . ttO. liw TÜaaiam 

V 
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. 13« 

Ob <til es no 868 ^ro* 

Per q'ab l'üc niel lo bon N Ug^o 
Del Bautz od fis pretz s'es fermaU 
£ Y08 el DO qi qeo8 TueilhaUs, 

9 Runon o Bert(r)aD o Pero, 

Peire del Puei, Toc e lo no[nJ 
Sera ea Proen^a jujatz 
Per mon seoh' En Biacaz^ mk plas, 
Qe d^aatre Don sabria ba 

10 N Aymeric, bem par de razo, 
Qar eil es francs e enseiDbatz, 
E per Idi er dicha verlals, 

E lea m'eD vau dreg vas N Ugo. . 

SCERVEMTES) Lfi TROBAIRB DB VILLA ARNADT. 

Mal mob grat fatz senrentnla 
Dels rtcs nalyate, cor mortola» 

Qe ill no lernen vergula, 
Qar ses cor hom iur corsul; 
Per q*ieD D*ai nen de raubola 
B Dian jogiar de cortola, 
Oen fan toi jom gran rancul 
Dels malvatz, Irenca liohula. 

0*iea sai qd de gran paraiala^ 
Cordatz M brati tro la eufa, 

O'es peinhan plus qe baga^ula, 
25 Garrcjan pres e valul, 

E val lor en Budvestok 
Aoletz e deaeoDoSsoL 
Yes com m'en non bei conpul^ 
Si mals forU dolui agula. 

Sarrartoii nt. mfpl frai^. 3033. t U. In bifMih iit dv 

awoile «na gdiefi«rt 37. avaiti? ü» bf. bat aa leli. 31. ia 4M 
dia beidea leUlaa bachftabea aafiadiert. 
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Mais val prous mortz q*aois vidoira: 
Aol» vius terr'en pacoin, 
Qar non aap kr mal ni boüra; 
Mal ai fai -a si metol, 

Qar nos laissa tost moroira? 
Mas dieus qi la aziroira 
Vol qe viv* aunidamul 
En tota i|iaIa?entoira« 

En tota malaventeira 

Viu cei qi no lern verg^eira, 
0*En Giraulz dis de[n] Boroeira, 
Qe tortz es e g^anz peQul 
Qel fils tenga atrelul 
De renda el prez ao sonetra» 
Qe mtels tainh trop aa antml 
Qen sapcha son devieira. 

AI pro comte tainh terreira 
De Fois, qar tot jorn melheira 
fi q'a donnaa fai corteira^ 
Mais c*oms d'aqell lifiiinl. 
Pero ben fei com comeira, 
Si fai le prüus N Oliveira; 
Pero SOS fils En Raimul 
Yai bea a tot son podeira. 

Na Felipa, re fermeira» 
Qada jorn val Inr yaleira, ' 

Ma donna eil de Narbul, 
Dieu Ii salve si viteira. 

BERNART DE YENTADORN. 

Ab grant gioi mon mantaa ves e eomenza 
don om pnois C«) dolor (e) constre; 
Por me lo die c*ai folla conoisenza 
poder, 3. de Y«ntadom. Par. f uppl. fr. 683, t 45. 
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D*un fals se(m}b1ant traitz mantas gient 
Felo, don plus in'ente(n}dei fiDUmen^Uj, 
(Tadoncs fuirtcs, c'eser cagiei amalz: 

Ära es fait totz mos afars ca mgiatz. 

d Amors a pauc de vera mantenensa, 

No 1(0} posc mala celar ni aacond^e: 

Li fals aman qes fan fin en panrensa 

La (fescaun tot per lor gabamen 

K las domnas si n'am coplidaiuen, 
10 O^apcnfts negus dralz, ao sapdas, 

Ce noQ engian e non si* engtaiHila. 

Mi dontz mi fa morir per tal fagltensa, 
Cc Testa mal, s'ieu 1(0} aosava dire, 
Er al pecat et le« la penedensa, 
^5 E gies noi trob ocaison de iiien[l], 

Pensanl car vi tan bon rasoiianicn[tz1 ; 
Trop es mos drelz conogutz Qe) privatz: 
Mas vol ce fos mesongia la veriaz. 

Ail can greu m'or, s'aisi pert m'entcndensa 
80 Del bon esper on suogl mon cor aissire; 

Pero trop n*ai orgagliosa temenza, 

O'ab mal talent lancolp e la repren[t] 

E si sai ieu d'amor le major sen, 

Com gia de re no s'en fe<;rs iralz, 
35 ilsi(ß) ce saubcs so mal sofrir en patz. 

Conlra mi dontz non posc aver tenensa; 

Cant ie I;KSfj:;ir[ Iii vas iiici la vei rire, 
Tola mostra i'if e la maWolenza 
La siu amors quem destregn doiisameD[tj ; 
30 E 8*anc mi fes mal ni airamen, 

Conpans mos nogHz nella sna grantz beolatz; 
Cugiatz c*udonc Ii Qogll ja mal non palz. 

1. doBC f <ls. 1. vielK za beßeni don trait in*a tan gea lela 4m 
plus ate. 9. Ket a'an. IS, petam, nach Fat. 7320. 90. en a. 
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Folla gcns es qi son aifar bistensa. 
Non crerai mais c*aiso q*ieu plus desire; 
Mais vogU c*a tort ma bella domia venaa 
Ce pei^ mon dreftz plur ni plagna sovon. 
5 Merce cerai dcl sieu fag^limen, 

Tut enaisi com er sa volontas, 
C*ab iieis nom pot mii piaiz esser malva^ijz« 

(PEIRE CARDINAL.) 

De pa(^ra)ulas es gnnt merciti 

Et ieu soi de pa(r)lar logatz 
10 Per so qu'es drcch qiie viutat £enj fassa, 

Car leaga logada non lassa; 

Mas Ii genz mens aital nanani, 

Capenas enguns irrepauiSy 

L'uns conseiHa el autre brama, 
15 L'uns menassa el autre clama, 

L*uns mal(Jis el autre folleja, 

L'autre diz: non enaissi vai» 

Can plora el autre rl, 

L'utis qneCO el autre vi[n], 
20 Can Tuns encaussa, lautre fui; 

Can Tuns si sella, Tau lies brui. 

£ qui parla en aital bruda, 

Aco es pa(ra}ula perduda, 

B perduda es eissamen 
25 Paraol«, cant bom no re(n)len ; 

C'aitan valria manlas ves 

Com a las parez o dieises, , 
Com a ganren de mes que son ^ 
Sent d*aquel2 per lo mon, 

1. folhatges es mit 7226 zu lesen. 2. nom tenrai mais d ^iso que 
liest 7226. 3. doranam ? 5. d'eys lo sieu 7226. 7. 7226 fügt fol- 
gende geleite hinzu: El vers vos man, dona, qu'a vos mi ren. Quo res aitan 
Dom agrada nim plati, E vaiha mi ma fina volunlatz. En \ Lines anera plus 
soveHf Mas per mi dons renianh sai Alvcrnhatz, Pruep del DalHn, quar soa 
afare mi platz. 1'. Cardinal. Far. suppi. 11309. 683. f. 97. 18. wpi e i'HQf - 
plora. 28. wol d'ooiea, , 
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Cant aurant m comte auzit, 

Ja no sabra que s'aura dilz. 

£t a ben taian de paCOlar 

Qtii ab M|ae1s ai met parlar. 

D^aiitrea n*i a qaea fan aennali 

C'an (de} rcpenrc volontat 

Et an so enpres per nilal, 

Que diguas ben o diguaa mal, 

Qu'enans ora seraa repres, 

Gala qtt*eU es savi e cortea» 

El es parlana -e sap ganren, 

Mas denguns homps iiün au ni ven; 

Que mantas ves a mais de sen 

Le reprea que aqoei C^oe} repren. 

Tala cDja repenre aatnil 

Qae l'aiilre pot repenr^e) loi 

Mas cn also son tuch obrier, 

Que ca^cuns fa de son mestier. 

Uompa mala qnan fa aa maWestat 

Col bona si fazia bontat. 

Le bona eseonta per apenr(e) 

El nmls per lalen de repenre. 

Le bons escoula et entent, 

Si auzia nnot dHz de. ben,, 

Que aquel apren erreten, - 

El mala hompa ai met en eaeont» 

Si auzia dire mal mol, 

Cant la us mena grangnanguallas 

£ non es ges qu'azich e paila. 

Ei aqiiis dui fan que cortes» 

Car quascuna pren so que siei es, 

Quel bona a'en va ab aon bon noti 

E laiss* eslar los avols tolz, 

£1 mal s*en va ab so motz mal| 

£ si res al bon non lin quäl, 

Que aemblana ea a Barut el, 

Reten loQach ellaissal ben 



141 

£ hiissa en passar la fior. 
E qni retehral la pejor 
DeMo qu*ans dire, iea enten 
Ou*el iai^äara la ilor per ben. 

(PEIRE CARDINALO 
1. 

5 Iea contraditz so c'om ten a buban, 

Trop d'acuillir, quessl noi 8*6» fnardata, 

Cujarassi uns fols si trop Tonratz 
(jue dess'amor vos sia prcs talenz. ' 
- Per vos 0 die, domna, qua vos lola£n](x, 
ia Contrast de fol loma a malvestats, 

C'al premier mot[z] vas anoara blasnats^ 

2. 

Ben Yolria que^ dieus agoeg 
Sol attan peti't com ieu ai 
B lo pensamen ei esmai 

15 E ieu fos dieus si con el es, 

Ou'el penria segon c'ai pres 
EU ei faria seguoa quem faL 

'3. ' ■ . 

Domna que va ves Valensa 

Deu enan passar Gardoa 
ao E deu tener per Yerdoo, 

[E] si vol inbrar en Proensa; 

£ si vol passar la mar, 

Pren' un lal guvernador 

Quo sapcha la mar major^ 
35 Que la garde de varar, 

Si vol tener vaa lo far« 

P. Ctidinal. Par. svppl. fr. 683. U 104. 6. wo! qw ii noiii 
«I gnardats. 19. ff. diei. Im. f. 107. 
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DAUDE D£ PUADAS. 
1. 

Ab cor lejal, ün e certa, 

Franc c vcrai, de bona fe, 

Serf iai mi dons e pro nom te; 

Mala serf cd quo grat non a. 
5 Amada Tai, poa anc nol vi» 

E non aten nulh «^azardo 

Mas quelh plng-uos et agran pro; 

Aaaut tne pres» gen nie trai» 

Ab semblan cog el ab cor cra 
10 Gratar aie foi lai on npm pro. 

Consi quem me, nolh serai vas 

Ou*un* ora m'en venra us bes, 
^ Que silh plalz pcnra Ten merceSp 

B 81 ioi »'es er sobeiras 
15 Soa pretz' valens e cars e fis, 

Gea per aitatt no aui doptos 

Que bo8 psforlz nom sia pros; 

E pos tan rica m'a conquis, 

Kon cug morir de jof dejus^ 
80 Qiie bona fes salva reclus. 

Amors no garda pro ni dan» 
Mas lai on i^ol, aqui s*enpreii, 

No quier conselh iiias son talen, 
Qua sol quolh platz vol metr' arao. 
25 E pos a prcs home nil ten 

Ni l'a paqzal la man el fron, 
Yergonbal toi e sen e son; 
E qoil castia nil repren, 
Adonc s'abat el plus prion 
E vol totz sols venser lo nion. 

Par. 7226. f. 16fi. (A) — 7698, f. 109: Bernarl de Yentadorn (B); 
das register von A h it .uiberdein; Bornart de Pradas. 2. e de. 3. 4. ser, 
6. nom. 9i cug A. cueg B. 17. noo. 22. maa ia od. 24. mentreuau. 
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Ouan plos iii*«8foirt2 e menhs mi val, 
Que penre cog tan fle ansei 

Ou'ades me fug on plus Tapel, 

Mas nom en cal, bim trac greu mal; 
5 0 e lan servisc en luec geniü 

Que lot Bi'es bei qoaiit ela vol; 

E sim acolb meihs que no sol, 
.A mon dan gel neis s'eron mil 

Fals lauzengicTS ab lor ordil, 
10 Sol mi dons per lor no s'orgoL 

Cpnhda domna ab dous^e^far, 
Nom adonssetss voslre dor fer, 

Don sui nafraiz, a morir iirer, 

Mas merce deg ab \os tiobar; 
15 Quo nulba re lan no dezir 

Cum vos sola en dreg d*amor: 

Chatiasidaus ai.per la genaor; 

Si per aissom voletz aucir, 

Re no sai a cui m'en rancur, 
20 Si a vos, ocy en cui m'alur. 

' ■ 2: - 

Ai! s'eii pogfues in'aventura i.aber 
Lo jorn qu eu vinc, pros domna, denan vos, 
Los olhs el cor mi clauzera per ver 
Quez eu no vis vosfras belas faissos 
35 non auzis voslre parlar plazen 

Ni remires vostr' amoros cors gen 
Quci focs d'amor mi im morir c viure. 

Deusl per quem dis taut avinen plazer 
Que lai iili falb on me ve pitta coUoSi 
30 Joi mi promet e quao lo cug aver, 

4. mag re nom qniii. 5. domna gentil. 8. gel ■ moD dan. 9. ian* 
t gledor. lÖ. raloires paren de eigneill. Ii. doussa. 16. amor. 2t. Par»- 
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Sui ne plus ionh, no vei deis oihs amdos. 
Ai t si er jaf qa'iih nn'aj« chftuziineii ? 
Ocy ben leu lai quant hom el monimien 
MWa pausaty fara mon nam escriure 

Ai! tan mal vai segon mon bon esper 
A soudadier qu'es dtl tot bezonhos, 
Qu» fer en tor de que nos pol movere . 
B qoan re qoier, hooi Tes <le bei respos 
B non a als: tot atressi ni'en pren, 
Qu'eu quier e qaier el jois vam deHigen 
Que m'es prome^, que cug penre dediure. 

Et ab leis naenhs que m'en degra val er 
Paratgea, pretSi beutatz, rics cors jiOjoa, 
B aa valors qae fiii mout gon aaber 
15 En rieas cortx de reis, d*autres barba, 

£ noU me mais quar I am tan francamen, 
E deus volha blasme no l'an seguen 
Qu'om lan repte sei e lai pari cog iiure. 

On plus t a domnas, maia .sap valer 
Denan totas on mais n*i a de pros, 

E lauzor a de to(z ses retener 
Quo la vezon gensar totas sazos; 
E sa beulatz geus' ades per un cen, 
^Oo mais i a donmas e bei joven, 
Pasoor, estiu et i?ern freg ab giure. 

H. VIDAL DE BEZAUDU. 

Abril ifisi' e auays intrava 
E cascus dels aiuels chanlava 
Josta sa par que aut qae bas; 

5. a cal mal vai. 6. cum soudadier A. 11. qnel cug. 16. men 
mru'a A. 18. col liure. 20. i a dels pluzors. 21. el lauzor. 22. genta. 
25. yvernj fregz A. (freg) B. R. Yidal. Par. ia Yali. 14. f. 136. 26. i«aic 
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E car remanion atras 
Yas tolas parls neus e freidors, 
Venion fcugZ) venion flors 
B dar temps e dorn aatos. 

5 E yeu in'eslava cossiros 

E per ainor un pauc einbroncx .'— 
Sovem que fo mali adoncx 
' En la plassa de Biixaudun^ 
E ane ab rae noii ac negun, 

10 Mas amor e mon pessamen 

Avion m'aisi solamen, 
C'alhors iioiti podia virar 
Nl yeu, que non o volgra far, 
S*aatre8 do m'eD fos oeaisos. 

15 Mas vcrs dieu dos e podoros, 

E sei que lülz üzcls adzora, 
Volc em donel qu'en eysa ura 
Que ieu m*estav' aissi pessatz 
Vene vas mi veslite e paussats 

30 Us joglarete a foi [l] del teiDps» 

On hoin trobava lotz essems 
Juslals baros valor e prelz. 
£ s*ieu deman co fuy lelz 
A son venir nt coro joyos, 

25 No m'en crezessete an, per dos» 

Ni a mi non tanh qneus o jur ; 
Mas aitan vos puesc dir segur 
E ses tot cug, c'al i>aludar 
Vene josta me son cors pauzar. 

90 E yeu rendey Ii sas salulz, 

E si 'bem fuy aperceubulz 
A so venir, que fos joglars ; 
Sim volgui saber sos afars 
Per mi meieus et el ine dis : 

35 Senker, yeu sey us iöm aclis 

A Joglaria d^ cantar 
E asy romans dir e contar 

5. e per dos. 
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E nova3 -motas e salute 
£ aulres oomles (Bspanduts, 
Vas totes partz azaolz e bos ' 

E d'En G. vers e chansos 
E d*En Arnaut de Maruelh mays 
£ d'autres vers e d'autres lays 
' Que ben deuri* en cort caber; 
Mas er sön vengat tU voler 
B firailz a far homes malvatz, 
Qne van per las corlz asseymalz 
A toire pretz enUe las gens; 
Per qu'iea ni nulbs hom avtnens 
Mi savlS noD es acolhilz, 
Ad8 Oll pus veno jöatalg cbauzilZi 
On cujaria trobar loc, 
Ades Iruep mays qiiiui forn en je 
£ en soan so que vuelh dir; 
£ vey los Jaiigladors venir 
Eis homes huftoiers de sen 
A penre sohitz manteneil, 
Neasis e ses lot bon esgar; 
El yeu c*om nom vol escutar 
Ni vol entendre moD «aber, 
Van m'en ad nna part sezer 
Aicbi com homs deseaperatz. 
Aichi soi vengulz et aniilz 
Per vos vezer entro aisi. 
E yeu per so car oran vi 
fi sazos nie ofiri coratje, 
Li dis: aroicx, ses tot messalje 
Vuelh quens anem ades disnar. 
Apres si res volelz comlar 
Dire o pauc o trop o mout, 
leu soi sei que' ses cor esioul - 
Yos atizirai inot volontiers. 
Apres manjar en ns rergiers^ 
SüL>i'üii piat jüsta iin rivet 
Yenguem abduy, e si noy met 



Ifessonja, setz on braelh flurit. 

Aqui seguem e non peül 

Segoi) que comtar m^auziretz. 
. El temps fon clars e dos e ^elz 
5 E 811808 e francx e cortos, 

E yeu a pau6 e solait meg 

Per selay c'aisim Vi' deofaü 

Adicg e franc ab un scmblan 

Aital com cove a saber ; ^ 
Id £ 8* ieu8 dizia c'al pai er 

Fosson aiey vesUrs vil talbat, 

Ko m*eii tsresessislz, car trfal 

Semblavan a^les del dol^lier. 
. Aiso m'aduys un cossirier 
15 Aital com sol aver hom fis 

B membret mi qu'En G. ^is. 

Que tan se fes a toia prdsair : 
vi per corta aiiar 

Us jogiarelz pelilz 
20 Gen caussalz e veslitz 

Sol per donas lauzar." 

B ,6iin fo8 natural de fkr, - 

Alsim völgra esser (ostempsi 

May sei que fbn ab mi essema» 
25 Ailal aissi co yeu vos die 

Me dis: Senher, a bon abric ' 

Yey que em aisi vengat* - 

Per qa*lett8 preis, «i dieus vds ajut 

A far tot so ^tte y^i volres, 
30 C'aisi puiamen m'escoles 

Coai b'eia niessalje d*amor. 

Cou8 sabetz ben qiiel chauzidor, 

Cal qoe siam o mal bo» . 

An mes ohaibafar an tal tcMso 
35 G*apenas s'en 'sabon iasir. 

11« «uhalfeat. 12. tnat. 17. d. i. Guiraut v. Bornelh. 18. neili. f. 
per con • miiar« gebeßert ntch Maba 1, 202. 27. viell. mi em; oder 
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Ii M m obneft ab mal dir, 
Wtmmm foeMs e bann, 
CEb Mrirca M8 w smotov 

E ben dizens vas totas res, 
£ a li'i que, car son cortes, 
Sei aaM «aber m jaiglar* 
le« MM die gcs e'a beaeilar 
Um torn un sol mestier per loc, 
Mas cascus pot t,-dhar que groc 
JSi veri noii platz a totas nau, 
Per qads laMs eis cap4e«e»ess 
Sefoa kfi jen de« Im eanjar, 
Aiso iii a lag man ben estar 
Apem e man divers sa4>er, 
B €wdavi*a aecrel arer 
Eatrdi tot» wumX fiwda 
A für BOfi O0T8 asaut e bo, 
E de melhor caplenemen. 
Mas er cooosc c a perdenea 
Sm tag vengiit eatieis petits; 
Per qu'ie« aa^eii ffora tost paitiz 
PtT penr' un autre cossirier; 
J^as aventur' e siey mesUer 
Que «MBt Ikmmss fa hem&um 
Volptm, qv*tei fos ■ Monferraui 
YeDgvti en Alvendi* ai Dalfi; 
E si fon un saple mati 
Si CO veagat de Riom; 
£ a attc feata oort ni hon 
Hi de Im solafs, si fon sela. 
Non y hv dona ni donzela 
No iu5 pus francx d'uu aUelo; 
Ni carayer m donseio 
Com «gves Mririt m sa bmu 
A<|«l treibey sealMr sertan 
(^E3 (oinpanha hen eiilenduda. 
Per qu ieu laisi dans naa mada 
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A grcn jofa, si dieu ori saL 
B ti s'avenc entofn aadal 

C*om apela kalendas lay, 

Vengueiii o fom ses tot esmay 
5 A Monferrat sus ai palalz. 

E 8*aiic via Jiomea eaanriiati 

Ni ab baiidor, ao Um «q«i. 

E la naeg si fo co yeu vi * • . 

Mot tenebroza apres manjar 
10 El sokkU §[rao foc dxt 

De cavajera « de joglara - 

AdreMz e is e dios e cars 

E SDaus ad homes corfes; 

E noy ac cridat ni pus mes 
15 Pegvezeza aol de friarier. 

Ailal solatz e pus eetfer 

Agu€ni aqui pus que nous die, 

£1 cavayer ses tot prezic 

A lor tenips s*aaeron jazer; 
30 Car mo seididr ToIe rananer 

Ab un companbon joalal foc. 

Per qu*ieu can vi sazon ni loc, 

Ai demandat so qua doptava; 

Vaa loy aii traya.aebr- «na bbm 
35 Tota cuberta de iaaiit 

E s'anc trobey bon cor ardit 

A ben parlar, si fft yeu lay. 

Per qael dis: Seaber, ab esoiay 

Ai lonjanena ealal ak ves; 
^ B dirai vos per cala razoa^'^ 

Sieus play quem escotelK ades, 

Yos sabetz be que luenb ni pres 

Non es beins setz lu ImIs ies paire; 

Per qa'tev »'aic vi «Mt de boo fk<& 
35 E lal ques saup far entrels pros: ' ' 

Canlaire fo meravilhos 

fi cMütairea aiaalz-e m^- { ^-'J-^ : ^-^ 
li^fM^ »i*-.^ -^j-'-^v 
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El yeu peylz si com En Enricx 
üs reis d'Englaterra dooava. 
Ciivals e muls e can sercava 
Vas Lombardial pros marqoes 
E de terras doas o tres, 
On trohava baros assaU 
Adreilz e ben acoslamatz 
B»donador8 vas totas mas; 
E auzic nomnar Catalas. 
E Proonsals mol c Gascos 
Vns donas francx et amoros; 
£ fazian gnerras e plays; 
Per c*a mi par attal perlrays. 
Ah vostres inolz me fis joglars 
E ai sercat terras e mars 
£ vilas e castels assalz 
Vaa tolaa partz e poeslatz 
E baros quo nous die dos tans; 
Non truep d'aquels dos de seriiblans 
Mas mot petit, sous die de ver; 
Li nn donon ab bOD saber 
E Ii autre nessiamen 
E Ii autre privadamcn 
A sels que son acoslumalz, 
Aisi ai trobat e pus falz 
Que nous aoria d*Qn an; 
B vos mezeus si tot semblan 
QüG es a lot hon fa^ cauzir, 
Non en aitai.can auzim dir 
Adoncx a la gen ni comtar. 
Per qu'ieus vuelb, senhcr, demandari 
Steus platz, com es endevcngut 
D'aital inescap c'aisi perdut 
An prelz e valor Ii baro. 
Et el estet^ si dien bem do, 
El cor nn pauc tot empessatz 
E al respos far fori levatz 
33. febU etwas, vtell, semblaa Es que es eto. 
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E sezens do jazens qae era 
E di$: amicx, non es enquera. 
A mon sembian tot ton saber» 
Car demandar laas a leser 
Es mot a mi e pauc als pros; 
Per qu'ieu non cug aital respos 
A far cos cove nis taisses; 
Mas pcro car vengutz sai ei 
E per aolas de mi meteus 
Vaelh que fenportz, sitot s'es gratis 
A contar im pauc de mon sen. 
Car sab deus c'ome valen 
£ savi, c*aisi com es caps, 
Vers dieiis, de lot cant es ni sapS| ^ 
Ni yeu meteys .que mi esper 
Son cap de preis a mantener 
Nobles cors e sens e sabers. 
£ non es hom Hals ni vers 
Yas protz si aqueslz tres non a: 
Noble cors fay home serla 
E vassalh e larcx e cortes 
E dreclmriers vas Idas res 
E conqueredor de regiialjes 
E adutz abrivatz coraljes 
S gentilez* a totas gens 
E 'fay far grans adzautimens 
E desgrazir malvat cosselh. 
Saber, per qu'ieu Ions apareih, 
Josta lui ven accidental 
- £ fay conoisser ben e mal 
Eis lurs bels captenemens 
E vien -n'om mielhs entre las ^ns 
Adreitz e francx e de solaU. 
E ja non er hom acabatz 
Ses luy, per quiett tostemps n ay cura. 
Sens aporla grüns e mezora 
Vas tolz aqueste^ineilieFS qu'ieiis toC| 

viell. cleus ^ius c'umc. 



£ fai cascn metr'en son loe 
Sei^on qoe es ni tanh a far. 
Aquestz feron pret« gazanliar 

E paratges noslres premiers 

5 E nom e failz de cavayers 

E franqueza sobre las gern 
A far en tota captenenii^iis 
B abmala en lote afakv. ' ^ 
E ja no m' er lidnl de preta dali 

10 Ni bos ses aqueslz que yeu die. ■ 

£ aqueslz tres feiron N Enrio 
Un rei d'Englaterra pujar^ 
* C'auzH a ion pure nomiftd* 
Segon que (a meeela m'a» 

15 E SOS filhs tres que rioy oblil 

Henric niN Richarl niN Jaufre; » 
Car en lor ac dos tans de be 
C*oiii non poirla il*tttt~an dir. - 
Josta luy vic en cort Tenir 

20 E domneys e giicirras iinenar ^ 

Et ac sazon sei que saup far " • 
Noblezas ni vaiors ni sens, 
Aissi com ac os conoiasens 
Sarrazi ric una aaao.- 

25' E dirai te un comte bo 

Ver, pus aisi m'as a ta man. 
En Espanha ac un soudan • ^ 
Valen segon sos ancessors 
£ levet 8*en na Alnaasora - : 

so ' Vas Marrocx adretz e valena 

E francx e larc3t*e conquerens / 
Et abiivalz a totz corafges. 
El reys cuy plac sos vassalatges 
E d*aital bome sos mesüera 

35 Volc Iq releiier Vetunliefs^ 

A aa cort ae^?i^ et onrar, 
E sei penset que o saup far, 
19b vieU. c'aiuist. 
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De san senhor a retenir 
Et ft onrar et a servir 
Adrecbamen e de bon grat 
Aich! en son mellMr estat 

E en son mager prelz qu'el vic 
A son senhor un jorn sofric 
Co hom Valens et ensenhalz, 
Dis Ii: aen1ier> yeii na soi Aalg 
Ni faitz mas per voa A aervir 
E a donar e a blandfr 
E ses lot genh a car lener. 
E si no mi basla poder, 
üo mi sofranh €0f ai bosjsens; 
Per qtt*entrel8 aatras ommeiiB ^ 
Quem aveta faitz vot pregnaräi 
Per so qua si a*feidevefila 
Quel micus mescaps ni bayssamens 
C'us jorns vos fos remerobraniens 

50 qu*ieu8 ai de ben dig ni fag. 
El reis cui plagro ii^ ben ftg ^' 
E tot' onor, Ii di^r^icx 
Almassor, car e dOf amicx, - ' 

51 anc senhcr sc ves lauzar 
De son vassalh, si deu ieu far; 
E de vos 0 fas ve^men; 
Per qaei bo liit el oiuniaieft 
Vaelh que Voa niM^a prdDgoa^« 
E sei que fon apparelhat« 

Avia d un lemps un capel • 
Vermelh azaut e gent e bei, ■ 
(Almusaaj Tapelan- payan 
• . . ''dey^4e Adäli*,»^ • 
(Mas) qi^ iH^ii f aiiiset^ 'm^«^ CMp*; 
Ou*ieu Tay gacimimi iier proiMBii 
E per senhal de genlileza ' 
E d'onramen a mon linhatje; 
E c'aulr'om non^i^aiis per paratje 
Ni per pöder porlar nn joni| 
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E si 0 fay quel caji Ion lorn 
En dan de perdre sos totz pretz. 
Aitali fol dos com vos auzets. 
Com el anc sol vol denandur« 
Adentn c'aüo feto pflssar 
Hobltt de temps e de mo, 
Vene (Ml la lorra baro ' 
Aituls 0 iitieilieis» duulras Jens. 
El rey fon autre» eyssaai^ii« 
Apres seluy qae vee ac' dit 
E a*anc aeober trobei ar^il 
Son vessalh ni cavalairos 
?ii dus Iii iruiicx ai amoros 
Ni valen. si fes el sehiv. 
£1 bars akobet fie» eauy 
Son senher e franc o corte» 
B quel ie ^übre lolea res 
De sa terra cap e seabor. 
E so füll un jüiii eil pascor 
El temps sere e verl e dar, 
Omo sei baro volc rnvalcar 
£ fes venir soa pakfrea 
E S08 eavals e aos, amea ^ 
E SOS companbös toto jostato. 
E apnrl('t can fon pujalz 
Un' aliiius.sa traqucl i>emblan 
Com seia quel rey ac deaiw * 
Donad' ad Alm^^r premter. 
£ feto l'a sazon cavayer 
Per se mezeiia el cap pauw« 
Aiso fes ^i'us ineravilhar 
Per la terra e paucx e grans, 
Car hom auzei d aquel scmblans 
Porlar capel «Mia, dß\ liiibatje 
Cay fon donato^per väfsalatje 
El Itnbalje que ipant' bonqr 
E mant h& ß m|M)ia ripor 
7. lainn 1». ♦ . • 



i55 



Ac avuda per lo capel. 
£1 rey venc ab lo temps novel 
Un Jörn joaU en i« maizo 
Si com fero maiii ant baro» 
E mant onrat e nanl valen. 
Li dissoron: Scnlier, uiot gen 
E inot car nos avelz lengut, 
Mns er nos fi$ us mals cregut^ 
Si doncas vos doI castiats. 
Us yostre baroa a'es levats 
Ab almnssa per al mezeys 
£ non deu esser coms ni reys 
Ni lunhs autr'oms tan poderos 
Oae port Talmusaa maa sol voa* 
Non deyal cap perdre aqui? 
Aissi s'ea tengfut et aiasi 
0 gazanhet us Almassors 
Qiie crec ab vostros ancessors 
E nos trastug co boin valeaa* 
£1 rey aisai com conoissena 
Senher den far» lur dia: Uatjea 
A drutz e cars vostres uzakjea 
Non er us Jörns baissatz per me 
Ni.ja non aaretz (an de be 
Com yeu volWa, so. sapchate. 
Aqiiel baro, si a vos plati« 
Handaray yeu e si a fail 
Vas vos vi hin toit ni mes.fait 
Ni vas aulriiy, yeu ne farai 
So qua ma cort esgart, sß sai, 
C'aysi sera fatt lialmen. 
Ifandais fol baro veramen 
E la cort fon grans e pleneyra, 
EI rey co hom d'aitul maneyra, 
Sa via e ricx dia als baros: 
Vos sabetz que ieu poderos 
No soy mas de teiiapr drecbara;. 
E rey que de dreg non a cnra 
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Ses regne vieu motas sazos. 

Vos flvefz fag un ergulbos 

E sobrier fag iegon qaem par. 

Gar tmes ralmuan levar 

CoRlral mandpoieii qne Q*es failB» 

Per qu'ieu, ni tot mi fon atriito 

En vüs ümar et obezir, 

No vuplh man ])0(\cv Inn aunir 

Que noy fassa castic plenier. 

Ei baros an loi comirier 

Po non lengier t deparlir; 

Bslet en pes aes tot eosair 

Don noble cors Tac licslicural; 

E dis al rey : senher, aurat 

M'avelz manlas vetz e yeu vos 

Aisi com paec maolas msos 

B noy esgardey be iii inaL 

Per qD*ieii voa die, sf dien mi aal 

Nim dun a far lolz failz onratz, 

Ou'el mon non es ho ms vieu ni natz 

« 

Tan Yuelba vostre pro co yeu. 
Per c*a vos non den esser grien 
S*ieo pnesc raloniasa gnzanbar 
Sea aniroy lort qoe no vndfa far 

AI linhatge petit ni gran. 
Vers es c*us Almassors anlan — 
Aisi son ben ccnt ans passatz — 
Per so car ac un cor aarata 
fi per aervir voatr* aneeasor 
Per far i aon linhatj* onor 
Volc gazanhar aquest äenhal, 
Per qu'ieu que m'ay fait atretal 
0 mielhs, lo vuelh tot alressi. 
E s*ieu per nulh ergueih o i 
No mi laiaaea cap remaaer» 
E laitK n*a tot vo9tre plaser 
Nim faasats be vas niifiia part. 

U. foron 1. ... 
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Aiai fl ab ailal eagart 
De valer gfaianbet aqaisl - 

Si que no fcu , si füs trist 
Ni flacx ni nialvuiz per aver, 
Per paralge ni per poder 
Ni per antra caoza del nion/ 
Adoncx eran en pr^ preoli 
Tug Ii baro, car poestatz 
Avian noble cors onralz 
A gazardonar las vaJors 
£ a far do» e bels seoora, 
Azautz e cara .e ben eataas 
E fazian so qa'En Berlrana« 
Del Born dis en im servente« 
A far ricx hoines pus rorles 
£ pas fraacx e pus donadors: 
«Qae sfan aes lor^z faire eiitt 
El adretz e francx e cbauzüs^ 
Ad atso fon pretz establitz, 
Com guerrejes e so forlmens 
Ei a caresma et a vens 
£ fezea aeadadiers manens.^ 
Aquiat avIan cora vaiena 
A fiir goerras e measioa 
E a bastir cortz ab ricx dos, 
Per esforsar joys e solatz. 
E noy era fols remembratz 
Ni iniil?alz boaUf ni i^resena, 
Haa emperabrea (mot) Yalena 
B reys e coms el aalz baros 
A metre cor, per c*om fos pros 
E de major auctorilat 
Mas eraa Bon tog retomal 
Silk qua soKaii pi^iltier iar.. 
B car vas pretz nwn a» cor dar. 
E maystrejoii las proezas, 
Per que donas e genlüezas -v 
" Ym baa e aaa cap entre ior 
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B ven Biber sols aes valor 
E ereys vil cor Ilac a cascn 
A tolre el preis a negu, 

Au vey far, mas caplenh vilan. 

5. Per quels Iniros fan loniar vaö ' 

K desespejal du .seiihur/ 
Car ais:>il faUi bea 4%h nnjor^ 
Car noble cor« «ver solian 
A far proezas , dm renwn - 

iq Adzauliineni e joy e prelz. 

E die US ciiy arm non plac engres 
Ki malvatz homs ni recrczens, . ^ 
Per so car ilb aoii deatalciia 
Aiai tornal trist • ses seit, 

15 Volra s^en fcf aital presiso 

Com als MArvm iTBspänha, 
Cuy car foron bona ciunpiinha 
E noblas gtiis lui fun doaalz, ' 
Paialjes e iocx e regnaU 

jM> De Marroc eh tota loa paya, 

Aqoeats feron marabetis' 
B d'aqnetz feix hom eaps e reya 

Per ineiiar g;iiM i as e plaideys . . 
Adenan SfS uiitiuy foiTays 

25 Com apn kir fes, mas iur parea 

Torneron flac e^recresen 
B fala e aiimletigro^ fran lövt : ^ 
Per c'uD liabH^Tfc e fori — 
So fon Malmut — s*enparalic « 

50 ^ Sobr' a([iie!s, per so cnr caslic 
E noble cors volgfon avefr 
£ las geiis euy veiic • plaser . 
60 qallb fero ^ Joiiero ler 
Per las terrae I0C 4^ senlwr 

85 . K ahalLM-o (olz aquels. ^' 

Äiäii pcrdrt lirilialje d*els 

£ deca^l. «dooex pacMtjes. ^ 
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Car'ayn cay tost h\n Hnliatjes 

E malval cor ses relener,. - ? - 

E aisi perdel son poden ' V 
E car aitai edi d^^ngitf 
5 Ses noble cöT'i^teMziiV 

Per qne donars es pauc grazitz 
£ apres prelz qu er'aculbitz. 

• • • • • » '•*• ' ■ *' 

Non es hom ^ 'jlM iKm« 4mÜ^ > • 
10 Ni ven bos ttoiA» WüMk gMa^^ 

Donars adulz pielz vcraiiieiis ] 

Vas Iotas parlz e iuU e luius, • ♦ • 

G'adutz als sieHS terras e fluns . ^ ^ 

E senhoria ses demkn'i ' 
15 E noble cors fiiy j^-enjaii 

Per conquerre lü sobrepus; 

Adutz donar e ten tot sus, 

Vay e % valeil son senhor«^ ^ ' 

E sol esser qael donadör, ' 
20 • Adreit c de faüz avinens; - • 

Avian prelz contra las Jens, - ^ ^ 

E sobre totab «oif es toos 

S'esforsavon esser'froi ^ 
Silh per em ttm alssi filora. 

25 Mas er per so car als majors, /A* 

Si com yeu Tay d*amor comtat, • ' 

Son fait moi. neble ^r «nril 

B al mays iFmiXm Mrissli 

Ven US mendtcx sabers alifiii 
30 Seslz senhors lug cn son loinat (♦.•. 

Avaros e flae e malvat 

Per ,^e noy^^^} prets> j|d^^; i 

Bnans son tngr'tm^^ isl^eol • 

Per que pai aljos Ton haslilz. • ' 
35 E si trop pueys enparalgitz *i' M * 

Yefras. jwi|^.nobles coi^:^^^^^^ 

St. alitoa■•^ --i^« «BÄ ■ ^.v-^.. ^ o »rt*«» ^ 

« * . - - • 
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Enversat ses lola boiitaf, 

C om ses servir tenhal sendat 

A far proezas e bos faits. 

Pantges fon donata als faiU 
5 E als nobles cors barnaljos; 

Per que los mendicx nualhos 

Ses noble cor non an razo. 

Sobr' aiso fon fag mon sormo 

Per Ig mon e mon proameo 
to Cossi decbay vils feiU fazen. 

B 81 toi soa aroals viltai 

Nessiamen, yen viN Lobat 

Per noble cor ailan prezat 

Com baro qu'en la terra fos. 
15 E vi estar inaai paraljos 

VencuüB e las vas ana pari. 

B sei qtte vol aver esgart, 

Bo Mercadier o pol comlar 

E Margaiit que fes per mar 
^ Ses parntje manla nobleza • 

E man! fail e inanta proeza. 

Per que hom qael preis natural 

Paraljes so per que lan val 

Es car adots als sieus bonor, 
2S E de prelz tnans e temor; 

Per qu'entre las gens son onraU. 

Mas ses valor no son prezatz 

Mi ses saber gra^^tz fori be 

Ni valor ses ric cor no ve, 
90 Mi sabers si hom non Papren. 

A far faitz onrat prelz valen 

Venon per cor e per sah er, * 

Non per parens ni per poder. 

E per bon cor venon Ii ioc» 
85 Non per panitje ni per joc» 

22 ff. scheirwn verdorben; viel!, ist zu beßern: 23 paralgis, per fO 
que t. Y. £«, car a. a. a. h. E de preU enaus e temor. 31. vIelL 

CniU • far. 
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* 

El ris el jocx e Ii plazer 
Per quels pros conqucron poder 
A far proezas e failz fis, 
Si com N Arnaulz de Maraeib dts 
5 Ad enHns de loi lo mestier, 

Qae vers es qoe buey e ier 
„Que totz prozonis conquier 
Ab seil el ab sabcr 
El ab bon prelz poder. " */ 
10 MalvaU reman ab son dever 

Eis pros 9011 ric e conoissen. 
Hueymay sin vols aver sen 
Ni bon i^oratje retengut^ 
Per quels baro son recrezut 
15 A far proezas per lolz locx, 

Aisios pariam,^e sin vols flocx 
Enquerais per rcmaner. 
E anem non tantost Jazer/ 
Cossiran so qu'ien aic auxit; 
20 E cüiiuc quel dalfi m*ac dil 

Ver eil secrcl al foc canulz. 
E lo maU vezen de tiilz 
Un dijoQS quMeu prezi comjat* 
E s*anc vis home ben pessal 
25 B de senbor, yea ben o foy. 

' Per Alvenibe e per lo Puy 
M'en venc en Proensa de sai; 
On alrobey mant Inno gay 
El bon comte e la comlessa; 
30 E si be fon gräns Tesdemessa. 

D*aqui m'en aney en Tolaan, 
On atrobey ab cor oeHan 
Mo senhor lo comte premier 
E manl avinen cavayer 
35 Que SOH ab luy e n'aic arnes. 

. Per qu'iea m'en veno en Savact^Sr 

f. cl plaserg. 2. podcrt. 5. liiwti«^ ' 17. >i«U. eaquei« 

99 p. r. 25. fuey. 26. puey. 
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B « Foys non trobey ne^u 
Ouel conis era ad Albt tu. 
On nos an be vas CasiiUio. 
£ dieos cur yea ai tan cor bo 
C'aisi lengues mm via plana, 
Fes me venir a Matapiana 
Aquel dilus qae es passalz. 
Aqoi Irobey, si a tos pbia, 
Mo senher N Vgo annen 
E franc e dos e conoissen 
Ad escotar toi bo saber. 
£ trobey lay donas per ver 
Quem fero remembrar mon paire 
El segle bo quem a fa^ traire 
Mal, qa'er es vilan pauc cortes. 
Aiizil avelz cos:>iiii es pres 
Kl com SQü anaU m vengati 
Ni eom ai estat esperdnta» 
Ni per qoe m per oal raio. 
E si no fos car en sazo 
M'a lornat mo scnhel dalfi, ^ 
Jamay no fora jays vas ai 
Ni al segte nalh bevolens. 
Aisi son vengut en dos sens 
Que lo segle volgra iiiciiar, 
E no say eom far, no say far 
So qae s'alanh a la manieynu 
B yen cui Tolontat leugeira 
Nom adnys snc nulb pesiainen, 
Efliey un petit eii moii senj 
Aisi com bom savi deu far. 
£ car sabers m'ac fag pensar 
E sens e cor de mon casselh, 
len Ii dis ses tot apparelh: 
AniiLX, vos es vas mr venguUi 
Segon que dizeU, esperduta 
£ fors issits de vostre sen^ 
yntXL WM anen Tai. 
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Per 80 car no sabeb eomen 

Ni per que es aisi camjatz 
Le se^les e fina bontalz 
E de pretz cIayia..foder^ ^^ 
E per c*amor8 m^e» ntev 
S^es aisi pcrdtttf^« luMaia 
Oue sol esser riqa e prezada 
A far niant hcMoe pros e bos. 
Vos non o via ^ jnu bii^zof, 
Auzis ja dir a voabie ftpre . 
B qu'enqueras leys non a gaire 
C'aissis tenian tres baros. " 
£ faitz vos en tneravilbos, . 
Per 80 car aveU moiit sere«! ; 
E non (robalz mW per (diBlal 
A far voslre cor jauzion 
Ni non sabetz com ni per on 
S'es tot anal aisi ensems. ' ; 
Pareys que los «pslrat a <teni|>v 
E que sia rehdill ^liiiayma^st 
E Sil Dalfi fis e verays 
No vos agiles ailal sen mes, - 
Vos foralz tornalz dcscortes 
£ fis viias, tui^hatB deh ptoB^ 
Assatz semUem mi rezos^ 
A vertat fina ses lenso, 
Com non degpes ai sieu sermp 

♦ 

I^i als siena dHs melre nuii re- 
Ni ieu no fera |ier *aitt fe, 
Si als noy aguessetz selat; 
Mas per so que disses qu'en fat 
Vos es tals segles a menar, 
E car noy podelB «Iroiiur 
Arl ni manioini alMibtoti, 
Avetz mon cor nies cn afan; 
£ niays car me queretz cosselh, 
Ieu non dio gm sHolfittovilk ' 
llantaa sazos en esfardtr ^ - 
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Ou*eiili'e totz bomes «es doplar 

INon venha de sen nfttaral 
£*que noy puesc' om bcn o uial 
Aver lot jorn en son coman. 
Cascas ja no venba ni an 
Nin fassa loc ni bi^u estatje, 
Car sen ven e nais en coralje. 
Tantost c*oni es natz e noirilz, 
Nais saber per c om es giazilz 
E pus onratz e pus tcmsulz 
E may amaU e may volguU 
E qua fay iiomes eaptener. 
Non pot venir ses mout vexer 
B ses mot anzir e proar; 
Per qu'ieu nous aus poder donar, 
Car res non ay vist ni auzil 
A jutjar so quem avetz dil 
Ni a deparlir ian gran fait 
Aisi del tot nias car retrait, 
Guy qu'en Tos per fol jatjador 
Amermatz, dese n'er biior 
Ou*ieus eil dia so qu'en enlen 
Ni qu'en conosc segon mon sen 
Mi que me Sambia ni me par. 
Vers es qpi'ieu per mön cor pagar 
E car Soven th'en mes en sen 
Hais que per antr' issernimen . 
Ni per auUe raori pro quey fos 
Vinc en 1h corl del rey N Anfos, 
Del paire noslre rey cortes, 
Que tan valc e servic e mes 
E tan d'önor a Iotas gens* 
Lai vi failz e captenemens 
Adrelz e bos, azautz e cars, 
Per qu'er vjil raays en totz afars; 
En suy pus seriz en tolas res. 
£ s'ieo fos tant com er apres, 
. maa c'a retvait. 
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Si tot no suy mot entendatz» • 
Aqui era mos Bens saubuls 
E pQS qu'er non es escampalz. 

E vos sieus y fossetz assatz, 
Vrralz un pauc de segle bo ' 
E del temps e de la sazo 
Quo vostre paire dis rautr'an» 
Hon foron tug Ii fin aman 
El donadpr yalen ^ fi; 
E auziralK si com yen ff 
Als tiubadors dir e comtar^ 
Si com Yivion per anar 
E per scrcar terras e locx, 
E vii'ikS iur selas ab fiocx 
E ttms autres Valens arnes 
B fres dauratz e palafres — 
MeraVilheialz vos en fort. 
Li un veiiiaii d'olral port 
£ Ii autri d*Espanha say. ^ 
Aqui trobavon oucnd* e gay 
E donador lo rey N Anfoa 
En Diego que tan fo pros ■ 
E Guidrefe de Gamberea 
El comle Ferran lo corles 
E SOS fraires.tan ben apres^ 
Qu'ieu non poiria dir lo oart. 
Aqaiihs trobavon d'autra part 
Vas Lombardial pro niarques 
E d'flutres baros dos o tres 
E cair' e eine e mays de cen, - 
Que en la teiTR veramen 
S*es mantengutz tp8!.ei»ps donars. 
E en Proensa bom nHDn avars 
Non trobavon nl ancf tot _ 
Als comtos, quo^toMen^ an dot 
De prelz mantengut ab donar. 
En Biacas noy ,£ai a ^Ja^ssar i 



166 



Ni dei Baus en Guillem lo blon 
Ni d'AIvernhal senhor Duooa 
Nil comte DiiUi que tar valc; 
Ni say En Gaato a cuy cal« 
May de preis e'om non Ii conoys 
E silh que venion ptr Foys 
Aqui trobavon un senhor 
Adreg e plazen donadofi 
Si CO dizian tote lo moms. 
E Alvorohel un Ponson gay, . 
I trobaretz proa e veray 
i\ Aiiiaut de Castelnou tostemps. 
Aqui trobarelz lolz essemps 
So c'fi cortes baro se tanh, 
EN Raimpn Gauselm ad eslaiih 
£ da tot mal faü a Pinoa 

■ 

Trobarelz . . e baatz e proa. 
A CardonaN Gufllem lo ric 

E en erguelh, per qu'ieu vos die 
Aüijatz bares pros et esperiz. 
E al CaslelvieUi fo N AlbcrU, 
Ua cavayers mot eoraljoa 
E entorn luy d'autrea baros 
A tolz bea far franox et arditi^ 
K s'i non aguesson auzit 
Cals füN Guilleuis sei de Moncada 

■ 

Pogratz far aital matinada, 
Mot Tora cortez' ad auzir. 
Mas voa non poirialz aofrir 
A mon aemblan lan'looc aermo, 
E trop parlar met en (enso 
So que juezura fay grazir; 
Far qu*ieu vuaih a Miquel yoQur 
En Arago et En Garasia 
Romieu qua lanta amrtaiia 
Felft e d'EnjansaN Berengvier 
One manten pretz fin et entier, 

dun ü. 26. montade. ' 27. tal matiaade. 



Adreg e complit e veray. 
£ pueis de sai lornar vo$ ai 
Lo eomte qn'es b CasliUHT 
En Pos bo e filh N Ugo 
A mantener pretz e valor, 
E a Rocaberti senbor, 
£ Jaufre que tan fo prezats 
Per maiis locx e per mand regnatz» 
On foron per pretz enserratz^ 
E tur onclc pojSfratz hobar • 
A vila de Mul, en B. 
A tai baro que tot le non 
Non ae ab dös tans de poder 
One mlelhs saapes pretz mantener, 
Car anc un sol jorn no fon las, 
Trobaretz saui e de solas 
De mest aos En Pos de Serveira^ 
Valen e de bona manieira, 
A tolz faftz Valens et ysnels. 
A Meiirelhas et a Monelhs 
£ per d*autre$ locx que aous die 
I foron 'lAant baro tan ric 
Qne nulba- tefnr 'n«A troberatz 
Vas pari ni tan non sercaratz 
A nulhs bos faitz pus avinens. 
£ d'aatras terras eyssamens 
One noos ai ditas atretal, 
Mas per so c^ara so non^ Val- 
Mas ad obrar via del failz 
AI voslre pair' e al DalU 
Vos ai desdig so qii*en vi 
Ni qu'en auzi dir a la giM; 
Apres dirai vos solamen 
So qu*en auzf, si m'escotatz. 
Vers dieus, que per nos foa penatz, 
. Si com crezem , e fes eant es, 
Volc qa*en Alanianba vengues'^ 
Us emperaires Fredencx '^-j ^ 
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El (en) EnglaterraN Enricx, 
Si com aazis dir al Dalfi, 

E mays de sos filhs atressi 

N Enricx eN Richarlz eN Joffes 

5 ß en Tolza us coms corles 

En Raimon que tan ton prezato; 
E si ja nous enamoHilz,. 
Aisi 0 deariatz saber 
Per mot auzir e per parer 

10 Cäls fol pros coms de Barsalona 

E.sos fils N Anfos qiie tan bona 
Valor saop aver tots sos jorns. 
E aquestz fetz saber sos toms 
E conoisscns en son coratje. 

15 Aquist conogron per paralje 

Los mals eis bos segon qullh fero. 
El el terops d'aquestz se levero 
Qu'ieu vos ai djg, Ii trobador 
B soudadier e contador 

90 E pro baro vas Astarac 

Si com En B. d'Armalhac 
KN Arnaut Guillem de Marsao 
EN Berenguier de Robian 
E de CumengeN Bernados 

25 S Vas MonpesHer us baros 

En Guillem adreg e membratz, 
E tals que fon apparelhatz 
A conoisser ioiz bos mesUers; 
E sai 118 cortes cavayers 

30 B. de Saissac Tapelavon. 

Aquist venian et anavon, 
E per aquist eran rcfail 
Jo^Iar e cavaypr desfait 
£ mantengut Ii dreiturier. 

$5 B qui avia aon mestier 

Nl son saber azaut e car, 
Ad eis l'anavon prezentar 
E ilh en la cort dels niajors 
38. vielU deli baros. 
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On trobavoii los guizardos 
E las pacstatz baraatjozas 
Adreilas ^ cavalairozas 
B conogudas et onradas, . . 
Co foro pros tote» vegada». 
Ni ja sol non denmnderat, / 
Mas a lolz jorns la trobarat 
Aital c*om aura sol pessatz. 
Jiqälsi foron enamoraU 
B bastion torneys e gaeita» 
Per mans locx e per imiitas tems 
E volgro las doiias cortezas 
E conogudas et enlezas, 
Si coine ja lo paires vostres. 
B no porlamii patemostres 
Ni aatre ^ha all. belpnh« 
llad per ma dona ITBaetrronha 
E per N'Amalieus del Palars 
E per la dona d'En Gelmars, 
La contessa d'LJrgelh de lay, 
E per Na Gensana de say, , 
Oue fon de sefcia bonas gens 
E fait' a dieu onrat crealre, 
Et establian mant pervelre 
E uianl mostier a dieu sei vir 
Ses que no volgro obezir; ' 
Mas aimplainen volian estar 
Sela qae fan lo segle eanijar . 
El segl* essems ioesdudamens ; 
Per quels failK eis eaptenemens 
Valc e duret ans e sazos; 
Mas er es vengfiilz us perdos 
E US sabers si jcom de iieys. 
E car trobön coroMs ei r^s 
B poestals febto e^imliii 
An los lorsilB mk Im ^m^^ 
E fan lur creire so ques volonv 
' £ sels qua per men se doloa 
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Ab » aiii toi reasevM, 
Qmt RS mom m iMtail; 
Pfr c^ai« SM lie lir taaiil 

Araut saber e eonoisien; 
£1 cavdyer (^ros « fskn 

sotin TMve wai kr 
Sc» lonnl apres bcniDr, 
Si cd Dalß vos ar a dit. 
Mais yeu vos aü on |Hetil 
Mais f€t fM perl wi vaton^ 
Job e solalz, preti «I koaofs. 
Er vos ai parlal dels l aros 
Per so qu'ea siaU psä gi^bos 
Per TOS menar e Miebs Boirilx 
E per mostrar a co Im« Mi? 
Ni vos mezeis m^avetz pnpgat 
Per cal manieira soii prezul 
Ailals homes ni bbmUi apres, 
Saber deTelz qii* et moo bob es 
Sabers ni mestiers que tan T^ha 
Adzaut honie si lol si malha 
\ as fals com joglaria 0*^1^ 
Joglaria toI hoaae gay 
E frane e dos e conoissen 
E qne sapcha far a la gen, 
SegOQ que cascus es, plazer; 
Mas er Tonon heg en saber 
Us raalTatz Ms descoaoissen 
Oues cujan far sps autrui sen 
Ab sol lur pec saber dopUr. 
Sabers seloy qoel toI menar 
Es lo melhor trezaur de! mon; 
Mas mesliers Ii es que Ii aoii 
' Ardimens e seas e manieira; 
Car ses aqvesls noN es ieagkira 
La dreila yja per seguir. 
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Ariiimens lo Tai enantir 

E abrivar enlrels melbors. 

Manieyra Ii doi» secors 

Ad esgardar loc e sazo. 
5 Seiis non Taduy autra razo 

Iklas (\ne ratempra sl cos lanh. 

leu non die jes c'o» en estanh 

Non poesca inaraed0 pansar 

Mas 808 sens es aar, som par, 
10 Aisi com de saber bos sens. 

E sei qu'enlrels desconoissens 

Vol nt cuida saber Irobar, 

Tot atretal &e cuida lar, 

C'anc dien no volc un jorn aofrir. 
15 Saber vol homs feirais 808 nentir, 

Adre^ e franc e coiioiaseii; 

Et el er aytal eyssamen 

E malvatz enlrels mals apres, 

Quo noy a forfakz boms cortes 
20 M pro8, 81 TOS nol conoisqetf. 

Aisi €03 tanb t|n ilh k» prelK 

B vos remanets enganata; 

Homes de segle ya smtz 

E desconoissens , c*hI venir 
25 Cnjan tantost honte chauzir 

E conoisser, eis bos eis mals 

Meoar en lurs solas cabals 

E far aitals dm üb se son 

E saber com o fan Ii bon. 
30 E silh que conoisson saber 

Penson c*om ab mens de saber 

Qae poescon los luenb bom de lor, 

Eis marritz qne wm an paor 

Jfi blasme non Inr a i^ne for 
35 Volon los atressi Imhar 

Aisi cos tanh vilananien. 

E silh que son d.esconoissen 
3. naniexral d, 
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A mal (iir noy gardon negu. 
Atressi son dul a cascu 
. Dels cn(endedors divers scns. 
Per qoe n'i a de pus sabens 
B que s'engano maolis vets. 
Aqnels segon quels trobarete 

Vulhulz niciiar car, que per VOS 

No seriaii nias tonsonos 

E pec e de mal escueih; 

Per qu'en dis N Araanl de MaroeUi 
^Als desconoyisens ensenhar: 
»Terra pot hom laisaar 
A son filh erelar; 
Mas pretz non aura ja, 
Si de son cor nol tra.^ 

Natural cauza fai vüa 
. Am com saber enaenbat. 

Aital son aquilii e pna fat 

Son mant autre malvat e pec, 
Vilan corles que, car son nec, 
De sabcr ja nous sonaran 
Ad una parl^ mas can veiran . 
Ou'enire donas «ereta ven^tz 
E prea d'autrea, adonex lur luta 
AI cor IIS pecx enaenhamens. 
E dirai vos c*als cays sabens 
Venon en grat ailai solatz 
£n jogiar, e vos com calaU ' 
'Qoe non dixelz nna chanso. 
E vos si tot non a sazo 
Lor dig no vulbatz enpeguir; 
Car ab un piiuc quels sapchatz dir 
Sera Inr van voler passatz« 
Aitan ben son prezonatz 
Us antres quo. trobarete monlz 
Vilas e falz ooma us voutz» 
One per so qneus pnescon janglar ' 
Volran auzir vos Ire cantar 
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B son «Tentendr» vH e tau. 

Aquels vulhaU menar suaa 
E geD|. car a ron no son bo. 
£ sils movials contensOi 
Seritm vos vilan e fat ^ 
Joglar volpilh mal acabat. ^ 
T^rijsl e d'apenre recrezen 
Son quo nön an «aber ni sea 
Ni re mas eniieg^ e foldat; 
C'(ade)s qifilh an'un temps amat 
Yolran vos juljar folamen; 
£ ab an eaiUarel dolen 
Cujaran pagar maila e bos 
E contrals cambis dels baros 
Aver coratjes afortitz. 
Per qu'ieu vos <Jic per so car guiUs 
Vos er el segle gen menar 
C'al jutjameii vulliatz camjar 
Voslre svn e voslre saber^ • 
£ no sion contar plazer 
Vilan nt hl ttl tnül esbin 
Ni trop juljar seis que faran 
Vas nulha pari vils fulz o bos, 
Novas d*aniors e sas chunsos 
£ autres elianlan • \ . /• ^ 
E pagatz homes tr . ... ^ • • . 
E totz aülres cals que troban; 
£ noy ga^eUB mas que pagan 
Cascus segon qne- Iridetis er 
A far azauls as e^nt eonquer 
E de terras capkncniens ■ 
Adzautz e d'omes conoissens ^ 
Vulbalz saber: 0 sobre lot; 

Gardatz que^ Ii e^tt-^^^mot^ ' 

Vos venguan d'omes conoisscns, 
Per c'ai comlar enlre las gens 
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Per so car son fal e tuuslraiz 
A cascan mestier proprianens 
E lors proprts capleAemcna, 

Per c'oin conois tals es cascui», 

5 Vos die e per so car es HS 

ß pretz d'aital hone com vos 
Grades vnihals bos sabatos 
Poilar c caussas beiiestans, 
Cotel, borsas, correg'e guans 

10 £ capel cl cap gm (eiher; 

Car ailals captetih son plazer 
Adtmi e non trop maystrat 
Vostre veslir sian lalhal 
E fait azaut e beo estan 

15 £ no sian lag ni tacos; 

Hais aisi ireso e fait ginhos 
Com si veiiian per orat 
AdzauUincus que cas en gral 
Yenon a las gens mtelas ves. 

20 Ko vulhatz aver Bi portes 

D'ome que pccx caplenemcns 
Ni lals arnes c'als conoissens 
. No semblon vosire tut ades ; 
Car mal tenso mestier apres 

25 Sei que dcchuy per captenh fal. 

Yos Qon avelz semblan ineinbrat 
Ni pee ni paratiks perdudas; 
Per qu1eu vos vue% dir ccnogudas 
Razos e plaiias eyssanicii 

30 A far conoisser per cal sen 

Ni com vieu ailals liomi co vos, 
Ni com den esser calialos 
A far onratz captenemens 
Per so car son valors c sens 

35 Sobre Iotas autras verlutz; 

E conoissensa sia dutz, 
Et ab lo saber atrelal 

21. lies i^u'a p. 
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Yos die, e car anc dieus Ui omI 
Home no fe ni tan' vilan 
C*ades, si tot el no s^aplaa 
Lo cor ni franc ni conoissen, 

5 Nol faüson gang home valen 

E gen noiril com queus vuliiaU 
£ntre fols o entre, malvatz, 
0 entr* omes valeiia e pro«, 
Oue vostres dits sia genbos 

iO E vostre lag mesclat ab sea 

E sobre lot azaut e gen 
E per saber amezurat; 
Car anc home mal acaut AU 
Ni pec a re no foron bo* 

15 Adzaut capttnh fan home pro 

Ades grazir en toi afar 
E azaul soii saber inenar, 
E val mays ui faducjc aeauU 
Manias vetz c^us niala asmti sens. 

30 £ membreus so c'ua conoiosa^na 

Trobaires dis En Miravals, 
A far yzaüiz horiiüS vassals 
E conira mal eslar ginhos: 
^C'om mal azautz ai lot.a'es proa- 

25 Non 68 gair' ad opa d'aaur boa.* 

Azautimen fay grassios 
Manl home e plazer a gen ; 
Ter queus deu membrar eyssamen 
A far Valens vostres inestiers, 

30 So queus dis En Peire Rotgieis 

. AN Raymbaut ctancl veater: 
ffSi volelz el segle caber 
E loc sialz füU ab los fatz;, 
E aqui melcys vos sapcbatz 

35 Ab los sa vis gen auinieii^r^. 

Caissui cove c*oiii- loa aaaay^ : 
L*u8 ab ira, Paiitreg*ab jay, 

31. raymbat. 32 IT. Maha. 1, 125. 
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Ab mal los nmls» ab bc io» bos.^ 
Us homes y a nttalhos 
E ples d'ergaelb e de msisn 
Oue can non an s*eii van dizen 

C'aslnic no cal inali levar. 
E Yos nous 0 vulhatz pensar 
Ni en ailala cutz no siate» 
Qoe Iota res ven a percaUs 
E ab esfors de conquerrer. ^ 
Aslre es apelatz esper, 
Car hüiii non pot aver sen 
Mas so c'om pol aver vezen. 
Ni per plan saber acabatz 
Es sens e sabers apelatz. 
E esgart d'ome Gonoissens 
Don liom savis vieu [ric] e Valens 
A hon esfors falh nianiinens 
Kl pec moron estraahamens 
£1 mal percaiBsah ses pod^. 
E per so c'a major plazer. 
Yos venguan ' las razos qii'ieo trac, 
Aujatz so qii'en dis Aenac 
Us trobaires de manta gen : 
„En amors a tals plazer sen 
Qae qallbs en sabia. traire^ 
CasGus seria niieihs amaire; 
Queis faitz que en cochas pren 
No venon jöc desplazen . 
Ni a mal percassan plazer.^ 
Per quel faitz el genb el saber 
S'aizinon fort al percaissan ' 
Seluy que v'ol ayer eerlan' 
Jostals baros nulli gazardo. 
Ni bar non pot loc mal aver 
Ni dieu no fes segle tan ver 
Vas maWestat c*iis boms eures 
Adreilz e francz n'i'tNiisses dos 

u. 9. conqutirre. 20. cur m. 23. manlM« 
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A se pujar e hr Taler, 

Sin saup genh ni manieir' avcr, 
Ni l'arl que se tanh ni lo fait. 
Nous nietatz vos meteis en plait 
Ni en esperdemen de re» 
Si lot si son falhil Ii be^ 
Ybe mantas partz als queredors. 
Car tostemps er bes e secors 
Als cdnoissens e temps e locx 
£t als aiegres ris e jocx 
Haya ,qae non es al segles failz 
Et als percassans bos alraite 
Greu y pol per forssa caber 
Vostri fait e vostre saber 
Sian divers e ben eslan, 
Car hom non troba d*aii aemblan 
A OOS segon quens es donat. 



Non podem far houies novels, 
Per so car hom, si tot s'es bels, 
Ses conoissensa res no vul. 
Vos die 0*001 a saber aital 
Com vos deu esser angoyssos 
B demandar locx e ^azos 
E dels bar OS caplenemens 
Vas totas partz, car us dels sens 
Es debriva de sos enans ; 
E car DOOS dea esser afons 
Mas gang e bo saber adzaul. 
Aprendelz so qu*en dis N Amaat 
De Marueih quc per melhurar 
Aqiiels qu'en prelz voIon pujar 
£ per uzar gens ensenhadas 
E las estranhaa e privadas: 
«Aprenda de las gens 
Falz e caplenemens 
E deman et enquoyra 
L*esser e k mameyra 
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Delfi avols e dels bos» 
Dels malvatz e dels pros, 
Lo mal el be aprenda 
£1 mielhs gart e entcnda, 
Per so. mielhs a defendre, 
Si hom lo Yol reprendre.^ 
Seih qae toI vieupe mesl Im gena, 
Vos aabetz qoe als conoursens 
S'eschay a far enlicls melhors 
A lur pujar sens e valors 
£ a demostrar hos sabers; 
Per que voa die per so car vers 
N'er ^vaa lots loex tote voatrea dits 
E vostre fag n'er pus complitz 
E voslre cors pus acabaU, 
Ou*entre totas vostras ekatz 
Yulhatz horoes joves Iriar ' 
Sei coy nobles' e cora fay far 
So que a'atanh, apres iralen 
Ter &ü car non a sempre üen 
Volon ades far lur poder 
£1 malvat son iarc per dever 
Gay aduy cors a tot joven* 
Aquist Tolon austr soven 
Chansos d'amors o sirventes 
E lotz chantars valens e fres 
Cals que sian e jocx partitz. 
£ ja noD er hom aculhitz 
£ntre lor hom anau ni quetz 
Eslalz per faU a cuy bon netz 
E noble cors es remazutz. 
Vulhatz per so qtie siatz dutz 
Saber e sen soven vezer; 
Car silh que son a son poder 
Volon ades homes suaus 
E que sapcban dir los bos laas 
El blasmanien si cos cove. 
apreader. 5. aOt 
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E aquilh yolgron far ancse 
Valors e sens e conoissensas 
E toU» booas captenensas 
Aiai com en terra secal peya. 
D'aqneb h Jrnii 'domtea e reys, 
' E antTesqoM e prdatx 
E dons e caps e poestatz, 
A niantener pretz e razo. 
Sei on aac nobia cor no fo 
Hi jovm non Iv ea proanii 
ThÄareli flacx e Mb e Tans 
E de totz pretz auls et vilas. 
Per queus prec que ja nols siglias 
Yolonliers propdas ni vezis, 
Car de lor venon U Hais ria 
El aoanamen dela jogkn, 
Ab 'ua aemblana na Jocx avara 
Aisi de prelz desconoissens. 
Aquist voIon homes valens '* 
Cal que sian, malvat o bo, 
B tenoQ toi hon(i(e} per bo . 
Oao per aver fiii tota re. 
Per qae vivon trist ses tot be 
Sotz totes autras gens vencatz 
A f&r solatz, si tot menutz 
S'en aeanblaD matit bome aoa ien. 
Non agarets aojtre la gcin 
Totaa sazoa e'oni vda apeL 
Car roantas velz es boa e bei 
A mant home si tot s'eslay 
Aisi suau ses aemblan gay 
Out l'aaolaaaa d'avlnen» 
Ni trop enojos eyaManoii 
No aiaa enir'els a mos; 
Car non es us mantas sazos 
Eis soiatz entrels conotssens 

Quo lui lora oaptf d'^afiema it dk 
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Don fassa liome empeg^iu'r 
Ni blasmon volpüh alrestar. 
Car hom ques pot aissi cainjar 
No s'en tanh enire totaa gens. 
Mant boine son que vens jovens 
Ses nohle cor, e canl son fait, 
Sens lur adulz un tan lait faU . 
Per que n*an cor valen e bo. > 
Aquels per so car oo piM'so 
Vas jorns volon ades mielhs far 
Vuitiatz Soven vezer, e car 
Ades lur creya cor coDoissens. 
Homes paubres d'erguelh manenaf 
Ses sen e ses far ben i a, 
Que, car son peq, no volun ja 
Aulniy solatz mas ean lo lor, 
Aquist son tal c'a lor senbor 
Neys dirian viltalz e mals; 
Per que vos die qu'entrels ailais 
No vulhalz ses grans oba vemr. 
Car nolb* etat nols fay chauzir 
Ni francx ni dos ni conoissens. 
Aqiiist Volon homes sufrens. 
A s ostener l^rs vas poder 
Ott'els s'enpegvissoit de plazer 
Ab US mplz fals el avinens. 
Esliers aqueslz n*i a sine cens 
D'autres que son laicx e soiils 
A totz sabers, mas tan son vUs 
E vas pretz mal acoslumat, 
C'un noii podctz aver privat 
Ses gran mallrag, per qu*ieu vos 
C'ap lor vulbatz un pauc d'abri^ 
E de solatz aver sovevi; 
Car greu er c'om cl'unie sahen 
E larc non pol aver bos sens. 
D'auires n'i a bumili aabens, 
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Que cant non an cor abrivat 
Volon ades home privat 
A descobrir Inr voluntati. 
iqaels si doncx nols trobats 
Ab aulras geris, nots rgaretz, 
Car anc us vas pretz res no fetz 
Mas (es) vergonha ä'aatnur geoa 
B vaneza im'entrels valeaa 
E entrels autres a son dan 
Yen man las vetz per contenso 
Als US car an en pessatnen 
E als autres car son^ valen' 
B de ric cor fait e noirit. 
Volpilhatjes qu'ieu noy oblit, 
Adutz als autres pauc parlar. 
B car volun suaa estär, 
Gar lar natura s'es aitals, 
Per qu'ieu vos die per so car als 
Segen mon sen non devetz far 
Qu'entr'els vplhatz suän estat; 
E 81 nols trobatz en sazo ^ 
Autra velz n'aurelz be e pro, 
Qua Tacsidens iur es partitz. 
Als naturals per so car guitz 
Lur es snaveza totz jöms, 
Vulhatz venir ab corles torns, 
£issanien senes semblan bru; 
Car flh npn apelan, nega 
A solatz far ni faran ja 
Ni entr'els nulha gens non a 
Ja nulh fag dels pus conaissen9* 
Horn ea cui folh yalor e sens 
B easer temens. entrels pros 
y • que, car son cabalos, 
Entr* avois gens cujan val^; 
Car sabon l^u^ am ^ • 
0 ear ciijan' nijfe^^ 
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0 car sabon far un blizaul 
0 aulre veslir benestan 
0 car cujan aver cor« gran 
£ faU a plazer de.Ia gen. 

5 D'ailal home bous sia plazen 

Nil vulhatz soven encontrar; 
Car no sabon mas so que far 
Vezon a lur contravalens. 
Hernes que donan a las Jens 

10 Per 80 car so an asemdal 

VttlfaatZy ai tot no aon prezat 
Ni lor «ove aitala sabers, 
Aquel vezer, mas lois avers 
Nols vos fassatz Irop sopleyar, 

15 Car mos precx es sovendeyar 

Home qu'e «aber non enten 
E grsna plaaera d'ome aaben 
Qmi pot trobar fkanc ni joyos. 
Per dieü vos die per so car voa 

ao , Aitals liornes devetz sercar 

Qu'entorn aquels vulhatz estar 
£ esser soven e menui 
A refrescar voatra vertut 
Qtti a'espert entre Tavol gen. 

25 Per dieu e per vostre joven 

Vos conjur e per Iotas res 
E per so car saber non es 
Faitz mas per hqmcs entendens, 
One vos enlrela desconoissens 

30 Ifo vulbata soven escampar, 

Ni als pro ses razo comtar 
Oues fan conoisser e grazir. 
Car son saber fai esciunir 
Comtaire pecx ses tempramen. 

35 ' Us malvaitz aon deaconoissan 
£ d'azant sabar enanjCy - 
Avar e flae, triats e «endlß 

5. lies hom. 36. « daiautz eneinic de taben 
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B d'aver flac e familhos 

Escarnidors d'omes joyos 

E de lol autre beiiestar. 

B can Tolretx ab lor parlar 
5 S3h S0 melm a far daman. 

Aquels per ao ear on pus an 

Mays son malval e pus dolen 

Vulhalz melre e de soven 

£ loc de tot vostre cossir; 
10 Car aissi los toIc dieus iwf^tir 

Vfls e ses lol melhtninieii. 

Home qne non an aobre aen 

Mas volunlal e bo saber 

Vulhalz ad es estranhs aver, 
15 Com (de) voslre solaU parliU. 

Car aisi per fats e noirilz 

Com si selb qae lur ea coasens. 

Per so car ane dien a las gena 

No volc donar engal caplenh 
20 Ki engal (sen) ni engal genh 

Ni engalmen esser joyos 

Vos die qu*eiilrela valens el pros 

Fi a qae son aea lot eagarl. ^ 

B qoeus diran a ana pari . 
25 E meslz autrus que Iw oattletz; 

E noy gardaraii nullia vetz 

Ni nulh temps ni nulha sazo; 

E al ters mot de la canso 

Cal que dig»U iHi groniran 
90 E josta vos eoBseUnran : 

Os melran novas a eomter. 

Anc dieus sen non lur volc donar . 

Kl fara ja mon essien. 

Aquels ai toi no aon valen 
85 Menali al piS: gen ^e polnilz; 

Car aital bom can m eis. / 

Cascu lo cuj'avei? aoiwpralj 

36. viell. poire» ; — caa vo» e» j oder p a« lui v, *U ci). 
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NeQs silh qoe 8on v9an e fat 

£ de iiialvatz captenemens, 
Yos sabetz be per so car sens 
Als non adutx nolha sazo 
Ou*entre1s baros n'i a que so, 
Oll pus lor ven bes, ergulhos 
E queus cujaran far, si vos 
Lur Yoleiz dir una chanso , 
Bn Fescotar, la n^azardo 
E car sol vos volran sonar. 
Aquels vulhalz sovendeyar 
Si tot QO s'aa cor conoisseu» 
Car hom s*en fay a Faulra jen 
Ab Inr prtvadesc esgrazir ^ 
Viraii cortes, qa*enptiratgir 
Volon lurs faitz nessiamen. 
Ajata pnvalz an lor jöveii 
E mentr* akst son etnpeguit; 
Car greu er car joven parlil 
Non tornon paubr' e recrezen. 
Has paralje deseonoissen 
Ni flac ni dig ni maistrit 
iVous fassan gaug, car cn riblit 
Aa Dies tulz prelz ses recobrar; 
E can vos poiran esqvern far, 
nh se tenran per erenbut 
Homcs cuy no son remazut 
De paratje, mas sol Tendenb 
£ viU parlar e ilac captenb 
A tot so qa'entreis pros mens val 
Ayatz, car can non poiran al 
0 car non Tauza res falhir, 
Car fan paratje escamir; 
Per so fiiy mat quils y Cossen. 
Ifendicx de cor, de dig valen 
E de faitz bas vos sian lonh, 
Per so car si es cascus sonb 

19. Tioil. c'tJD jOTM. 
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Ad esgardar home mi fen 
SoU tolz antreg son a la gen, 

Si com es dos e fasligos 
£ bufaniers e vils jaoglos.^ 
E autrea homea prezentiera 
Volhatz trobar meat cavayera 
E en aulre loc vergonhos 
0 se puescan fenher largos . 
E de cortea captenemena. 
B ai podetz ficar laa denff 
Nol doptetz a mordre calcal; 
Car ailai home mal fadat 
A greu atendon maa iin mm. 
Ua honne& aon qae non an oora 
Mas a manjar et a jazer 
Et a dormir et a sezer 
£ ad eatar suau e gen; * 
E no V08 sttfriran nn ven 
Ni nn freg ni una calor 
Ni neguna mala olor 
Ni res c'om aforlitz sofria. 
Aquilb aon tals c'anc bäni quela via 
Ifola tenc per bas ni per adreitz. 
Per so vos die per so car feilz 
£ mendicx ea totz lurs afara 
C'a# lor nous aia boa Tealara 
NI lor pan aver aaboros; 
Car a totz jorns son usios 
£ lor torbal cap cautz o vena, 
Maja ael cuy cors e fia udena 
Ofron pretz a far lor podar 
Vulhatz anar soven vezer ; 
E car bom lur deu far soiaU 
Ealiers comjat non atendats, 
Car aol no aabon qua aena Toa. 
Si tot non es enlreis baros 
Vaa totas partz prelz ni yalora, 
33.«df«gi. aa. TtolL ra f6M TOI. 
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Aisi com sol far seeors 
Als Irobadors ni als joglara 
0 car francx cors lur es avars 

0 car sens lor a castiafz 
0 cm mesprete lur es doaalz» 
Vos non toriies desconoisseM 
A far grazir mahradas gens 
Ni al pros mens assolassieus ; 
Car US sols bels ditz agradieus 
Vos er esmenda 4i'ailid sen^ 
E car hoin per esgardamen 
Val inny ades n'eslatz membratz 
Qua G. (Iis als acabalz 
Per esforttr lur bon caplenh. 
»Ni non tenh a dan siui destrenh 
Amors nim dechay, 
C*una fetz n'auray 
Mon ben esdevenh.^ 
Am tanh c*oni afortit tenh 
A SOS faitz pus cabalas 
Vilan apres manjar joyos 
Ho pres aulre esbaudtnsen, 
Que non tanhon sabor ni seil 
Adzant ni hir vulhatz fugir; 
Eus sapchatz ab lor esjauzir 
Yostre bon caplenh retenen; 
Car a grat d'aitat avol gen 
Nos devon rendre trop curos. 
Un home son flac enujos, 
Ainparador d'aatruy roestier 
Eis lors no sabon acabar. 
B car son pec volran blasmar 
Als conoissens so qu'es en lor; 
Per qu'ieus die aitai uvador: 
Npus fassan vostre sen camjar 
NI als cavayers emparar* 
Arraas ni als clercx lurs prezicxj 
Car mans mestiersi si M s'es ricXf 
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Yen ses be far als tensondb. 

Aülrns joglars ni las chansos 
Dels troimdon non reprendats 
Qa'enVejos e mal «fwenlials ' 
^Sembla qut aon saadUan tefm 
E corles sei qu'en 
Vol razonar joa compankas. 
Mant home aon aiil eaoi iroa 
E d'autre aaber- atriM 

Quo car nori an sen natural 
Adaufc ni bo van f»er io moa 
Vagan e no aalMMl per oq 
S'en vay boma tdMs hi eoitea; 
Ai lur failz ni lur scns non es ' 
Mas en apenre jocx partllz. 
E es OS motz aatraab ö*<Mi dila 
Als pecx quels tan baas m% « -oar« 

E volran nis pios ensenhar" 
Per on s'en vay prelz ni piazars 
£ als savis cals ea aabera . 
Et aU conoiaaena-ißabl «i'aena. 
En tor meleys capfenemenr . 
Faran conoiüÄt'r ([trilh son pcc. 
Per so vos die per so g^li pec. 
Son e malvat aitai aaber 
One öant volretz solalx «Ter 
AI venir (jii'enIrcLs pros faretz, 
doncx iih ans que comensets 
NoQS an. demandat ^1 anquial 
Lur volbatz dir an c'aveis vjst - 
Fon per las tenas ni auzit, . 
Comensan petit a, petit, 
Aisi CO bom van ^.aolati.' 
E dels baros dal^tf tabals^ 

Segon vostro sen pus cortes . . 
Moy oblidetz pi j x»L ges, 
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Vulhalz comtaf las cals y so 

A tolz afars mielhs de sazo, 

Per c'om deu «iona uielbs presar. 

B Sil yezels ben comensar 

Ad eBGotar 'VOfilre saber, 

Novas per c'am pot imis valer 

Vas lotz mesliers lur comeosate; 

E apres aco süs trobalz 

Adreilz ni pura ni enteiideii«, 

Yalora e Itpbatje e,aena 

Vos sian a mn el cbaatars. 

V<i8tre semblan sian espars 

E vostres diiz faitz autz e quetz 

Segon ia razo que diretz; 

El cors ajatz ardit e ba 

A ben fornir Yostra razo; 

El CO» tenels aegor e dreli 

E de ?ikin parlar estretz ^ 

[EJ azaut e de bona faisso; 

E nous metatz en l%l sermo 

Per queus venba nolba torbaaiena, 

E entrels autrea eysaamena 

Si com ieu Yoa ai dat oioa dit « 

Sian vostre «aber partit 

N as quels trobarelz mals o bos, 

Äuzir e vezer fay.a vos 

Saber so qu'an fag Ii primier; 

Don noa sabem quel cavayer 

Forott per home elegut 

A mantener pobol mennt 

Et a far barnaljes e dos 

E que de lor feron chansos 

£ fin solatz fag e trobak 

£ log bon aip adreg onrat, 

No midbs en loo qtt*en antra gen. 

(Aiaso) volc hr cominalmen 

e noy gardet 

• • • « . amar j can piyet {7} 
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• ... r als conoissens ■ 

. . . . vos die per so etr Beta 

• . . Qostre . . . percas 

(C)'als conoissens on que sias 

5 Val solalz aver 

£ so qu'en puscatz conquerer 

Is que hmotB 

don 

• . . • . ' mens 

10 mens conoissens 

Quel als s 

B 

Vuifaats ades apres tener ^ 
B lurs captonemens veier 
15 Per so qa*eii siatz pus corles; 

Car lay son lug Ii ben apres 

E Tensenhamen fail e dit; 

E lay venon Ii eyssarnil 

E siih qn'en prete volon pujar« 
M E qni non t( cor de donar 

En anlre loc, sil n'a aqui; 

E aqui lornon Ii fals fi 

El bon melhor el lorbatz dar. 

E car dieu res no volc lausar 
85 Sambia qu'establimen siea (os; 

Don joglar son contrarioss 

E lanzador de ior meteys. 

E car son pecx neys s'eral reys 

Se vülran melre josta vos 
90 Gays que semblan pus cabalos 

- ♦ • 

£ de major auctoritat. 
E on pns an en loc estal 
Mens son preiat en totas res; 
Per qu*ieu vos die per so car es _ 
35 Vilas e fols aitals captenhs 

Que can venrelz el loc al menhs 
Ajatz cor suau de premier 
35» captflob. 36. mon», 

4 

Digitized by Google 



100 



E pueis failz tan quel dig eiilier 
El aaber ueBels per nzo 
Qaeva faasa eianlir e bo; 

E capteneus entrels iros. 

5 Voslre saber si tot s'es bos 

Ni cars no lauzelz a las Jens 
Ni vostre cor als conoiasena 
Ni ala auires plea de ricor; 
E a'eratfe filh d*emperador 

tO No aeriali maa can jo^Iar, 

Menir* aisieus sapcha bo i'anar 
Nil venir bos ni saboros 
£ aprop fag hom ai n'es proa 
Ni grazita pna aoa mealierä ea. 

1$ E ai tot a'ea fort deacortea 

Le aegtea per locx ni yilaa, 
Si trobaretz omes setlas 
A conoisser voslre saber; 
E voslre cor^ si aap valer, 

30 Pro er quil lauzara aea voa. 

Anta loGB e d'omea poderoa 
B eorta viilhatz adea aercar;- 
Gar sei c*oni ve lay acostar 
Ses autruy saber n'es joglar 

2$ Entre las Jens ncis al pus car 

N'es soa sei atz pus saboroa^ 
Amarvitmen fai ealMloa 
A parier mant honie aea aeii; 
Per qu'ieo tos die c*ab aital gen 

30 No vulhatz pailan contrastar; 

. Car tot lur fag es en parlar 
Aisi com en faitz d'omes proa. 
VUaa blaanatz ni mal reapoa 
Nona aja volantat a ma; 

3S Car ailh qae aon triat ni Tifai 

Ses vos seran assalz blasmatz 
Ni trop lauzar^. si tot Ii iatz 
19. unpr. f Und ftr. 
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S'en empeguisson no vnlhalK, 
Car 08 deb sabers mas premts 
Bs atressi com trop blasmars. 

E sin voletz esser pus cars 
AN Miravai venretz ades 
Qae dis al lunbak dela engrea 
Uue per entendre aoa cabal: 
qai trop inays qua na val 
Lauza si döns Tay parer 
Ou'e&quern diga e non jes al," 
Non lauzetz trop onrat capduelh. 
Trop eyssarnita ni trop estueib 
No volhaU esaer m lrep<. triit 
Ni trop recreaen ni trop viel 
Ni nulh trop no Yulbals «Ter; 
Car aysi son trop desplazer 
Com mezura plazens onratz ; 
Per so car son trop^ daus totz iats 
Li son qu'ieu nels^oes^ tots eontar 
B las manieyras que Um far 
A las gens mans fagz dessemblalft 
Si com avctz auzit assaU 
Que vos agues tan enansat. 
Vos die c*ab hoaie pec m lat 
Ni otracujat no toUuKb 
Aver paria ni aekita 
Ni ren que tom r hbn saber; 
Car lug siey fag e siey saber . 
Son alret^l noturalmens. 
Ni s*ieu vos die quWrels vaieos 
Yal may «a aHal bonv oom v^ 
Per so vos nova teodals als pMS 
De tal Bianieyra qa^mr aial» 
A los aulres vils ni malvatz 
Ni de malvatz caplen^mens. 
Car mantas vetz ven aitals gens 
0 Bota entiiia pü apbaia» 

17. viaH* pliMii. 
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Ifeiitr'«* mai fresc e joyos 
Ni aculhilE peb aVinens, . 
Vulhfttz comlar qa'entre las gens 

No se tanhon vielh ni ilorilz. 
5 E membreus c*oin entre nos dilz 

A far bome aperceubut: 

One can hom ea.reconogul 

E hon es vielha eod^engtttz, 

Astrae es sei vas cny s'aduto 
10 Sens, menirel veri loc e sazos. 

E ab ailan cor nons fo bos 

Lo (de}pailir (can) nos venguem 

AI ostal noslre on mangem 
. Tr(r lo mali que s'en anel. 
15 E 110 say sti segle Irobet 

Melhurat car anc puois nol vi. 

E dieu m*aport a bona fi. 

AYSSO ES LE LIBRE DB SBNEQUA. 

Si cum del solel hieyss la rais^ 
Tot enaychi saviza -naiss 

ao De dieu e governa lo mon 

Tot cant es sajos ni amon. 

Res non a dieus ses lu hobrat, 

Que amb ela ho a tot diclat, 

Am lu fe los. IV. elemens 
S5 E las planetas e los vens. 

Pura es e nela e digna, 

Humil, ben holent e benigna, 

Per que non pot en cor malvatz, 

Ples de vicis ni de pecabs, 
90 P.er negtiiia res habitar 

Ni en-rarma d*ome avar; ' 

E car ela es celestials 

Toi que sia nedes sos hostals. 

Eis purs coragies fai soa ioC| 
Ml. Anea. eipagB. 10. 
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Quar de purtat nasquec e moc. 
Bonahuratz es qui ia te, ' 
Car am Ia Teiio>^'4i bec^'- ' • . 
Per lu n^^tl «dti=^oi)M^t«^ >■ 
E qui loy Im^'^s fiiv^ eMenhalitf 
Liinha re(<?) ses Iti non estay ' ? ' ^ ' 
En bon estaateAt «ay Iii ktyf ^ - 1 1: > « 
£ qüi voi emr «oü - 
Venga es aojfr'ios iMsticx, ^ jr^s/ in/, 
O'ies i»l tol clona entendenicnl ■ - '/ 
K Tai be de paubre mmk&üL ^ ^ ^'i 
Comensikiieiit de tots ecni^ies,'«. üi. 
Ou'om am'dktf 'ielnre Ibtas teS' ' 

El (lupte cn tot CfUit fara, ' ^ ' *. 

Ou*el sieu poder viu e morra.* ' ' ^ 
Doas M^tKSNiS faa hm^^ii ier ^ > 9 
Volantat e sen ^flll retei > ^ ' ^ 
Ea cascu liome cuiubat - ^ ; 
Lo seri contr^ Ia volunlat. : i n i i 
E can lo sen eslay Mt^nAs^ > 
Aqael saVi' 001 tcMats ; : k - » * 

E can la volunlat pot mais, " i sVrN./ 
Fay Ii en derrier gratar lo caiss. " - - ' 
Fils, atempra tM volimlili^: ^ > ' "^^^ 
Sl vols estar e( ttoU hMrit% ' « i < ' 
E dona en ton cor pod^r- ■ ' < ;: '- »s: ! 
AI sen, qu'el te fara valer. ' " -\ ' ' ? 
Ama le sobre iotz aiiHXy ^ ■ ' ^ ^ ' 
Car per loy end^ivmiM tlib' > • 
[Sen fay segre vfiÄ-^egfm^a^'i ' ' .I'J -'-^ -'^ 
Le cors salva eis bes inilura.j, - - i.i 
Cel que sen no a no es «ia i ^ = ^' ' 
Mais qae Jtt IIb »bMMi W/i^ ' ^ 
Salamo a1 aolel nrttoiüli ft i^^r^^ki >l> > ^»n 
Lo savi que de sen no meima. ' -j» ! .1 
AI eomeofiar de .tola re iL » j-t ; «lifK 
Prega dieu qiiidiiitelkbNie '' >T s)!>i$;f( d s.^. 
24. atompra^ 26i\doiia. la^KlH 
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E quel gaide de tot mescap 
E que los faitz men a boa cap, 
Oue coragie soven devisa 
So que dieiw adutg d*aatm gutia. 
Dieiis a dat nn jugianent fort^ « 
One tota cam passe per morl: 
Non duptes donchas a marir, 
Mais vejas su qu'eys a venür. 
Aot venga res soptananenl, 
^jaa bo vis! pnmiieyrainert. 
La peyra que koiii Ye venir 
Non te dan, qo'eai a'en pot gandir. 
Mel en dieu tolz tos endevens, 
No en sorlz ni en autras gens> 
Ki raetas en aulre ta cora» 
Que als non es ouiia aena e tteaonu 
Car «i tu fas heu Um afar, 
Gran astre hi poyraa trobiur. 
E «I fas mal et iiiesi astruc, 
Adüs devenras malastruc; 
Car si luns bom astruc naaqueSy 
Astruc fora tant qnani visqaes. 
No i'alicaa en «Ventura^ 
Ott» trop es falsa el escora. 
Canl honte a levat en aut, 
Pueis Ii fa far en jos gran saut. 
De totz faitz cossira Ia ä 
E de la vida atresai, 
Cossiran en ton eatament 
Et en aquo conte aoven. 
, Vejas be qoet pot avenir, 
Ottel temps no fina de fugir. 
Tant cant poyras fai ben desaa^ ' 
Qua ja depueiss not kienL 
E pus c'on not non ha nso» 
Mais de reeebre gasardo. 
La fi jugga les mals eis bos, 
wol afiz««. 
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Ouel couiensament es daplos. 
Sant Paul ac mal comeiUMmeiil 
£ fenic mot glortosament, 
El fiils Judas comenMl be < 
E pueyss a la fi pen[e]det se. 
Le juggainenl de dieu del cel 
No sahen Ii angel nü üzcl. 
Honrar le. deu hou e duplar^ ' > 
No trop «iquerre ni cerqaar. 
Car gren er qui vol trop enipierre 
Les failz de dieu ^uc no(nl y erre. 
Fug trop lostemps en lola re, 
Car ja de trop not venra be. 
Bn lot ton gienh, od tot ton port, 
D'ergnel mostrar te garda fort; 
Car per natura vol hon mal 
E son cor ad home aital. 
Erguel es sofraila de^ cen, 
Ötto non conoysa fion ealamen. 
Lo po8 ric ^om jion a en se 
De qiies do ergud, si bea te. 
Si as [ail tort ni desmesuia 
No sofriras n'iesca rancura, 
Si per tu o potz adobar, 
Sens es qui aap foldata desfor. 
Tant qnant hteat maia rtc ß gentilSi 
T'estara miete, - ai hfest fpimila. 
Noblesa vols subcr quo es? v 
Coragge quc es de bos aips plea. • 
Fauiire cant es acostumal' 
Val mia qnel rIc miA eaionliat r 
Ges iio es detm. trop nuta > 
Qui dedins es ples de verlutz. 
Si vols esser pros ni c^rtds,. , - 
Sias a los vesis Juv^s*~^ ^ 
04 lor >f ihA^^:0imi» • «^ >' ^ 
B dol ti de^ /lsi llri^ >■ 
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Cals quel preiiJa o qui qiiel fassa. 
Ja luns hom no vuelas diinipnar, 
Ans lor vuelas ben dir effar; 
Enayclii.ta Beins amalz. . 
Can to yesi er trebalals, 
Tal eoforta e racoraela 
El ajuda Ii can loc [sc] venha. 
No sicgas trop solas lun temps, 
Que gaug et ira van essetnps; 
£ garda en aulro flairal 
Oue flobra en tit 'ni que^ fal. 
No es honn savis Iro- cpi'eo ae 
Sap vpser so qu*e aulres ve. 
Bona vida nela e pura 
Fa Star cossiensa segura; 
Malvada vida lo cora usa 
El öoragge dedins acuaa. 
Lagesas fug e . maWestats 
£ no doptaras pozestatz. 
La vida d orne quant es bona 
Defendra tostemps la pressona. 
Apren com si dema . morias 

Et aparelat c'om ea le 

Trohe verilal e merce. 

Tot carit (araä. fai dien temen 

E menbrel de la morl soven ; 

Que be sabs que dieua l*a prestada 

La vida e non gas donada. 

Alcna ctija dips e^son cor • 

Lonc temps viure qae ben tosi iDor. 

EI mon non esla lungamenl 

Deguna re d'un eslainent. 

Tant ba el segle de regarlz 

Que ai om noy ve vas lotaa parlz, 

Tost poira bom esser soplaU 

E per estranha e per privabt« 

Ayssi Ii capdela et guiiia, . 
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Cosst eras enlro la fenida. 
Garda ti on pns aal seras 
Quo major colp catM^ al oai.' 

Guarda ti, si as bo^'iüQhor * , 
5 Ho bon loc ho autra honor * 

Npn 0 perdas nesciament ^ 

Ni no cambjes kon estament ' 

€ar per paobneyr« cambja hom 

(E) sa naanteyra easo'iiM. 
10 Le savi abans que despenda • " - 

Cpnla Ifo) gazanh o la renda. ■ • ^ 

Am pauc niotre e am trop gitar , ^ 

Poina[r] larir la gran mar. 

Ilaia val le liea bebunent Urea . 
15 Que, caQt er mes^ ranftrm deeirea. " \ - 

De Ion awr ni de loa ioarca' . ' 

No Sias (irop) avars ni trop larcs. 

Tu potz am suvisa laiguesa 

Conquestar ben dir e proesa. 
20 Sapjaa cdid diioras toia re 

Usar qu'eii toi a jnal e/be. ' 
. Atssy cum lo foc iia soor m 

Que ben usan flii ao servlsi, 

E le gran dan qui Tusa mal, . • « 
25 Pe Iota re te die aytal. 

Diena dec vi per aprofiohar ^ 

AI cora, non gea per eaebnar, . ^ 

D'aquo qoe diei» doou per prolieg : 

Per sobrefar ca. hoBi el lie^. ^ v 
30 Tola causa fe dieus fort bona, ' '^ ^^ 

Mais manieyra d'usar Ii dona. 

Bn laa eauaaa iioil a^ liw «al, 

Mais e naa quakte Jum wiL- t :> ' 
' Can le fol hbm•'«^B8 MtiMi, . . i -v. 
35 Lo inilor lemps Van ea am^ta. ^ 

Oui an agurs niz essonns atcn, ^■ 

Sembla lo fol que Tombra pren. 
18. naioaa; e awuclMn fMokirillW ttü adon. 
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Greu polz de messongier aver 
Deguaa re que sia ven 
Degana re do valbaa tant 
Qtte na puescas mudar [foh] talanL 
Lo fol es tarmentalz tot jorn 
En aquo en qiie quier sojorn.. 
De malvada femna ti gara 
Qu6 s'amors es t(i) trop «ninra^ 
Gasta lö cors, menna Paver 
E fa lostemps bom decaser. ^ 
Dieu[sJ eis amix lol el coragge, 
E jä pus non quieiras dam^agge. 
Si vols bona moier aver, 
Enqnier lo Jen ans que Tayer. 
Car sapjas que val mais bo 9en . 
De rooler que aur ni argen. ' > 
Car manla maiso ay ansida 
Per fola iemna decasuda. 
Tostemps sera apparelhada . > 
D'aquo qn'ela fas^aa} selada. 
Bona moier halenga vida ^ 
AI niarit e la maiso guida. 
Savia feiiina fa la maiso, 
La ^ola noy iaissa tuso. 
Si aa moler de aen eabida, 
Ama la, cum la tna vida«: ' 
E si es mala, d'avol sen, 
Sofrel[a], si polz, celadamen; 
Mais tola via la casüa 
Cum entendas que mjlors sia. 
E si ela per je s'iralasy^ 
Ne t'en carguess ges tu gran^ &iss ; 
Cur <un son rieyre e plorar 
Te pot, sis vol, tost enganar. 
Car sis vol aja gaug.o dol^ v 
Totas horas plora ques vol.- 
Si ela es de sen malvat, 
Soven retraiia parentat^ 



E Soven ie dka erguals, 
Gan veini qiie tu la töuels. 
Le jugge qoe servisi prea, 
A greu fara lial juggamen. 
Juggü qu'en (Ireil ahsol lo lort, 
Per dreit se lia a la mort. 
Horn bo laissa per diea mal fiur 
El mal per la peiia aesaar. 
Soven per las autms foldals 
Ve hom les bos mal trebalatz. 
Qui vol enliers autrus malan 
Mi los esseU, no sengan; 
Car maldizen dits falaaelats 
El aavi oobre las terlaU. 
Savi s*flluenha d*atttru haia > 
El fol agaclid pel pcrluis. 
Greil esta savi ses faseuda, 
(Carj ades troba^ od se prenda. 
Qai pert son lemps de aqn pro lar, 
Ges can ae vol nol pot cobrar. 
De las fasendas for H tracha, 
Que de trop parlar [no] ve ^jufracha. 
Tres causas malditz Salamos, 
Hom viel, neci, luxuriös, 
El home manent messougter 
E paubre erguloa mal parlier. 
Le savi am soa gent parlar . 
Se fa a tota gent aniar, 
£1 fol conquista eoemixs, 
-Can parle, e perttsos amixs. 
Am lo fol no t'acom|»anhaF^ - 
Si not vols am lu degolar. - 
Pols es qui vol esser privatz 
D ome quo vol segutr foldalz. 
Svfil de diea de«amr vola, ^ 
Ajas meroe dela:erfiMioli.vr ^ 
Calat, 81 parlar no minrny 
Que per ^aisjäo so^itaU no 
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A covit en autru maiso 
Sapjas grasir el panc el pro. 
Tot panbre ques'te per pagate, 
A may quel ric trop aaaedata. 

-Lials hom salva son vesi 
El fals tot en risen Taiisi. 
Ton coragge e las maisos ■ 
Garda d'ome qu'«8 baiwioi. . 
E gara be la iu« cauaa, . 
Onel savi te la toa causa. 
Bon cossel, Ii Jol le tfe) dona, 
Nol inespreses per la presauria. - 

50 que a lostems voli estabiir 
De lonc temps deoa- veser constr 
A far amic fay^lonc dener, • 
Mais ptreiss Tama de tot ton cor. 
L auiit; raiil ai lunc lemps amal, 
Amal [lanj cant poyras a ton grat 
Re no pres puelss aquel pareK 

C*an renhai lonc terops d'iin cossel^ ' 

Can les veg pueissas soparlir, 

Oue l'us dogra l'aulre sufrir. • , 

Fizels amic lufi Itinps iio fal, - - . 

Per paubriayra ni per IrebaL, 

Aquel amic tenc per estranh 

Oue a la gran cocba sofranh* 

A la cocba conoicheras - o 

51 val los amix ni öi l as. ' " 

Als f iilz conoiclieras la« gens^ ^ - ■ 
Que las paraulas vaa mentens« *^ 
Paraula dossa fat amix 't ' 

El asuauja enemix. ^ 
Ajas amix, mais no cruii for, 
Un ajas cui digas Ion cor.. ^ V'.Vi 

Doas forsas ba essa ma • » ; ^ 
0"» pol aver amte certa; * 
Fizel amic la vida Tal ' Vt*; .* 

wol la ina chmm» 34. a qui. . - '^iiQ ^ 
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E qui ama dieu a- Tail«!. 
L'amic castia essalan 
' E renemic eft desfean. 
Uamic caatia aapranen 

E Tenemic en cossenteQ.' 
A los amix sias lials 
A la cocha ho seras fals. 
£1 mon nön a taa tdaaea. «ans» 
D'amio am cai hom j^aHar asia. 
L^amic -castia eii vpti^^ : 
E pueis lausa la en apaiC- 
Aquel es verladiers aiiiiX ' ■ ■ 
Que Tesenha com le caslix. 
L'amic que t(e} castia t'ama, 
A<iael craiaa: ton H' a ta iama;" 
Aqael. amic a * «öl iioii' «aal» ' 
Si tu fiis« Iw o-ai fca ia«l, ' 
Te laiisara toi qnanl faras 
B ja de lui nul gaiisirag^^ < 
En ton amic te fizaras,; 
Otto pus lial Ten Iraimras. ' 
E qui eaaoii' aaiic aas fi[a|a 
De far etigfan lo- aoel* en yfaw 

De toi Tacosscla 'am un, - 

Non ges am toi ho am «leirufn)* ■■• 

Non laisses ges i^ic. privat- 

Pel novel que «o^^aa vteL 

Ja Tamia äo ea^iroMs . • . 

En benenansa nr ^puti; 

Ni renemic nos selara -'-'^ .-' ' '?= 

Tantost com trebalat te veira. ' ' " 

Garda te de enemic cubert, u ^^^^ ; 

Que lo ,piu qiidlNiai^ l« >perli < V'*^ ^' 

En la boca j i u alii j umaii ^ " 

Et al i^ragge*^M#^M$«« 

E tot jorn en son cor[sJ compessa r 

Co el la vida te desfassa; 
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£ ja no le trobaras Dräne, 
Sit podia beore lo mo» 
(Co} vaicbel trencMrt eadete 

dA qoe l*ffntriiy secret no te. 

[Fizel ariiic lun temps no fal 

Per paubrieyra ni per Irebal. 

Aquel amic tenc per Miraiih 

Qne a la grm cocha sofranh.} ' 

Amic usa segon ftso 

En aquo on quel veiras bo. 

Pro auras aiuix si pro as; 

Si hiesl paubres, sols remandras. 

Mais valon colps d*mie eerta 

No fan baizars d'ome Iroln. - 

No es hom ean tot jom se gira 

Ni am son bon amic s'azira, 

Essenha cascun jorn tos fils, 

Tas filas garda de peril& 

Causiss lo savi, no IVer, 

Si vols ta fila bona aver.. 

Tos efans acoslumaras 

A totz bos faitz, tant cant poiras; 

Aquo que usan de premier» . 

Volon segttir poeiss en dorrier. 

De ton afor sias certas, 

One cujer es coragge vas. 

Lo desencujar non es pros 

Cant hom ditz: cugi que aissi fo8. 

Oui no tem es otracujals, 

E qui sap duplar, esseiihati. 

Savis hom dvpta enemic, 

Vejal paubre o vejai ric. 

A mal met sei que fa ad u ^ 

So que no deu far a negu. 

Ges non es lo criro deslassata^ ' 

Can nirivat plait ea iriobits* 

Garda qne diras en teitso: 

Pei lag crlm fa hom greu j>erdo. 
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Si vols aver perdo 4e 4iei, 
Perdona- so qaet teoas greo. 
Aqvel fa de die« «on devtor 

Olli fa bc per !a su'amor. 
Per nient prega e conjuia 
Gel que sa vida m milura. ^ 
SiaS) si vols eiaer eniieiay . 
En paraola breiia , ¥ertadiei«| 
E de be, non ges d'av(o)l kaU^ 
E Sias ferms en ta paraula. . 
Quis vueiha diga de tu mal, 
Mais tu 81 faa be no l*eii cal. 
Als faitz conotSB bom be las gens, 
Oae las paniolas so nienlE. 
Savis hoin esproa paraula, 
No cre ges leu per verfat faula. 
Paraula qu'en ton cor no .proas 
No Cresas trop> mais entre doas. 
Sapjas conoicher e triar 
Lo fol del savi al parlar, 
Que inol ne serns iniels cabens, 
Sapjas reconoicher las gens. . 
En aqucl bome not fisar 
Guy anssiras malvat pkig far; 
Maivestat de cor am qu'o fes, 
Li fara far mal d'autras velz. 
Garda t(e) d'omc ses mesura, 
Ney ajas lenso ni rancura, 
Qu'el ie la Jenga amarvida, 
Gar foldat e nössen la guida. 
Apen rrancamenl assdiKr 
Ton pessar, quan not poilz gandir. 
Oui de totz SOS tortz quier venjansa, 
Can caja pujar, debafansa^.^ 
Trop es pns leir meite 16 «als 
Am (lo) be c*am !nnlift>M «Iss?; ^ - 
Patz es *be qiie sobre totz va; 
Comprar la deu cei quo no i d* 
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Vers es qui n*a l>ona defensa» 
Pa poeiss reinaner mola lenaa. 
Am ric home no l'adrar^ 
Sit fa mal, cm not potiz tornar. 

5 Sapjas le a tu covertir 

Arn bels difz et am gent servir, 

£ tornaras ton dan en pro 

B fflras amic dcl feio. 

Si Yols akan playt comensar, 
10 Sapja& enans sil pots menar; / 

Car mcssio e blasme adotz: 

Playlz dechay hom de qiie es vencuiz. 

Coforla Ii, tant canl poyras, 
* Am las gens entre que «itasj 
15 Decembla lo cen, can er locs, 

B tey aolaa e OMMlfa Joes; 

Car lemps hi a en qn'om pot rüre 

E temps Iii a en qirom cossire. 

Car er locs , sapjas ton coragge 
20 Ca^ibjar segon autrui usagge. 

Aqoo qua a toti veiras far 

Ta sola no vnelliaa meapreaar; 

No l'ans dela avlrea destrian, 

Si no era foldalz ho dan. 
25 D'aquo potz repenre segur 

De que (tu) scntes ton cor pur. 

Mas lag seria » ai tu faaias. 

So quo de loa antres caaliai. , 

Mestiers es ques gar de peoar 
30 Qui vol los autres castiar. 

Oui en castic no niet niesura, 

Abans nafra que no miiura. 

Segon quo bome ha Tator, 

Val la honor dal Yensedor« 
15 Si tu Tob aqua! avferlar 

Gay poirias apoderar, 

Adoncas tu en [vja^s} vpncut 
la. 10; Uif eui. 
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E dem' stiada ta vertut. 
Lunha forsa no es lau grans 
Co es de ve(D}ser soa talaits. 
ForsB ses ceD» 110. 1^04 49nHr . 

5 E eeii ses forst pol passer. 

Si dieus t*a pujal eu aut gra,. 
Rlenibre le d'el[s') quß (solz} t'esta|^ 
Que a rnanieyra d'aiga s'«n \m . - 
Ses retornar e] jora el an.- 

10 PoMe ses govern mariUi yay 

£ foldat en loc dik eeo foy. 
Sil paslre marite si desvia, ■- 
Qui inoslrara al puoc la via? - - 
Qui segra ios pobles iii cal, 

lö Sil pi elat qu'es primiers .vaviual?. 

Qui laissa dreii per ffr grsB' tor^ 
Ges no a fe de ^aa coftort . . 
Poestat qnet soti non /caslia ^ ^ 
Es noyrissa de la folia. . 

■ap Olli no castia la folor , ' - 

Ades la atendra major ; 
Tensos e las mesoladas .tol > 
Qdi fai eslar savi lo IbL 
Ans que jiigges, esproa fort;- ; 

25 Ges tijg Ii acusat no an tort. - .- 

Sei que respon ses cscolar , - . 
No met raso e son parlar. / ,\ > - 
Si tu vols solar jualvyatsf lag 

Contra dregv be -t'estacit lagv . 
30 Car el te fara fMirsonier - . v> ^ 

De la pena e del logaier. , . ^ 
Amics potz Irobar de tal vM r . r, 
Que tot jora pwaA la.seryisi^l^^ u 
De ta taola ßertßivmf«^} ^v^i'^ .:rH 
35 R dels trtit^l^i&amimtmmi 

E lot Jorn^ etti.k»äe#ri>i?o «p ay»> 
Co en gasten le desfassan. .uv i u^i 
5. can, 33, ^ue tuL . r.iU>> 
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Lo pauc do del paubre amic 
Hrases co 1(o) g^rnn de lo ric. 
Fros om na te ges a gasanh 
Lo wrvisi qne prea eslranh. 
L'amiß mna a tot aon pro, 
Mais a peüclre ton bon nont ho. 
Savis hom li pauc c suau 
El fol ri lol jorn ess' espu. , 
Aver ses sen es leu gastat, 
Paubre am se» es toat levat. 
Cocha- dona enteodement " 
E trop beneoaiwa toi aen. 
Paubrieyra gen meiiiida duia, 
Ricor degasJairilz endura. 
Savis do saviesas es dueylz 
£1 fol noi ve piis quo; de iioeyts. 
[Lo maldisent dilE fiitoetata 
El sairj eobre 4as vertatz.] 
Lo savts hom vai cossiratz 
El nessis es tot jorn soptalz. 
Savis que a pro vist. e provat 
Sap pro cossirar* «an H scat; 
61 fol que ha: paoe vist e apres, 
Cossira paao en tolas res. 
Gen fai segre via segura, 
Lo €ors salva cl(s) bes tiulurs 
E fay hom(e) bonrat eslar 
K dieu en derjrier gazanhar. 
[Tu pol2 an savisa larguesa 
Conquiatar ben dits e proesa.] 
Ben es fols qui per glotonia 
Si deliiira de nianenlia. 
Fols hom lorna io be en mal 
E met crim en home Ital. 
Tölz temps tom h M faseada 
A lol boiiML 0*« Itti a'atenda. 
Da fol bonw fal-ieffenric, 
Qu*el caslia de soii deslric. 
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[Tensos e las mesciairas toi 
Qui fai estar savi io foLj 
Sil vols deliurar de tenso, 
Giela lo fol de la matxo. 
5 Pols home mc ios iemps foklali, 

Per que itüi (Jeu e^ser piivalz . 
Oui am fol ni am ihres pren 
Am cel que üo(n) isse contea. 
No prestes ges colel a fol, 
10 finantof si potz, lu le It toi 

D*una petita oeaiso 
Fa leu le fol graiula tenso. 
Oui las aulrus foldalz plaideya 
Fols es sitot no a(e) pelega. 
So ditz Salainos qae l'efaa 
Vol mal a sei quel ira castian« 
El aavi pessa qnil eastw 
Oue a gral d'aquel prosoms seria. 
El fol ditz aquel quel repren 
ao Que castia si primieyramenl. . 

Am paraulas tu casliras 
La aavi el fol caasaraa/ 
Oui no sofre caatiador, 
Per fort sofre justesiador. 
25 Oui siec cossel del fol, s*en dol, 

No sap dar mais aquo que vol. 
Cel que pert per aulrui üutat 
Lo aieu, be l(o) tengatz per fal# 
Servir de fol no ten& a bo, 
30 Paiie aera^ pueiss demaiida pro. 

Tostemps sera lo fol sirveiis ' 
Del savi, car es pus manens. 
Lo fol te aoii oor a la lNic(li}a> 
£l[8] savis eatojal p ki eodia; 
35 Lö fol a» ferit all ea«tiaa^«v 

El savi grasis ho totz dias. " ^ 
Ges nol lengas per casUai - - , 
1. Um niMclada«. 36. fateias. 
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Ools dona dol desu fpldat. 

De dieu luou lol poder el senil» 
El es fis e comensameniz. 
Si dieus quan Ii plaseral[ij bat 
Sial la oolpa e la foldat 
E laysa la 6ua doctrina . 
E venra Ii bon' avenlora. . 

Las beslias s ar 

E ves en terra agachar, 
El home sal asso setiiblanl 
Qael s. . . H'es del cel garan. 
Deliura te a ton poder 
Co ajas a la -mort leger. 
Quil derrier jorn de far agacba, 
A la major cocha s'enpacha. : 
La eacriplura crida e corna 
Qae aobre lot2 bes val almoyna. 
No aabe» que dieua * Tapda, 
Oue sobr»' lol cant es es bela?- 
L'anna el seii (i'oine avar 
Bs venals en tot son aiTar. 
Si ta vols vida ses f^nir, 
Tracha ajreitamens murir. 
[Äqual fay de dieu 80n deulor 
Qui fa be por la su'amor.] 
Negtt no poyra ja casliar 
Gel quo dieua no vol amar. 
Garda te que per malaniinsa 
No -desamparea eaperansa. 
Si ves que lol los afar nior, 
A dieu retoi-na a tun cor. 
^ Gar dieus no fal que ios bes dona;, 
Merse ha de tola persona. * 
[Bl mon no esta longamen 
Deguna re d*un eslamen.] 
Si lu riest vays dieu mal porlatz, 
Fassa tost apar Ii santalz. 
fo; liöi alaonui. 
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Ou*ei son poder vieus et estas, 
£1 sieu poder vius e moras. 
[La fin jugga lea mala ela äoa, 
Ouel comensament edt doplos.] 
5 Leumcnl qui sofre gran flolor 

No dopto mort nii fa fcemor. 7 
Miels pregaa dien aAr-kona vida ' ^ 
No fai a^uel qiie lei brida^ 
Am Iraslolz liomes ajas paU ■ 
10 £ guerreja am los pecatz. * - ' 

Greu met aatra vetz mile « ' 
Viela boms, pua qo^es empaubrasHs. 
Aquel que re non pol aver, 
No pot re dar ni retener. ' 
15 Pa ei ayga no es patibrieyra: 

So fo la vida preinieyra. 
S'es encaussat , fug lea colpable, 
El büs esla feniis e durable; 
Miels aten bom en aienden 
20 Motas velz no fa en Gorren. 

Tant cant poiraa ti doAa anenh ; * 
Yejas aquo que von de lueiih. ^ 
Tot can fturas, fai cosselatz 
fi no seras greumenl aoplalz, 
25 Si fas fermanaa per atitro, ' 

Ben podes dir qu'aytant deus tu. 
Qai crida so que deu selar 
E cela so que den cridar, 
Laus es vaycel que re no le 
30 E fautre ama mays que be. 

Usa Ion tetnps qu'a greu venra 
A tos obs tan bo co a*en va« - 
Entrela ga(;u)zen» iio 'aiaa irlitz 
Ninlrels marilz not dar solatz. 
35 Ad bome viel a grau mestier ' ' ' 

Tres cattSas ^oel faaaah entiei^: ' 
One sia be- itlfodselatz, J 
Creuiia dieu et ame palz. . r " . 

-14 

üigitizea by <jOü^it: 
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£n be anwn, en gen Bcr?en 
Potz far del eslraoh ton parea. 
Escarnttz es qui son argen 

i\oii usa et aulrel despen ; 
5 Escarnilz qni sas tenesos 

Laissa ad home non eures. 

Si ta vols selar (un) lag plag 

Contra dreg, be l'estara lag. 

Gar dieus ti fara parsonier 
10 De la pena e del logier* 

Not contendas am lo mesqiu • 

Qe d'aulra paslura no viu. 

Am ric hom no iX^j^^i^P^'^^*'' 
Per Soven benre tu manjar; 
15 Cofondra ti en despenden j 

E pueyss com de fol rieyra s'en. 

. D'aquo que no ve per forfail 

No fassas ad home retr^it. 

Lunh plaser am gaug nos compara^ 
20 Mais val mort que vida «mara. 

- Tetz hom es nat a trebalar, , 

Per qne Irebats no sofanar; 

Car qui Irebalar nos volra, 

Paiibrieyral Irebalara. 
25 ^on es dignes de maneiiUa 

Qui a son grat nos trebaiaria; 

En la vmha del noalos. 

Creisso espinas e cardos. 

Le iioncalenl es nualos, 

F 

30 Tramel le savis Salamos. 

[A] la formiga veser que fay, 
Com si percassa sai ni lay. 
Farns met- en vianda sabor 
E trebat fay lo lieyt mtior. 

35 AI sadol es bresca amara 

El famolent de re nos gara. 
Las aygas que nosson movens 
iO, payra hat die hi. 
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Son corompablas el oleiis. 

Per que trebal na sofanar 

Per re, sin sabes ton pro far. 

Vols 68ser i^eniiiots 'ilel^ lt«a ttr? ^ 
5 Manja ton fM^^^'^^^Piiito 

Si polz esser senhors de Ic, - , ' 

No far autre senhor per re; ' 

Car maia val pattlM'#<iififii^ll 

Mo fal airvenl tröf^ «iM^ 
10 L'eslieus paiss yvern el[s] socor, 

£ Jovent deu paicher vilont ^ " • 

Levern CO ü capiielarday' 

Si Peatiu aiHaasat n& ti^f - . 

Con auras aquo, ean viels hiest, 
15 Oue en ton jovenl no percassiesl? 

Si cum i'esliu del ivern trackt, 

Jovent la viior agachä. 

So que doplas qim no potz far 

Polz am lonc trebaf aquabar. 
20 La gota, si tot s'as pauca, ^ 

Can calz soven^/jü pefri itrauca. - 

Garda cals~ cöSHtinas i^rab • 

[Que] segon que acostumar voli'Ai^ 

Noa uscs doncs los us maivatz, 
35 Qae lay on soir üeostiumilZy ' 

Er a laychar greu causa e iltiräf, 

Car cosluma lorna a natura. 

No dar al estranh ta honor 

Nil fassas so6re \xt smibor. ^ 
30 Trop vuelas maül diMHfr '^lie «tttfen^,. 

E iiervir que merccs referre. . . 

Ljulalz deiiura totz muls pas ' 

B mahl fe.tordU Patra& . « - 

Av^r vengat eOobiMbiil t ^ ; 
35 Sol viai ¥mtit tt itolll s^^i^' * 

Qui laychtf l*efanl a son vol, 

Can el «is ^mi^f^mp^imm^ doL! 
31, raadre. 
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Er^Mir fay lo senrenl 
OuU te Irop sojomadaiiieiit 

Lo nualos vay leii casen 
El en sa maiso piou soven. 
MaldiU es honn d'avol coragge 
B ed qoe ea de doble coragge. 
Ama to sirvenl, si es bos, 
E ne Tampares soliaylos. 
En la bara de maldisent 
No moalraras ton essieDt. 
Sil ric homfe] düz caU)ae foldal[z], 
Cascu dira : heu a parlal. 
SU paubre diu be, non ba votz» 
Ans er escamitx per Iraslotz. 
Motz homes trobaraa lials, 
Qua, SI pogesson, fei au als. 
Mais val veser les autrus cases 
One passar per tote les mala paasea. 
Oui dorm reslia, Tivem no mol. 
Joves qoi rol viels vay a dol. 
[Panbrieyra geiii meuada dura 
[fij ricor de[sjgaslainte endura.] 
Toset qoe atroba maiso facba 
De merniar e de gaslar Uacha. 
Toset que noi iroba nient 
Ades ha d'amassar taieot. 
Si dieus t'a fait dfels] antres aenhor, 
Sias entr'els coma hnn de lor. 
Fay te vests de luautas res; 
£scoata, demanda qiies es. 
Gel que es ergulos de no re, 
Que fara si agiies de que? 
Greu baiciiara m ncor Tuet 
Qui en paobrieyra ba erguel. 
Si antros foldata qniers ni sabes, 
A greu sera que noy mescaboa» 
Trop saber fay home truant, 
33. wol fen. 



Bausios, e no vay avsnl, 
Can pren en derier un gran tom, 
^ue Cd per lol hom e mal nom. 
En tolz tos faitz am gienh t'csforsa, 
Car may val gienh que no fa forsa. 
Qui de tot cant ve ha eveja^ 
Tot cant es el mon It guerreja. 
Si tot jorn vols dire ufana, 
Ta paraula tenran per vana. 
No quieyras a ton essient 
Lunha cauza descoTinent; 
Car per dreyt leumetit ae fodia 
Qn\ quier aquo qae non deuria. 

|_Lag seria Ii tu fu^ias 
So de que los RUlres caslias» 
D'aquo potz repenre segur 
De que l(e} senles ton cor pur. 
Non es hom qui tot jorn se gira. 
Et am son bon amtc s'aira.] 
Oni Taulru huel volra meggar, 
Veja si aura lo sieu dar. - 
Quis percassa el estalvia, 
Leu pot intrar e manenlia. 
Lo nualos fangueiss en pausen, 
El pros sojorna en trebälan. 
Oui Iota liialveslat leu cre, 
De malvestat ha lo cors ple. ^ 
Tals ha el cors stgne de patz 
Que vay el coragge ärmatz. 
Home cubert, sahent e moiss' 
Apenas luns homs lo conoiss. 
EI pessa e cossira may 
Que no parla e no retray. 
En escotan et estan suav 
Devisa el cor tot cant hau» 
B sab be cobrir son taleAt 
E decemblar am bei semblant. 
lies talaat* 
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€anl aulr'om dorm et ai^uel veia 
Et es lop 6 sembla ovela. 
Len fo fossor en aotni ma 
B len o dilz qni re no fa. 

La meitat de! fait [enc per faila 
Qu'i de be comensa(r) se traita. 
Si hiest trop Jarcs, gastaire seras, 
Si bieat. trop amesvrat^, escas. 
E trop dreytora es malesa, 
E trop esser francs es molesa. 
Sil frug que semenas es bos, 
Tu venras ha bonas meissos* 
De las autras orezetaU» 
Si polz, no Sias encolpalx. 
No laysses bi loa valor 
En reconlan aulrui folor. • - 
Ges tut Ii acusat aa tort 



No mespreses petita res, 
Oae de.pelit ve toi canl es. 
Qut de petit smassa pro, 

Ades ha pro que prenga e do. 
Fils , de jiirar garda ta boc(h)a, 
Am que pregas dieu a la coeba. 
Lengs qiie jara ni düs mal, 
A dieu pregar fort petil val, 
Pels pralK Seneca e Catos 
E pel vergier de Salamos 
Passiey e culi de las flors, 
Non ges totas, mais las milors» 
Et ay ne 'fait aquest jardi 
On* las plantley totas a tri. 
Le fruit qne d'aquestas flors uays 
Salva l'arnia c lu cors payss, 
£ Iotas malas dicbas toi 
E fay estar savj lo fo|. 
A fol dooa entademenl 

18. die hi. lliSt ragiD f4r diese teile. 
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E lo plus paubre fa manent. 
Home te tosleinps ad honor, 
[B] gfarnl de mal e [de] desonor 
B per via plana lo mena, 
Oa liom no septa ni alegreilB/ 
Delriar fy lo mal de! be 
E dieus reconoisser (j^asse. * 
Atsso es fnit de parpdis, : 
Nqn ges aqoel que Adam aacis; 
Per aquel To la mort complida, 
E per aquesl vc hörn a vida. • 
E lu que passas pel verpfier, 
Cuel ne, si l'en a mesUer, . 
B fey d'aquelas flors to foiss, 
Que per tostempa iie valras maisa.' 
Aqiiest libre a nom lo savi 
On Ii bon clergue e Ii gramasi 
E cascus hoin major e iiienre, 
Si pro aap, mais i pot apenre;^ 
Que aissi ha regia eslabüda 
Cum hom den endressar sa vida^ 
E cum hom viva en bona palz 
E que sia sempre ben amalz 
De dieu e de las boiias gens; 
Per que Korn ne deu esser sabeoa* 
Dieus am cuy nasqnem» [el] am cuy em» 
[El] am cui vlvero, [et] am cui morem, 
El fo nostre comensamens, 
Et el sia nosires tenimens^ 
Amen. 

DAS LEBEN DER HEILIGEN ENIMIA. 

* 

Ad honor d'unn gloriosa 
Yerge sancla, de Crist esposa, 
One fo Enimia nominada, 
De Fransa de rehal Itnhada» 
furt. Enimia. BiW. Awea. eipt^n. 7. 
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Trais aquest romans (fe lati 
Per rima , si com es aysi, 
Maistre Berlrans de Masseiha, 
Ab grau trebalha et ab velha. 
Ctr qoi sap be e non resseoba» 
Segon la ley de dyeu non renha 
Per que tiais mayslre Berlraas 
De lati tolz aqiiestz romans. 
E noLis cuides qu'et ho fezes 
Quo läuzor de segl« n'agaea» 
Ans (car} fo pregnats caramen 
Daus pari lo prior el coven. 
Mas inajormen, si com say yen, 
0 fes ha (la) lauzor de dieu 
E de mi dons sancta £nimia 
De^cui vos yaelh comtar sa via. 

Apres cant Jhesu Crist fo naU 
[E] mes en eres e resuscilatz 
E fo a la dextra de] payre 
Montau» si com ansem retrayre» 
Lbi apostol cttuiinalmen 
Adtizion a salvamen 
Las terras e las rofrios 
Per lurs sancfns predicatios. 
Mas cant foron las encontradas 
Vas dien totas per pauc tornadaSi 
Tot deriers lo regne de^Fransa 
Pres pels discipols b8plizaCn)sa, 
Car tolz lemps fo ferma e dura 
En aquor que ci e per natura. 
Mas apres caat ac pres baptismey 
Us reys goyemel lo regisme 
Otte fo Clodoveus apelatz» 
Onrats reis el apoderatz. 
Aquest fo filhs de Dagobert, 
Si colh gesta ho dis aperL 
Sos avis ac nom Clodoveu 
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Que totz primiers creset en dieu 
Ooe nalhs reis det regne de Frans«, 
E prumyers ao bona esperansa. 
Et enaysi cam syeö payro 
Foron vas dyeu fizel e bo, 
Aquest Clodoveus alrestal 
Ac vas dyea bon cor e ieal. 
Sa molhers fo per re«eontrada 
Astorga per nom apelada. 
Aquist doy agron nna fiHia 
Qiie fo bela per miravilha/ 
Si que natura non poc lar 
Negan temps de beitat sa par; 
Ans vos die qoe per 5a beitat 
Toich Ii ric home dei regnat 
La venien vezer totz Jörns. 



Mas la tozeta noy metia 
Son pes ni 8*en orgolhosia, 
Car en dyeu avia son cor 
Et en luy serWr son demor. 
E si vos play, dir \o(j^ ay yeu, 
De qual guiza servia ha dieu 
La toaeia en sa enfansa 
Qne era 01ha del rey de Fransa. 
Sabetz per qne dir vos o vaelh?' 
Que ja non ajont tan d^orguelb 
Rei, priricpp ni emperador, 
Comte, marques ni varvassor, 
Dompnas, regiaas ni comtessas, 
Emperaryze . . ni degnessas . 
Que ja s*en layson per ricitls 
(Juc ajon ni per noblelalz 
De servir al paure coylos 
Per ainor dei rey giorios. 
Ans devon penrd tncb essenps 
Exemple e tener toslemps 

lief dugneMM, 
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En aquesta sancta pieusela 
De cui vos recontam liovelii. 
Car ilb, si com vas dfeh ay yeu, 
En filha de CIoilO¥cu, 
E pogra aver, sis volg^ues, 
Mark rey, comte o marqiies. 
Car mol ric home la querien 
Per la beitat qiie eii iiey vea'oo, 
Mas Ub de re menbs non traehava 
En dieu servif se delectava. 

S'ilh vis lo paure desayzat, 
De hm coytos et assedat, 
Ilh Tabeurava el payscia 
Tro que ben. aadoiat fafia. 
S*flh via lo mesquin RUjrtaineiiy 
Hilh Ii tiüriava vestimen; 
Mes toiz soä majors gautz adea 
Kra lavar los eaps eis pes 
Dela paiires de Crist nnech e dia, 
On plas mescbinetz los v«aia. 
Als maUmtes fasla lietbs 
Et aqiio era sos delieths. 
Lo clop, lo cec e io lebros» 
De calque malautia fos, 
A<iae(13 banfaava e col^va 
E SOS malavecbs Ii curava; - 
Car ilh avia en memoria 
Un vers que recomta l'estoria, 
Lo qual dis dieus certanaflaen 
Ou*a luy fay bom propriacnen 
Aquo qne bom fiiy al Dienor 
Dels paores per la so* amoif. 
E per aquestci escriptura ' 
Avia eis pnure(s) sa gran cura^' 
Si que la soa nobletat 
Que avia daus lo regiiat 
Um «pierioa. 
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Non presav« re segon Crist 
On avia fach &on conquist^ 
Ans islava mott bamflinen 
Vestida de vit vestimen; 

Car nol venia ges per a^ai 
Que porles palpra ni seadat. 

Mas quan venc lai que la piensela 
finimia fo grms e tela, 

Fo per molhor trop demandada 
Per los baros de Tencontrada 
Qu'en prometien gran aver, 
Taut la volia qaett» aver« > 
B on quascus era p\wt Ties 
Et avia melhors amies, 
Aquel prometia trop mays 
D'aur e d'argen sinquanla fay$. 
E qoeus ii^ia comlar^ gaire? 
Lo reis autreg^t • 1« w»fte 
A las pregieyras des baros» 
Car hen era dueymafs sasos; 
Mas davan tolz un rrelcsquet, 
Celuy de que plus s'azautet, 
A cai el sa filha donas 
E per molher laUi espoKOS. 
Pueis es vengtils a la regina 
A ia (ionzela en arzina. 

Bela ülba» so dis lo payre, 
Aysi em yeu e vostni oiayrey 
E volem qaeus d%at2 lo Ter: 
Oal v61etz per inarH aver 

De Fraiisa dels onraU baros? 
Car u n'avem elescut nos, 
Ries e honratz» bei ebavaiter, 
One vos demanda per moUier. 
La domaysela Ii respon: ^ 

aizina. 
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Payre senher, per re del mon 
Non auray marit ni espos 
Mas JhesQ CrisI lo glorios, 
AI cal ai promes castefal 
Tener e nia virgiaitat. 
Lo paire respon e la maire: 
Filha, toi vos venra a fayre! 
La pieusela [si] prea a plorar, 
Car no lur poc ges conhastar. 
Enlretan lo reis, ses demora, 
Fes adobar dina e defora 
Per las salas e pels palays 
Tot so qiie a la corl s*atais; 
Si que lendeina, ses bisten, 
Pogues bom far i^esposamen. 
E don tnielbs que II servidor 
Fan lo cornan de lur senhor 
Ei y meton tota lor cura, 
Ve vos venguda ia nuech escura, 
E van si jazer per palays, 
Car del jorn non avia mays. 

Mas Enimia, la piuzela, 

Po en una cambra mot bela, 

E non dormi ges, ans preget 

Lo sycu espos ([ue ia formet 

Que per la soa pielat 

Li gardes sa virginitat 

E vieure sas corruplio, 

E que la gardes del felo, 

Que no la pogues enganar 

Lo sieus engans ni baltogar. ' 

Senber dieus. plen de gfan dolsor^ 

(iruda inoii cors de dissonor, ^ ' ^' 
Üue norn pucscha penre lalen ' ' 
O'aquest deüech lait e pnden/ •'^'^ 
Per so que tarn pueschas aver r'^^^-^'^ 

lies veus. 28. ses? 



CMtS) mundai ai tieu plaser* 
Cant ac sa omzo conplidfl; 

Del scnlial de Crist .s"e.s garuida; 
Pueys a ai.rey de pielat 
Son eora e s>rma comandaL 
Aqui eus us miracles veoc 
Que tota la donzela tenc, 
Car per la cara e pel cors 
Perüei ia gran beUat defora, 
Que tola fo aysi tacada, 
Que pueys no fö sol demandada 
Per baro ni per chavalier 
Ad esposa ni a uiolliyer]; 
Gar ilh ac una malautia 
Oue hoiB apela lebrosia 
Quelh tota (a^ sa gran bellat; 
Lo qual mal dyeus Tavia dat 
£ii aquel ioc, per so que- üb 
Fos estorla d*aquel perilh. 

Mas cant venc assaber al payre 

£i a la re^ina aa mayre 

Et a 8011 frayre Dagobert, 

Ayso vos puesü bcu dir pci cert 

Que aac no f<^ faitz tan grans dols 

Per homes sevis ni per fols. 

La bmyda leva pel palays 

Dels plors, dels crilz e dcls esglais, 

Pels palazis e pels coiutors, 

Pels inarquea e- pels varvasaors, . 

Per dompnaa e per domayselasy 

Cant auso las malas novelas 

De lur dompna jove, real, 

Que tan aobte aja tal mal 

Que Taja enaysi lachada 

Que ilh ne sra desfayssonada. 

E qui poyria remembrar 

Lo dol jC*om comenset a far 
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Per tot lo regisme de Fransa! 
Car he \o& puesc dir ses doplansa 
Ou6 be a cel lo cor engres 
One per aquel do! nos plores. 
Mas quant lo reys vi e la maire 
Oue al re noii podien fayre 
De iur filha, feyion venir 
Ries melges per lyes a guerir; 
Mas per metgias ni per arls 
Oa*el(s) fezesson daua lotaa parte, 
Ni per herbas ni per poyso[s], 
A la toza non tengron pro. 
Car ges de luelges lor melgia 
CoDlrastar a diea no podla. 

' Mas qoant venc apres ganre diaa, 

Quel verges per lotz sos afans 
Fezes gralz a dyeu hiimielmen, 
L'angel venc quel dis bclamea; 
Bnimia, verges de dyeu, 
lieasatgea llzels ti stiy yev. 
Per me ti ntiaada diem de pla, 
Oue Ten anes en Gavalda, 
Car lay Irobaras una fon 
Quel redra Ion cora bei e mon, 
Si le lavas eo Taygva clara. 
MoU es la fons aaiiot» e eara 
Et a nom Burla, vay t*en lay, 
Noo ho mudar per negun play. 

La donzela, cant ayso. aus» 
Pay a dieo graeias e laos, 
Car Fes a pietat vengtft 

Quelh vuelha redre sa salul. 
Mas lendeiiici , riij^'-fll lo dia, 
Yenc a son payre dreita via 
Et a la regina sa mayre 
Et a Dagobert» lo sieb firayroy 
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Et a lor comtat ia mzo 
De la diviiia visio. 
Lo reis ec gauoh e la regina, 
Cant aus la visio di¥nia. 

Et apparelha ha sa filha 
Grans (ies[pe.9jpes8iis a miravilha 
E rics homes per -i^aipaiilios, 
Cavalters et onrato Immws^ 
B dompnas gatire ^ denselas, 
Quill) fos servida gen per tUs. 

Cani foron lach encavalgaty 
Gomandon a dien lo regnat» 
Enimia tota praa»ieyra; 

Pueys se melon en la carieyra 

Et enapres ganre jnriiailiis 

Son yengut en bis encontradaa 

De la terra de Gavaida. 

Adonc la verges say e la 

Garda , si ja vezer poyria 

Vas nulla pari la dreita via 

Que l'aduces iay \gs la fon 

One Ihi a promes U> reis del mon. 

Et entretan e mei I*e8trada 

Vec un mas on fes estancada 

Et ha als homes deinaiulal 

Que ha en aqaei mas Irohat: 

BaroS,"^proboiiie8, inoslrat^x} aii 

La drech' eaUnda eT ehani. 

E don menebs q^e-fay son denaiiy 

Una femna Ii venc davan 

Que s^era traila ves la via, 

Quant vi aquela compaalMn 

l^ueys Ii a d!cb>. e^ipftfea^ttt 

Oui aissi passas aiceüftiy 

Per sesta noslra enconlrada . , x - 

Ab aitanta bela itiaynaiia ? 

jßei'rJlMmT«i*Bi»l^ «6(9«»} b9»s% 
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Que Sias de gran baronia. 
Ma(y3 no saj qamha tacadim 
Vey sobre ta bela faytura 
Per que non ere- qae ses razo • 

5 Venhas en esta regio. 

. E digas nii senes bisten 

La causa que sai vas queren. , 
' Car per aventnra seria 

One yea te endreysmria 
10 B Ii poyria lener pro 

En so ique quers e diguas m*o; 

Car yeu fui en aquest loc nada, 

£ say ben tata rencontrada. 

E aenti vols ereire veramen, 
15 So que quers Irobaras breunen.* 

Cant Enimia Vm pailar, 

Comensa se a perpessar, 

Si jalb diria la razo 

De k divina viiio; 
90 B canl 00 ac moU perpessaf, 

Giesel que per dien voluntat 

Li fos aquiüi fenina venguda ^ 

Ei a lo dich, tot a laubuda: 

Pro femna, tu. m'as' demandat 
25 QvLe vauc queren e say t'en grat; ^ 

La fon de Burla vauc queren, 

Sapchas, pel dieu cuinaiidunien. 

Car siin puesc sol esser iavada 

D*aquel' aygua, serai mundada. 
ao La pro femna nn^ paac telel 

E per avenlura peaset 

De Burla on esser poyria, 

Car ges d'ela re no sabia, 

£ pueys cant ac un pauc istat, 
85 Respon et a !o cap levatr 

Domni, fay silb, per sa virtut 

13. eocvacontridi die lif. 33. so-; liei K ontf taabada. 



Ti don dieus de Ion cors salut 
Car a^ist aygua que deinandas 
No say yeu per aiiuestas landas 
Ni «nc mays parlar np ti'ansi. 
Miis una aygua nays prop d*i^1ssi 
Que es prufeytabla e bona ■ % ; 
A tola malauta persona. 
E venon hi de loinh banbar 
Gilb que volan lor cors. mundar; 
E si tovar hi (e Yp\iß$^ . 
Ten ere qae ben gerk poyrfas. • 
E va y, non ho mesprezar; 
Gar aquel te put ben sanar 
Oue sanet de sa lebrosia . 
Naaman, princep de Siria, 
El flum Jorda per Helysea. 
Vay l*en tost lay el nom de dieu« 
Enimia no sap que far, 
Gant hau la pro feiuna parlar 
fi dopta se sl banharia , 
En aqaela banhUy car ^no Mbia» 
S'eron las ayguaa per vertat 
Selas quo dieus Ii ha inandat. 
Per ho il dis als coiiipaiihos 
Ou'albergessoti. per la& maysos 
fit adobe^^on de mangar, 
Otti aqui volra jilbergair. 
Aqui eus Ii baro deseendon 
Et esfables per lo mas prendon., 
Pueys an apres appar[ar]eihat 
So qae la dmppna ac juaa^t 

Haa canl la iineieh.fo^ avenguda,. 
Enimia sola, ses bra[g]da, ^ 
S'en vay en una cort deforf 
Et esten. ^ t^m CiPrs 
E prega diea qaeih do cerlansa 

M? 27. qae aqnl? 
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Mas quanl fo myega nuccli |)assada 
Quel danzela se fo pausada, 
L'angels Ii veno en m lo pas 
Et ha M -dicli qne non lay pas, 
Lay vas los banhs que dich Tavia 
La femna, car ges nos tanhia, 
Que per aquels banchs iornes sana 
Ooe er'on faeha -per ma humaiia; 
Ans volia deus qnes n'anes 
Lay vas Burla e qnes banhes 
En Taygua freyda, sos la rooha, 
On apenas lo 86lelhs tocha. 
Enimia fo esgatnida ' 
Per la paraula qu'a ausida ; 
Mas quanl venc lendema niati, 
Ela si Hies en io cbami 
Et ab ela syea oonpaftbo 
E chavalgafnt a gran rando. 
Mas Jay on ac la vos auzida, 
Fo pueys iiiia glieyza bastida 
En aquel mas sancla e bela 
Ad honor de la domayzela, 
On cncaras fay dieus vertut 
A i^els qtie by venon per salat. 

Mas quaii venc apres ganre dias 
Que agron anai per longas vias, 
Per terra molt aspm e dura, 
Esdevengron per avcflfttura ' 
En una val prionda e fera 
On Burla ei iluvi de Tarn era. 
E domens que (P^O mi^T 1^ 
Descendion d*aqui aval 
Per US desTffncs, per us b^nce, 
Per unas rothas, per us bencs, 
Car adoncas-noi bi avia 
Per hl vai estrada ni via, 
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AnxirOy si com a dieu .plac, 
Pastors layns» per miey lo bac, 
- Otto anavati vaoas sercan 

E Vus al autre demandan 
Que avian fUdoiic .pi^j^diidas 
Inz per las landas osciniliHiai. 
E barf agras las to wIimi 
Las vacas qae wem lan quistas, 
Dis Tus al altre, pels boscatges? 
Respondet Vus d'aqiiels salvakges: 
Yeu cre siunt, si 'dieus «'•atK^ 
A Burla bem «n ia^fo«:' 

Enimia qiiant au iiümnar 
Burla, pren si ad akgrar 
£t ha dich a sos 4MMnpafthos; 
ßaro, donen däls oiperos» 
Quo yea ay aveida Yiomar 
La fon de Burla, so me par, 
Ves Sayn a cel(93com i>en, ' 
Et anem lay ades cerren. 
Aqai eos brooon tos oaVals 
Li cavalyer per myei las vals 
Et an trobat inz per las blachas 
D'aquels que van sercliari ias vacl 
Li pastüf an paor avuda, 
Quant auairO' aqaela bruda, 
£ quanl viro los oavalyers/ 
Fugofi pels escofidurs sendiers. 
Mas Ii cavalier an cridat: 
No(u)s cal fugir! e son tornat. 
Ab tan la dompna, es venguda 
Ou*era derreyra remasuda 
Ab donas et ab domayzelas, 
E demanda dece novelas. 
Mas un n*a fayt vas se propjar 
A cuy las puescha demandar, 
Gar Tera plus pres de nengu: 
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AmiCi fay siUi, digas mi ta, 
Qoe ssbes aqoestas montanhas 

E las ayguas e las fontaynas, 
On es ni en cal encontrada 
La fon que Burla es apelada? 
Gar per ela o'em vengnt nos 
De moll longnas regios, , 
B si tn lay nos vniAs menar, 
Giani uver ne potz gazanhar. 

Lo vila caiil au la donzela, 
Grani aver cuida aver d*ela^ 
B respon U demantenen:. 
Dompna, dompna, segon mosseD, 
Tu es de molt gran baronia, 
Mas per que ajas malautia, 
Gar as tan bela companh{^iJa ; 
Essenbar t'ay, ans qne remanha, 
Burla que m'as aysi gen quisla^ 
Per so que ueymay no Sias trista. 
Mas empero aquel aver 
Que Ri as promes, (ieu) vu^lb aver. 

Enimia moU largamea 
Li fay donar aur .e argen. 
Apparec ben a la largeza, 

Qiic era de granfda) nobleza. 

Lo vilas pres l'aur jausion 

El als guidatz pueys vas la loa. 

La fonz es ins en una comba 

Ou'es pres de Tarn, gran e prionda ; 

D'una pari daus [lo] solelh colgan 

A una rocha aila e gran, 

On ha una balma prionda, 

0 istet pueys la verges munda* 

Daus altra part d*aquela fon, 

\ aä urien, vas un pauc mon 
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Es lo mostiers bels e onraiz, / 
AI lans d^ela hedificato, 

On encar lo sieii sainhs cor jay . 
Aissi com ay vist e say. 
De Tallra pari, daus (lo) myech jor[n] 
Lo fluvis de Tarn en traves cor^ 
L'ayga que d'aqiiela fon ieys 
Dreitarnen intra per ua Üieys 
£1 flum de Tam^ aygva pnooda, 
E nofn]y a ges on Irlich de fonda« 
Aytals es et en aytal luec 
Burla» sQi) yeu saber ho pue[a]c. 

Cant Enimia fo venguda 

Lay a la fon e descenciuda, - 
Mes se aqjii de gino[nJlhos 
Davan am iotz sos campaiihos 
E preget dieu per pietat 
Que Ii redes sa sanelat 
Cant ti> de 1' oralio levada, 
De SOS vesiirs s*es despolhada. 
E serviJi una donzda 
Que era aqui per servtr ela. 
E senhet suii coi's e sa cliai'a; 
Pueys s'en intra en Taygua clara; 
E cant se fo tres ves Javada,' 
La malantia s*en es adada, 
Et ac la cani In-Ia o nioüd;! 
Plus non es coloms- ni xolomba. 
Ayso fes dyeus per sa yirtuk 
Per so qae conofoesson tut^ 

Que ol Tavia lonneiUada 
Per so que pueys ios coronada. 
Ei yen non poyr» jgea iMrayre ' - 
Las laos que ^€onöimt.ji Jh^^^ ' • 

La vergos ab sos companhos ' ■ - 
A Ji^iesu Crist, lo syeu ^spos ; <~:^ }''.' . ■ 
Mas dir vo4Hl^]p<lar«iEi«|iato^ ^ : 
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Qae dieas fes per la dMuid» 
Bo aquel loc, qoe cmni MmAi 
Se fo en Barl« e hnrada, 

Aqui ad una pauca rocha 
S apdet que ab l'a]|:faa ai tocba; 
Car grea be anffirir noa p^dia 
Pel mal qae aiffert avuu 

El aqui eus que s'apilel, 
La rocha sobr eia crebel 
£ gilel • mite et a fona 
Aygua per ua loe o per daa, 
Clareta. perhizens e bela 
Ou'arozet tota la pieiuela. 
Et ancar mostra hom per Ycr 
A oels que ho Taiiiii ireaer, 
Als clergues ho a la gen laygua, 
Los perl US pe(r3 OQ eissl Taygua« 
Ar escoUaz altre mirai^la 
Otfe dyeoa i fea bd e auraiilej 
Que yeu qucus o die o ay visl, 
Aissi mi valha Jbesu Cvisk; 
Car aqui on il si suSefCj 
La rocba on petil a'nberc 
E fes a la verge un loc, 
On sezer e pauza(r) si poci 
Et encar i pareia aea dec 
Lo aanz setia ob da aec; 
Lo loc del dos e del ladrfer 
Hy pot hom vezer, s'om lo quier. 
Del cap e del ool eysaamiea 
Y ea lo loca enttayraam» 

Cant tot ayso fo accabat 
Et agron Jhasa Crist lau2al 
£ a'en retomava» vea Fraiiaa 
Per ao quea deiaon alegnnuay 

Car ilh avia recobrat 

SoQ bei cors e sa gran beitat, 
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Non agro gas be sus montat 
La Costa que ii*e8 grans el alta, 
Cant fa vergas, e niiech la via» 
A recobrat la malatttia, 

E fo enferma aissi fort, 
Que ala D*ac gj^aa deßCQUOrU 
Dieos no voUa qaie s*eii anes 
Nl qoe la soa amor perdea 
Ni (per) las honora tarrmials 
Perdes los gauchs celestials. 
Cant la verges sancla se sent 
EfTerroa ab lan gra« tonneR| 
No sap per que altra vagada . 
Es desdenbasa- et kada. 
Enapres vüi> lo cel c'esbrassa 
Ayssi coju dolenta e lassa 
Et ac ab dieu aylal raooiura* 
Oy reis de tota creaAiira, 
Per quem voli aiysai tomanlar? 
E scnlicr, e que vols tu far? 
Yeu ja era pel lieu cofiiai) 
Estorta del mieu gran aÜan 
£ n*era anada moU iooh 
E dav*i mi be lol jom soialiy , 
Quel lieu mandamen non paasas^ 
Per que m*es tu donc lau cngres? 
Bei senb^, (e) quo l'ay forfacli 
Qaem punes altra tisaji km lacbt^ 
Sivals qua no preaiiayiiatieQ 
Me visson saaa-niiea faieni : 
Que aguesson alcgietat v ' ■ 
De me e de ma sanetat. 
B pueys, senhes^ p»gra>a¥ar«:^/v 
ßo qua ti veDgunytf^idacfa. br?^<if<' ^ 
. Cant s'ea ab iäftm* fmT^aaaaowia, 
Sobre Tarsu s'es apilada .iMf^.n-k» 
Et ha lo ca^al . ffllfempalgy ^ »r^t ? 
27, leaali» 4ia bt. 
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Los uelhs el cap ve(l)fl cel laTit. 
Li comptnho cant 1« esgirdon, 
De grant ira e de dol «rdoti ' ^ 
E cridon e ptanho ploa fort, 

5 Oue se visson lur paire morl. - 

Los cabelhs arrancon del cap, 

Feran los pietz^ (a^lg) negus «ap 

Oues fassa^ mas plora e gaymeota 

Et esquiiita sa Testimenta. 
10 Mas empero ab fota l'ira 

Vas la düfm')pna cascus si vira 

E prendo la de son caval 

£ pausQ la suau aval; 

Pneys tan can dnret äqual jor[n]s, 
15 No feiro mas tnenar lo(r)s plora. 

Cant venc la nnech, en miech del ^ol 

Enimia fes estranh dol 

E pregel dycu, si com solia, 

Oue .n*aguea mer^e, sil plazia. 

20 Gant Teno lendema, al jorn otar^ 

Sos companhoa fes ejostar 

Et a lor dit tot belamen: 

Baro, ades tornem corren 

Vas Burla, e serai guerida; 
25 Ayaai o vol lo reya de vida. 

Obs m*a quem baah altra vegada 

E serai sana e mundada. 

Las dompnas e Ii chavalier 

Fan son coman molt voloDlier 
30 E son s'en a Burla tomal, 

Oue no s'en erant fort lanhat. 

Gar noy avia mas la cosla 

Dura el rausla ül etnposta. 

Mas aqui on la sancla tola 
35 Se desdcnbety car fo lebrosa, 

Basti hom pueys nn petit mas 
34. io; Um iom. 
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Qoe encar« a.nom^ DealMif • 

Süs en la costa et al som 
Aquel um et a Denhas nofli; 
Gar la Terges si desdenket 
Aqui pel mal qae lif reeobret 
Mas eant la picuzela venguda 
Fo a ia fon ni desceaduda, 
Fes humilmen allra regada 
Sos precs a dyeu, pueys ^ intrada 
En l'aygua et ha recobral 
Son bei cors e (sa) sanetat. 
Lo plor s*eü vay dela cbaivlien 
£1 ganch sb creis eis alegriert, 
Cant vezo lor dompna estorta. 
Pueys dis Ii cascus el[i] conorta 
Que mais an paor noa iatia 
Oue recobre la malautia; 
Por dyens Pa redada salut 
Doas ves per sa gran virlul, 

E qua s*en (re^torne eo Franaa , 
Per dar al regne ategranaa: 

La Tcrges valc lor voler far 
E comenson s'en a tornar, 
Mas non agron gaire passat 
25 Denhas lo mas queos ay comtaV 

Cant la verges pres a pessar, 
Cossi Pera pogut tornar, 
Per que ni ^ qnal destloada, 
Lo malaYeis antra veglida: : 
30 E dis en son cor tot pessan: ^ ' 

Pogra esser que nulh -eagaa 
Agnea Ml per aoncdi vna dfNi> 
Hyer cant «0 fuy tMNAada ' 
Per que relornada in'agues . * ^ - 
35 La nialauiia altra ves; fr*^ 

O ai y üi i n| i » l ni i ii ni i i i > '^»jf- <'> l 
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Oue jamais a tota ma via 

Per neguna causa dei moa 

Me partes d« h' sancta fon, 

E qoe istas en afoel l«eo, 
5 No say seo fly ^^Ar >nc oHideb 

Puevs canl ac aysso peipessat, 

Oue riüii ügron gayre aaaly 

Lo maU la pres a[|r» vegada ^ . 

Et ha 1» lote dhrmmd»; ' v 
10 Don encar en a<fa«l lognal, 

On [ibrazd lolii del maL 

A do5 tuBii 4|u'apelori la gen > 

Ernnede per l^abrazamen. 

Aqui meteis aay en Ifeatrada^j- 

19 On ela sr.fö perpesaada^ 
Ha allre mas c om iippelol - 
FossjkJh, car i! i p esset ' ■ . , ' 
Uenhas, Branede e Pessad% 
AquisI tres mas son en Pe6tsa4a 

20 E son dina aaa mieja le^ 
E pol ho saber qui quels sega. ' 
Pessadii vs ciilrrls dos mas 
De Branede e de Deaüas. 

Retornem a noalra raaa:- 
25 La donzela malania fo 

K lü corä (^a) tut abiazat 
Enayssi com vos ay comtat. ' 
Car per re del mon no volia . ; 
Dyens queih dava \% atalaulaa^ - 

30 Qm ja s*en i^etomes em WtBum 

A la terrenal benanansa, 
Aiiz volia que s'en tornan ' • 

A Burla ei ioc viiitea^ :• ^ /11 

On el Pavia geoi goefida . • ' * 

35 Et aqoi istes assa tida, - ,! 

Per so que per veser son regne O 
^on perdes lo palais digue. jt»^ ««tt 
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Adonc viratz la gran mesclanha 
Dcls cha valiers do k c^mptnha 
£ de las dompnas ejammm 
Qne ploroD e memtfn gainea, 
5 Torson las maS) fornpon las erk, 

Fan dol lo plus fer com anc vis. 
Per lor dol e per lor plorar 
Fan totas las vals raaanaf . 

Canl la vergas se sau nalrata) 
10 Apila la ma 80» la ganla 

E non a fo ni rsperiinsa, 

Oue mais (la) Iciys ia mahuiansa. * 

Pueys si complanh e st gaymenta 

Ab dyeo, car aissi la taraMnta; 
15 Mas paro paeys ha aa oraaenaa, 

Oue no ve ha dyeu per pla a a a a a» 

Oue IIb s'en laine en sa terra, 

Per que Ii mou aquela geira; 

£ metnbrel Ii d'^quoni senno, 
20 Qua bOQS non pot eonlr' agnlho. 

Bt es s'en a Barle (ornada 

Et Ith e Iota sa maynada. 

Pueys s'es meza ad orazo 

Hla e tut sycu companho: 
S5 Senber, £ai cilh, glorios payra, 

Nom laysses mais e mon repayra 

Toniar, ani -me fay remaaer 

En aquest loc al tyeu plaier. ^ 
, Mas, senher, de so qu'yeu ti quier, 

oO Car lu sabefs) que ui a tnestier, 

Non sya facb ai mieu agrat, 

Mas fai na In ta velantat. 

E si vols negaya qae ye« aja 

Toslempi aqnesl aial non caja, 
35 Senher, ja nom rancuraray 

JNi ja meins no t'en serviray. 
. Gant ac la razo achabada, 

' Digitized by Goo gle 



En la dar* aygua s*es banbida. 
Aqui eus fo bela e pora; 
DyeiM bi ac paofliida aa citra. 
Gea no feyron paaoa laucor 

S Adoncs a dyeu nostre senhor 

La verges e sa companhia. 

Gar dei mal eslorta Tavia. 

Ana pueya no Ta pres Yohintat, 

Oue s'en lomes en son ragnat; 
10 Pero !o cors ac eoaairoa, 

Que lassa de sos companhos. 

£ fay (losj davan si venir, 

Pueys kr ba comeiiaal a dir: 

Grana gradaa, baroa, vos faa, 
15 Car aac nom layssea aol doa paa 

Per mal quem vijsses a venir; 

Per que vos dech ganre grasir. 

Beo sabes com es a vengut 

De ino mal e de ma aalut 
20 B coaai dyeua me lormealava, 

Cant yeo restomar .m'en cujava, 

El ayssi com vos avelfz) visl. 

Per la forsa de Jbesu Crisfc 

Reolan^aai en aqueata ierrai 

Car gea alr dyeu non pueac far gerra. 

Pero a me fora talena, 

Si pogues, que vis mos parens; 

Mas pos dieus mi vol retencr, 

Ops a qu*ieu sega son voler. 
ao £ ai n'i a mtnga de voa 

Que VQlha al rey glwioa 

Servir ab me, sei plas, remanlia 

E menarem bona companha. 

Mas pero cilh que retornar 
85 S*ea voiran» podon o ben far. 

$• ao; Uh anc 
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C«Dt Eiumia «c parlat, 

Tot lo mai cridet ad un gkl 
E prometon a la donzeia, 
Que tostempg remanran ab da. 
Adonc fes graeiafi a Crist, 
Car ac fail tarn bei orniquist. 
Enimia la sancta toza 
, En fo alegra e joyosa, 
Gar Tolgron ab lieys remaner 
Per fayre a dien aon plaeer. 
Mas empero de tals n'i ac 
A cui lo renianers non piac, 
One Yolgffon en Pransa iomar, 
Per las meravilhas comlar, 
0 [an] avion per aventara 
En lor terra lor noyridura, 
Que voliunt encar vezer, 
Per que no volgron remaner. 
Enimia fes ajustar 
Totz cels que s'eu volgrun anar; 
Mas d'aquels non y ac gayre, 
One tornessoo en lor repayre. 

Baro, en Fransa vos n'iretz 
£ las novelas comtareiz, 
Cossi m'es prea ni en cal gnia 
En aqnest loc ni en la via.^ 
B pregaret lo rey mon p?^yre, 
Cant sereiz vengutz, e ma mayre 
£1 myen car frayre atreaaii 
One non syon irala de -«i ^ 
Nin fasson lach caplenemen, " 
Ayaso lur prec yeu caramen, 
Car toateaipi ffeleilaMqr^ 
Ab loa ffm»'^4fBm9pitr ^ imf^ 

Pueys diretz lor daus pari de me 
Que yeu lor clame per mercoi 
(Nie ala ptarea ^4mtA 
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Aquo quem tanli per beretaL 
Cant ac feaid« M muk, 
La donapna det lor «ver pro; 
Pueys 81 mlon ea las estnidas 

E 80 8*en vengal per jofiNKifta 

A Clodoveu lo rey de Fransa 

Et an Ii (Itclia la certansa 

E trastota la miravilha 

De Enimia la aoa flUM^ 

Si quel reys n-ae wrauHhaiiia 

B tota rallra fen de Franaa. 

De la mayre podes ben dire 

Qu' il nos poc donar gauch ni rire, 

Cant Ii es vengnt a saupuda, 

Oue sa filha es renasuda. 

De Enimia parlenn oeymay, 
Cossi es remamda de lay 

A la fon que aves auzida, 
On era de son mal guerida. 
Hilb serca d'aval e d'amon 
Los locs que son viron la Ion; 
Paeys s'en monta per una rocha, 
Oue dirats que svs «I cel toeh«. " 

La rocha es daus soi tras iiion, ■ 
D'aquüla pari on a la fon. 
Domen hs que la roca seroava 
E per Tausteza moolava, 
fi Iroba Ulla balcba ^gran 
En miech de ia roca .istan, 
Bn la balma s'«n es iolrada 
La pieuzeia benaurada 
Et atroba una fonteta, 
On nayssia un paiic d'ayguetai 
Mas dieus n*i £es venir gamre 
Per amor d*da endece. 
Cant ac la balma remirada . 

6. domeba«* 
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Per tot, fori s'm m i^nMi 

El es Ii vengut a coralge, 

Que Vdiüs iusssL (aotk) estalge, 

£ retcnc, per hr eMpulM, 

Una filhola qoe »m, 

Qu'era atressi apelada 

£nimia, deus que fo oada; 

Los altres immes 9ti 

Viron Tarn «ndfr dl spQi> - 

E dis a cascii qae fezes ^ ^ 

Ni com vds dit'u se captengnes 

E com pugues ben contrastar 

AI sathaiB el al sien ate; 

£ tot 8o qne lor «irei^ 

Li venguesson dir cascwfi dia 

Sus a la balma ob iUi era. 

Adonca aqaiNi per Ja vvl Im 

S'en van e preodo Inr «asela 

Pel mandamen da la pieuzeia 

Et islaa poac cadani . ^ 

Si com hermilna ouredrii 

E fan tot lo «OHMoAnBen 

De iur dompiMi ofUieyrejDen. * 

La ver^ »menel' aanala vida - - ? 
En la balma iqne ^ «canwiiBi 

Si queil Tang^Is nostre senhor 

m 

Venien lains cascun jor 

Conortar la «aanciat4oiBnln ' 

E lansar Jhesii Criat ab efau 

Mas en apres cant fo aazida 

Per Gavalda ia sm vida, , n 

Yengro Iii Ibb §tßm^gfmi^^ 

Per veser iafe^^iiiai^Jdftai . M 

Crir enay^t«i0aafr ili Iheaiii, < - K 

Qoe lums, cant es en un puecb au#| O 

(km pot easer per "^'i^jylnllgr 

9(96.' «9 aiMMpilipIglpci^ 1^^^^ «iir 
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Tül aissi fü de Iw piiuizela. 
Car ia soa sanclai novela 
Non poc esser per re celada, 
Ans To per toi manifestada« 
Adoncs venon de Gayalda, 
Si com ay dich, ad una ma 
A la viilul iiiiravilhosa 
Que dyeus fazia per la toza, 
Car U cec el dop d lebroa 
De cal que malaotia fos 
Recebien demanleneii 
Salut pel sieu comandamen. 
E si reliaire vos volia 
Las virlutz que dyeus Ii fazia 
Per ela sanolissimas e grana, 
Serien passats ganre d'ana; 
Perho un pauc vos ne diray 
D'aquelas que auzidas ay. 

Las gens, si com auzil aves, 
Venion de luenh e de pres 
A la verge, de dyeo amia, 
Per guerir de lor malautia. 
Esdevenc se una vegada, 
Que US hon d>quela encontrada 
Avia la ma secoa com tronc, 
Doos que fo e&ns tro adonc. 
E veno ä la sancta pieuzela 
E cobiül äa am bona e bela* 

Altra vegada s^osdevenc 
Que US iebros res ela vedc 
E dis Ii: sanota domayzela» 
Fay sobre me ta virtut bela, 
Munda me, munda de mo mal, 
0 tu domayzela real, 
Car cel que te mundet pniBiieyra 
Me mundara per ta pregieynu 
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La sanela verges endesse 
Ac ptetat d*el e merce 

E toca lo cors del lebros 
E fo rnimdalz e deleytos. 
5 Cant io iebros mondalz se sen, 

Laoza diea e loraa s'en. 

* Altra ves s'esdevenc an dia, 
Qne nna pro femna Issia 
D*on aias que ha noin Masuiurla. 

10 E menet son efatt pei ina. 

La femna era ap^elada 
Mttrta per aqaeF encontrada; 
Per qne appelai ite pla 
Pneys äqual Iog lo Masmnrla. 

15 Mas iK) say ges per cal ailar 

La pro femna volc Tarn passar, 
£ cant fo ins el miey del giia^ 
So8 filbz r escapa de la ma, 
Aqoi eus Taygoa lo Irestoma 

20 Bi entro ins al fons Tenlonia. 

La roayre pres ad iidolar, 
Canl ne vi son efan inirar, 
E vay per la ripa cridan: 
Dyetts, que faray de mon efan! 

as Lassa eailiva, com soy morta, 

Oae Taygna mon efan ne portal 

Tan vay la femna e tan crida 

Que son efan lrol)a a riba, 

Que 1 ay^ua i'ao gilat defors; 

30 Mas Farma no fo ges el cors. 

f 

Cant la femna. vec so' filh mort,^ 
Adonc ac doble desconort; 
Clama se caitiva e lassa, 
Pueis Icva i'efan en sa brassa, 
85' E vat s'en ploran e plangen 

Ayssi com poc, gran dol fozen, 

BABTSCB. 
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Vas la sanla verges de djea 
Per so quelh reda lo "filh sfen. 

Tuch Ii boyer e Ii pastor, 
Gant ason lo gran dol el plor, 
Desamparo toi lur afayre 
E segon la cayUra mayre» 
Per veser la miricla bela 
Oue fara la saticta pieuzela. 
A la balma es ja venguda 
La femna am plor et am bruda 
E prega am grant remestori 
De la verge aon adjutorl 
Verge sancla, ret mi mon ülU! 
Si non, iostemps soy en periib; 
Oue faray, lassetal jamays? 
Ca|^ re non avia yea maya* 
Ren lo mf, dompna, ren lo mi ! 
Sinon yeu reiiianray ayssi 
E morray davan mon effan, 
Lassa, ab plor el ab aiTan. 
Et entretan la femna[i] baissa 
Et en terra cazer -si laitäa 
E plnynh e gaymenta e plora 
E prega la \erge el ora, 
Que SOS filbs Ii sia reduiz 
Per las aanctas virtatz, 
Canl la verges vi la dolor 
De la femna e Testranh plor, 
Plorel de [lielat fortmen 
E (uch cilb que bi eron presen. 
Pueis dins sa cela s'en intret 
Et aqoi Jhesu Crist )|>reget, 
Que per la soa ptetat 
Ressnscile l'effan negat. 
Cant ac orat, la domayzela 
Leva sus et ieys de sa cela , ^ 
Et es vengiida lay defois^ 

lief amofl. ' 6. «Ofon*. 
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On erun trastuch ab lo coro 
Oue era paasat en .Io aol» 

Aqui en un petit planioL 

Canl Enimia lo aqui, 

El planiol aselet si 

£n una roqueta delausa. 

E comtaray yoa una causa 

Oue dyeoa hi fes per la vtrtul 

De la pieuzela a säubat, 

Aqui eus ques fo assL*tada, 

Car la roquela s'es bayssrida 

£nins tan can pogron teuer 

Las apcas, doif encar vezer 

Pot bom io loc tot en redön 

En la rocba' un pauc prion. 

Aqui pres en eissa la inola 

Par lo locs on sec la filhola. 

Cant la verges se fo pausada 

Aqui on s'era assetada, 

Pres J'efantet pel ma ecrida: 

Vay sus effas, recobra vi'da, 

Leva sus lost el nom de dyeuj 

El nom de luy t'apele yeu. 

Aqui mezeis non hi ac plus, 

Que Tefas se leva vieus sus, 

Don forb tuch mirav.iiban 

SÜh que eran aqui isla» 

E deron essemps gran lauzor 

A Jhosa Crist nostre senhor. 

Put^is pres son eßan vyeu la mayre 

E tornet s'en en son repayre 

Ab gaucb et ab. alegretat^ 

Car ac son elFan recobrat 

Tot so e mais queus comle yeu 
Fes la sancla verges de dyeu 
En la balma qu'aves auzida, 
Domeibns qua islet en sa- vida. 
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üas esderene s'unt vegadi, 
One la vcrge« s^es perpefstda, 

Qne baslis glieysa ad honor 

De la mayre nostre senbor, 

Oa po^uesMNi noynjas istar 

Per servir dyen e coltiTar; 

Et tyssi com so perp esset, 

Tot enayssi ho acabel, 

Gar ad booor sancla Maria 

Fes gtieysa la doBzeli pia 

Pres del flum de Tarn, sobre Burla. 

Mas niolt iii suiTerc gran taburla. 

Gar doraeiaha baslia Tobra, 

Venia ima gratis celobra 

No say den a fjiieki rebieyta 

E derrooava lol a tyeira 

De nuech negra ho ab lagana 

Lo basUanen de la sqilniaiiay 

Et aysso tota hora tenc 

En!ro qut^ saitiz Yles hi venc, 

Que era en aqaeia sazo 

Evesqnes de k regio, 

D*uaa ciotat qn'era apelada 

Gavols per cela tncontrada. 

Mas pueys niudel hom Fevescat 

Del tot a Memde la ciutat 

B diray TOS entyeiraaieii, 

Coyssi 0 fes d'aquel serpen 

L'evesques que aves auzit 

Por forssa de sanht esperlt 

Aquest evesqoes ac aniida 

De Enimia la saacta vida 
E venc a la baiina un jor^nj 
Per far a la yerg^ honor. 
Bnimia fort s*esganii 

Dece quel sanch evesqiu* vi. 
Pucys que essems agrou istai 
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£ de dyotf longamen parlat, 
Ela Ii dis los deslorbiers 

Que Ii lay aquel adversicrs. 
Payre, fay cilh, preire de dyeu, 
£n aquast loc ay istat yeu 
Gran temps per Ja dieu vohintat, 
Per rochas e per aspretat, 
E puesc lij bei puyre, l cn dir, 
Ou*en est loc non poc mays venir 
Ren doA a^es cossir ni ira, 
Naa ar mra causa qaem tira) 
Car yea volia glieysa fayre 
Ad hüiior dycLi e de sa mayre. 
Mas, senher, tot lo bastimen 
Qu'ay f«yl la setmana tot gen 
Us fers serpens tot lo derrocha^ 
Que say yei s no say de cal rochai 
Et aysso fay de nuech escura 
Aqiiela fera crealura. 
Per que ie prec ^molt} humielmen, 
Car payre, que tn caramen 
Pregues del mon lo Salvador, 
Quem trameta lo syeu socor. 
Se non, sapchas que yeu so morti, 
Adoncz lo sanhz bom la colorla 
E promet qu*el ne pregara 
Tot joms, cant tornatz s'en aera* 
Pueys saluda la domayzela 
E relorna sV n ^as sa cela. 
Adonc pregel dyea humielmen 
Per la verge central serpen 
De jom e de nuech atresai 
Tan cant istet que no la vi. - 
Apres la venc vezer soen 
Per aver ab lieys pariaiuen, ^ 

Mas esde(v6)nc se rnia vegada 
Que sanz Yles vengqtz hi fo. 



Et sqai eus qae fo ntpa 

Fo iHSses'el adormic si 
En la fiilda de la donzeb, 
Domenz qae parlava ab da. 
Aqui eos que fon adormüs • 
Yevos qiie venc ns aobdes eriti 
E lempesla de la colobra 
Que venia desfar la obra. 
Cant la vergas au la fer glat, 
Leval cap e vi lo nialfat 
E coinenset si a plorar, 
Que Tevpsque fes revelhar. 
Lo sanhz bom no volc far demora 
E detnanda Ii per qiies plora. 
La sancla luza lespüii Ii: 
E, senher payre, que vec ti 
Aquel serpen qu'teu Ii disia, 
Esgarda com ven per la via 
Per rompre noslre baslimen. 
Mas tu, payre, tost e corren 
Del senhal Jhesu Crist ti senha 
E vay contra luy ans que venha 
E comfus (lo) ab la pregieyra, 
Donienz que es en la carrieyra, 
Per so que jamais destorbiers 
Nom fassa aquest adversiers. 

Adoncz lo sanhz hom, ses demora, 

Senha aon cors, puQya s*en yeis fora 

E venc contra lo fer serpen 

Per la costa viassamen. 

E do[n]meins que el lay corria 

Per aventura en la via, 

Troba dos fustz e leva tos 

E met los en semfolan de cros, 

E a ^uiza de g^onfayno 

Et vengulz contra lo drago. 

Lo serpens cant lo vec venir. 
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La cros el ma, pres a fugir, 
Car ges non Fauzet esperar, 
Cant vi la cros el ma porlar. 

Lo bos homs si met al encab 
£1 dracs a la fuja ha saltz« 

Adöncs fora miravilhami 

Qui vis las miravilhas grans 
Del bon home, coyssi seguia - 
E del drago coyssi fugia. 
Mas fiom. per Verität reconta, 
Ou'una grans roca fo eneontra 
AI (Irago, doinenz que s'en fugh; 
Mas Tenemis gieta un bruch 
Qne cibla e fremis e brocha 
E vay tal donar a la rocbii 
Del pyeis, que tola (l'a) fenduda 
Et es se laios esconduda. 
Cant lo serpens fp dins inlrat(z}, 
Sanz Yles s'es meravilhalz 
E prega dyeu, lo rey del trq, 
Ou*el giei de lains lo drago 
E la verge mayre^de) dyeu 
Prega quel do lo socors syea^ 
E promet que el Ten fara . 
Moslier on üh coUa sera, 
En aquel loc e non ett altre^ 
Sol que lo dra<^ de lains aalte. 

Cant fo la orazos tiuida, 
Lo dracs brama 'laina e .criffo 
Et ab lo bram ea foirs anats 

Per yeis loc on era inlratz, . , 
Si quel loc e Ja^.fejldedur^,. 
Son eoMl e^i^^o^ . 
Aqui ens ^iiit^'4MiriWk0i^ 

Sainchz Ylis (o amauoit^.. " 'i-V 
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Bl a lo ferit ab la crotz 

Si (Joel sanes cazel fers e ros 
En una roca on encar 
Per senhal lo pot hom irobar, 
So dizon Ii clerc el gens layga; 
B la roca es dina un' aiga 
Bl ins Tayga pol hom vezcr 
Lo sanc, s*om lo hi querir. 
Aqui io faichs puei:j us mosUera 
Que es encar bels et entiers 
Qoe fes sanhz Ylea ad honor 
De la niiayre noslre senhor, 
Ayssi cüü) avia promes. 
Adonc canl lo dracs si fo mes 
En la roca per segurtat» 
Bnayssi com vos ay comtat^ 
Una legoa hi a eniyeira, 
Olli ben vol segre la carrieyra, 
D*aquel mostier Iro a la balma, . 
On islava la verges alma. 
Tot. aysso sabem be ueytnay. 
A ma maleria tornaray. 
Cant lo drac vi cazer son sanc, 
Brarna e sailh de ranc en raoc 
Et es se lolz aspelofitz, 
Cant sen que enayssi es ferilB. 
L^evesques ac lo cor alegre 
Bl adoba se del ben segre; 
Mas gps tan corre non podia 
Com aquel enemics faaia. 

Aylan cant poc 8*en fucb lo dracfs) 
Nafratz pels rans e per los blac» 
Sobre Tarn aval la rebeyra, 
On anc mays res non ac carrieyra^ 
Si quel bos hom ii*ac desconorty 
C3ant vi qu*el a'en fach aytan fort, 
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Car ges cossegre noi podia, 
Per ques pesset qne ses fiiib(Oa 
Fos d'i&(r}n dyables vertens 
£ non colobres ni serpens; 
Car gens serpens noti pol aver 
De corre aytan gran poder. 
E pesset si qu*ai re no fos 
M«8 de Salhan temptatios, 
B leva la eres endese. 
Pueys tan canl poc ves lo drac ve 
£ conjura lo mant^nen 
Fei poder dyeu omnipoten, 
Que fl'ealanque e plus noii an 
Ni foja atras m avan 
Ni tie far mal poder non aja 
£ que dels rancx jos avai caja. 

Cant lo serpens aü lo conjnr 

Coirtra se Irop cozen e dur, 

Aqui eus cay aval en Tarn 

ün lal esclal qiie tolz s'esparn. ^ 

Adonc viratz lo remestili 

Per lo mandamen de^sanh Yie 

Oue feron las rocas adoncs. 

Car ins en Tarn de bmncs en broncs 

Cazon belencs, rocas e rancs, 

Montanhas feras e grans rancs, 

Pel fer drago a sebelhir^ 

Que jamays non pogues issir. 

£ puesc vos lieri dir per certansa, 

Ou'encar hi par la Irabucansa, 

Per proar la virtut de Crist, 

Gar yea queus o die o ay vist. 

Us locs es cslrehs sobrel flovi, 

On 4o fachs aqnest esdelovi 

De say e de lay grans montanhas, 

Alias e feras et estranha^, 

£l ^1 mey de Teslreycedat 
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Del fluvi a dos ranrs pauxalz 
Oue casec sobre l(o} drago 
Adoncs en aquela saso, 
Que neys encar veaser poyriate 
Aqoi montanliiis erocatz 
Que lenon ves tan per fereza 
EncknaiJa lur agudeza; 
Car aquelas reslcron sus, 
Cant fo lo dracs mortz e confus 
Que a'adobanl del descendre 
Per lo draco aucir e fendre, 
Entro qnel serpens fo cofTuS» 
El enfiyssi resleron sus, 
£t encar io locs per irazah 
En reten nooi per aqnel fach; 
Car la gen Tapela Sossic 
Pel samcimen del enimic. 
Ouatre legas en terra s son 
De la balina tro al dracon, . 
D^aqiiela balma vos die yeu, 
On la vergea aerviVa dyeu. . 
Assas d'aysso parlai avem;. 
A noslra razo retorneffi. 

Cant Ca)quel dracs fo derrocalz, 
Lo sanhs bom -s*en es. reiornalz 
A la balma ves la donzela; 
Pueys lanzon dyeo et el et ela. 
Adonc si meton ad ob rar 
Lo mosliar qu'il volia far, 
Homes, femnas cuminakneD, 
Qae Don i ac destrigamen. 
Li un arrancon las peyrieyras 
El artre porton las civieyras, 
L'un an eis fundeinens lur cura, 
Li altre en bastir la mura . 
£1 altre en far lo morlier, 
lies moilier.. 33. lies allre, 
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Tuih fan lur obni volontier. 

E queus anaria dizen? 

Lo mosUar an fach belamen. 

Cant lo mostier fo aeabats, 

Ad honor de dyeu fo sagratz 
E de nii dons sancta Maria, 
Enaissi com prouies avia 
La sancta donsda tMBj 
Cent fo venguda en las vab, 
Pneys de TaUra part pres d'aqui 
Fan allre mosUer alressi ^ \ 
£t sagron lo a la honor 
De sant Peyre lo rie senfior; 
Don encnras es dyeus hüiiiaU 
£q atnbedos e selebmtz. / ^ 

Cant Ii mostier foron bastit, 

Lo sanz bisbe ha eslnbltt, 
Que inonga sia la donzela 
E las altras toliM9^ ab e|e^ , 
Domnas e vergas issanen > ^ 
H tassan lo sieu man Jainen. 
Fueb cant ac Iotas sacradas 
Per mongas e gen doctrinadas, 
Coyssi ves dyeu si captenguesson 
Ni cal iiiestier quech jorn dicesson 
L*evesques s'en e$ retornatz 
Lay on era sos-evesqnalz. 

Enimia fo abbadessa 

Et establi sa prioressa, 

E meneron d^aijatavanjt 

Orde Riongil digiie e -mq!» 

Si que dotnpfMis e eavaMor - . 

Vi rion vezer lo moncslier 

E davon terras w^gMf^^ßiß^ ■ 

■ ^ -' ■ . ^ 
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A Tespoza de Jhcsu Crisi 

£ prendion benecioSi 

Pueys tornaraal vas lur maysos. 

Enayssi istet longamen 

Entniia ab son coven, ^ 

Oue tot jorn, tot jorn Ii venion 

Las gena, car sancta ia sabion. 

Mas cant mt\ 1o reia de ^ransa 

De Ia filha la rt^noninansa, 
Ou*ilh era luonja «badessa ' 
E de dos mostiers senhoressa^ 
Trames Ii grant argen et aar 
E ganre d*allre bei thesann ' 
CoiDle, baro e cliavalier 
Foron trastuch Ii niessatgier 
£ comandet [lor] que lor redesson 
Lp monesUer e Ii acaj^sson 
Totas las viletas eis mas' 
E tot aquo que entern jas. 
Et anayssi com ac mandat. 
Tot enayssi fo acabat 
Car lay s'en venire al mostier 
Aquilh ric home messatgier 
Et hereteron Ia majori 
De lol aquo qu'es deviron, 
Vilas, terras, mas eissamen, 
Fea el alo entieyniineii ; 
Don encar ten tot per entiia^ 
So que Ii fo dat em primier 
Senes tot cas e ses rancura, 
Aquitiadamen e pura. 
Mas cant ac istat iongamen 
finimia ab son coveii, 
Conoc lo dia de 1a fi 
E fes ajusfar da van si 
Tola la soa companhia, 
Monjas e laycs e Ia clercia; 
E cant foron tttch ajualat^ 
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Dokamen lur.a seriiKNiat: 

Cars firayres, Tay cilh, e sorors, 
A (lyeu rede i^ralz e lauzo(r)s,"* ' 
Car Ii plas qu'ieu d*aqucst luon yesca 
E del durable me vyesca; 
. £ prec voa fort per carilal» 
Ooe el b& qa*avete comensat 
VoUatz peraeverar tostems, 
(Car) dyeus vos n*onrara essenis. 
Aras sapchal(z3 per Verität, 
Que a dyeu ven per volunlaft, 
Que yett icha uey «Taqueat mon 
El intre el regne d'amon. 
Mas pero desconortamen 
Nos dat(z3 dcl iiiyeu trespassamen, 
Car layssua vos acaptaray 
Lo aceti on eatarel^ ' may. 
Yen aay segon dyea Toalra mayre 
E dech pessar de voatre fayre, 
Per que cove que an primiera 
D'aquüst ?non la dreyla carrieyra. 
£ nous vuelbas miravithar, 
Car voa me ooven a laysaar; 
Car aquesta mort noo perdona, 
Per ren a neguna persona, 
A rey ni ad eniperador, 
A negu non porla honor. 
VyelfaL botne, paore nt manen 
Tölz los perpren cuninalmeiiy 
Per que vos prec, filhas de dyeu, 
Oue vos crezatz lo cosseih myeu, 
(E) que velhetz en tolas horas 
Sanctamen, car no sabes coras 
Venra aquel jom doloyros, 
Oae partira loa mala des boa. 
Aras vos die allra paraiila, 
E no la lenhatz ges a faulai 
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Car ayssi com o diray you, 
Es plazers e volers de dien: 
Sapchatz, gnyre noa tarmra» 
Oq^ tnd filliola mi segra 
Cilli qu'ta lioiiiada del noni inyeii, 
Car yeu n*ay faitz gr^ns prec« a 
Oue ses da gayre nom iayf 
Eslar sus el ayea aalnht palais, 
Car no vuelh ja sos remaoha 
Nl nii paita bona compnnha. 
Prec vos que cant scra issidia 
D*aqne8ta doloirosa vida, 
Coman voa per obediea«^ ' 
Oue vos senes tota fathensa^ 
Lo sepulcre d'ela pauzelz 
Plus al del myeu, non ho inudetz 
Car dyeus (ha) mandat la raio 
D'aysso per que ni per que no.- 

Cant ac Eüiniiii parlat. ■ 
Las uioiijas el laic cl clergat 
Que eron aqui per lo sol 
Leveron on plor et an dol, - 
Cant auzbn .qiiel vei^ea de dyeu" 
Los layssara ayssi em breu; 
Mas la vero^es de Jhesn Crist 
hos conorla no siün Irist. 
Mas cant senti lo ponh venir- 
Qae Parma volc del cors issiri 
Lo cors de Crist ha recenirat; 
Pucys fson) Ii anpfcl descrndut 
h resceubon raniia del cors 
Que era issida defors 
E porleron Peo ab lausor 
Lay sus en« paradis alsor, 
On dyeus H donel la Corona 
Que a las soas verg^cs dona. 
A Poctava de saint Michel 
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Po coronada sas el cel ; 

Car ad aquel jorn aes ralhida . 

!ssi d^aquesta presen vida. 

Las nH)i)ja:> pii ndo lo Saint cors, 

Cant l'aiina fo issida fors, 

Et ac aissi bela e ctara 

Tota la color de la cara 

E del altre cors Issamen, 

Que aemHel' un resplandemen* 

E(n)lietaH Tan la sebultura 

Kl liiüslier en la rocha dura 

Aqui 011 illi ac comandat. 

B cani tot fo appareihal 

Et ac hom canlada la messa, 

Ith es en son sepnlcre messa 

Onradanun, ab (rranl honors, 

Ab ^&ainies, ab cans, £e(J ab lauzors. 

Apres cant sancta Eniniia 
Fo issida d^aquesUi vi[d]a 
Et ac lo gauch celestial, 

Oll CS lotz bes ses nogu mal, 
Sesruenlre gayre \m>u larzel 
Uue sa ülbola la seguct, 
Si cum la verges, sa mayrina, 
Avta dich per vos divina. 
Adonc cant fo foras issits 
De la filliola roperilz, 
Sebelhiron ab gvdiü honor 
Lo cors el sepulcre jilsor; 
Lo cal cors apres cnporlel 
Dagobertz lo reis, car cuidet^ 
Oue (Jos) lo 'cors de sa seror; 
Car era el tom plus alsor. 
Per que ciezem be voninu n, ^ 
Que per aquest trasporlauion 
Saint* Enimia, en sa vida, 
Comandet, qu*illi fos sebelbida 



El sepulcre {i9usat dejus 
El filhoia en ccl desus, 
Car de 8on fnure bea sabiii 
Qo*eii* OaTalda venir devia 
Pel syea oora en Franca porlart 
Si jal podia atiobar. 
Mas ela. non ho volc suffrir, 
Quo enais^i a'eu saub gandir. 
Mas metray voa en la c^i^rieyra 
D*aque8t facbi com (fo) fach a lj< 
E cant TOS ho anray eomlat, 
Dirai vos apres per vciUit, 
Com fo trobat ni de cal gui[z]a 
Lo cors de sancta £niniia, 
Es eacollatC«} ho aea tenso» 
Ooe fort^belaa noveUs so. 

Cant Ciodoveus, lo reis de Fransd] 
Fo issilz de la malanansa 
E del caylivier d'aqiieal aire, 
Lo filh renhol apres lo pairo 
E goverhet tot lo reg^sme; 
Dagobert ac nom per baplisiiie. 
Cant aquest fo reis del pais, 
Onret lo mostier saint Uanis 
De bels palia e de cortinas 
E d*altras onradas aisinasy 
B tenc lo en gran reverensa. 
Car del(s) sanlz de quela proensa 
E de las allras loin[i]h e pres, 
En qual quo loo los alrobes» . 
Prendia lo cors e la ossa, 
So quo trobava en la fossa, 
E porlava ho lol en Fransa 
A Saint Danis ab grant onransa, 
£i anayssi tan cant visquei 
Lo BiosÜer satnt Danys onret 
Has cant veno quo aast nn dia. 



Que dieiis per sa soror fazia 
Miracles e belas virlutz, 
Es s'en en Gavalda venguts, 
Per 80 qael cors de sa soror 
Ne portes ab granda lionor 
AI moslier saint üanys en Fransai 
On istes toslemps en onransa. 
Mas cani fo per drieyla carrieyra 
Vengute en arqaela rebieym 
Que Roras appela honi 
Saint Enimia per dreil nom, 
Demanda belamen e quier 
A las monjas d^aquel mostier, 
Que Tessenbon per dyeu amor, 
On jay lo cors de sa soror. 

Dompnas, fay cel, ayci suy yeu 
Filbs, que fuy del rey Clodovett, , 
Frayres de la voslra pieusela 
A cuy (deQ dieus bonor tan bela; 
£ suy vengutz plan per amor, 
Qoem delz lo cors de ma soror, 
Car portar Tay en mon pais, 
AI ric moslier de Saint Danis, 
On sera en caissa d*aur messa. 
Adonc Ii respon l'abadessa: 
E senber reis, e qnens demandas! 
Que faraiT) nos en cestas landas, 
Se la sancta verges non era, 
Quens quers per portar en ta terra. 
Lo reis respon a Tabadessa 
E fai Ii molt bela promessa: 
Dompna, dis ei, si ma soror 
Mi voletz redre, gran honor 
B gran terra vos donaray, 
Don poyres istar tostemps may 
Onradamen en est inoslier. 
Fachs ho, per merce vos o quier» 



Car tot aysflo e mays ganre 
Oaeos ay promes anrelCs} de me. 

L'abbadt SS a canl lo rei au, 
Fat Ii respos hei 6 raau: 
Senher reia^ per qneos desconortaa I 
. One farem noa, si tu renporlasl 
Si lu Tenporlas, que farem ! 
CerUs, reis, certas uos luorrem. 
llli es noslra dompDa camate 
B oostra dompna spirilala 
Ens garda de tot fncombiier, 
Nos toUs et aquest ntosUer; 
E per re noa ia 4i daram, 
Qa'avans aosir aos laysaran. 
E ja vos ay ieu, na abbadessa, 

dis lo reis, fach gran prumessa, 
Per que lam deuriaia bea layssar. 
Fayl2 ho, non o podels anndar, 
E mostratz mi lo monnmen. 
Adonc respoa tot lo coven : 
£ senber reis^ per dyeu no sya 
£ per mi doBS saaeta Maria, 
No Toelhas far tan grau peccal 
Encunlra aqucst coventat, 
Quens vuelhas nostra douipaa loire, 
£ tu noca ho degn» cofare» 
Si ällre lau voigfoea portar: 
E doncs per que o vols tu far? 
Senher, merce ajas de iios. 
Piieys ai gieton de giooihoa 
£ ciamon Ii per dyeu merce, 
Oue noo ho voelh« &r per re. 

Mas el lor dis iot ea derrier, 
Oue aoa remaara el mostier 
Lo cors en neguna manleyra, 

Ahaus tcnra ab luy cuirieyra. 
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Non portaray donca ma aoror 
Lay ont aara major honor? 

Si faray, sapclias, veramen. 

MostratCz3 Rhades io monumeD. 

Ab tant es kiMto el amtier 

Et ab Iny tuU syeo oavalier ^. 

E las sanctas monjns ab eis, 

Tiran e derumpeo iors vels, - 

Ei a lur demandat .aoen^ - 

Lo reis el loc ei aionumeii, ^ 

On sa seror fo sebelhida. 

Mas queja Ii respon e crida: . 

Reis, ja per lios nofn lo sabraSi 

Quer lo tu, que bei trobaras. * 

Ab tan iu reis ha i&n sercat 

Quel monumen ba alrabal; 

Mas gea non conoys caLsya, 

Gar dos monumens hi avia, - ' 

L^uii de sa sor lo soleyra, 

De la filhoiai «oiieyra^ ^ ^ ; j . 

Mas cant ac istet wsi pelft) ^"^^ ^i' 

El sobeyra' ?a8 vi »eiwich-^'' ' 

Enimia, e pessel si 

Que cors de sa sors Sos aqui. 

Et aujatz 4e\ nom per qae fo 

En aqiiel vas «t e! sy^ no. . 

Canl sancl' Eiiimia p^jsset 

D'aquesi inon, et üh comandet». 

One sa, ülhoia aebelbiaaoa / 

El plns al Vai^>et^»«Mltifa<ejiflit.?'^n::,--Mt- 

Lo noin d' Enimia desus >" *^h^ 
El sieu vas ses nom jus, -t^ -'-h^ ^ r, ^ii^^-J 
Gar. eia coi<i^*jr|#/»j ' » Ä'^tiirr/ 
Taoü. era rfiil':%(^'Mi^<infia^ ^^^^v* '^^^^ 
Q\ie\ reis, sos frayies Dagober Iz, i'^^ '^ Vj, 
Devia venir ben totz ceriz : .4>}W ; 

47* 
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En aqnela priiNHU val, 

Pel syra cois qnerir e porlar. 

E per aquo toIc CMtiidar, 

Ouel syeu vas i>lcs ses e^ricb, 
Enaysi com yeu vos ay dicl^ 
El en aqael de n lilhofai 
MesessoB lo mm was 1» Mob, 

Que caiit el veyria !o nom . 
De Eoimia sobrel Um^ 
Aqael con dedios se porteSp 
El siea desos estar kfssesi 
Car ges lo loc on dyeus Tavia 
Fach tan de vertut imech e dia, 
No volc per re desaoqnnr 
Apres sa moit per altre islar. 
E ges en aysso non pechel^ 
Si tot pnavN^i iio maniiel, 
Car atressi nomnava hom 
La filhol« per lo syeo mom. 

Bciro, pro lionie, ar vejalz, 
\ o& qu eu aquela val islalz, 
Hooie e fenmas, iaics e defgae^ 
St deorals hem a cesla wergc 
Poriar honor di^rna e bona, 
Cor ilh no volc que sa persona 
Ed foa en alire Inec porlada. 
Per 80 qae la vals graas e iada 
Qua non portava negu froch 
Adoncs, ei aquo ^em lucb, 
Hl Begona reo doo kam viva. 
Tan era sela vals eaqaiva, 
Pogues tosteuips pel siea estar 
Vinbas e blatz e fruchs puiUr 
£ tot aysso portar per (ver} 
Per ley e poyrals ho veier; 
Car aqai islan ganre gena 
Cumiuainien mays que dos ceos^ 
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Et ha hi ben cent e vmht fuecs. 
Ples e veslitz es ben lo iuecs. 

Ar retornero a nostra materia 
Et a nostra razo primieyra. 
Cant Dagobert ac ben legii 
Lo nom desobrel vas escril, 
Ac gauh e gieta se sobr* el, 
Car cuidet qua aqtiel fos el ' 
E ploret fort a sobrier' 
Et el e tuch syeu ca valier. 
Paeys cant si fo del vaa Jeval[x] 
Et ac assas planh e plonit, 
Comandel que tot belamen 
Ubriguesson lo monumen. . 
Li cavalier en eus lo. pas 
Acomenson ubrir lo vas. . 
Las mongas cant vezon aquo, 
DinS lo corafgci lur aap bo, 
Caiil vezoii qu'e! cuulu nver 
Lo cors de sa soror per ver. 
Mas no fan ges semblan ni bruch^ 
Per so que el no los descuch, 
Ans fan semblan qne sion tris'tas. 
Lassas, qu' a tiiala luiii mc vistaSi 
Com iie porte nostre Ihesaur: 
Que farem mays, en cesta vaur? 
Lassetas e qne poyrem far. 
Com nos viwlha aissi raiibar? 
Tot so diz(i3on en ploran, 
Per so quel reis s'aii mielhs pessau, 
Que lo cors d*aquel monumea 
Fos de sa soror vmnien. 
DagoberiK ciQl plmr au, 
Belanien lor dis e snan ; 
Dompnas, e per que ploratz vos? 
Ja vos seray yeu toslemps bos. , 
Yens daray terrns et lanaonp^wi ■> r 
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Don poynis avor gran socors» 

Las dompnas an al rey respos 
En semblfinsH que mal lor fos: 
£, senber, sapchas per ver(at, 
Ja no volgram a)tra rictat 
Ni altras Icrraa nl hoiior, 
Mas lo sanh cors de ta soror. 
Car el nos era bels thezaurs 
Trop plus bels qne arg^ens ni aurs. 
Was, senhcr, por es enayssi 
Que tu renpoi-tes, membre U 
D'aquest noostier religiös^ 
Quel Sias bos e carilos. 
Lo reis respon quo volontier 
Sera loslemps bos al moslier. 
Fueys pren lo cors ses demora 
Que Tavien ja trach defora, 
Non ges aquel de sa soror, 
Mas de la filhola alsor ; 
Car per lo nom e pels escrichs 
Fo enganatz e escarnlU. 

€ant lo reis e Ii cbavalier 
Agron paosat sus ün saumter 
Lo cors, an essemps salodat 

Tot lo moslier el covendat. 
Pueys son lornat en lor pais, 
Droit* al mostier de saini Danis, 
On lo reis met onnrdamen 
Lo cors en un vaycel d'argen; 
Don encar cudon ben aver 
Sancta Enimia per vor; 
Mas ilh son faiiiit en lur euch 
Et aquilh qne so cudon tuch; 
Car ilh remas lay veramen, . 
On pres del mon trespsssamen, 
Oa encar dycus per ela fay 



263 



Gran« vertutz ayssi com yeu aay. 

Ar V08 dirai senes doptansa, 

Coyssi ni per cal demostransa 
Lo cors Saint' Enimia fo 
Trobatz ni per cal vizio^ 
£ escollats ho belamen^ 
Oueua ho dirai entieyramen. 
Apres cant Dagobert fo reis 
N*ac portal lo cors el niezeis 
De la filhola la soror 
E ganre ans e ganre jorns 
Foren passai e Tabadia 
Otte fes mi dons sancta Enhnla 
No hi äc mongas per gran vilhesc, 
* Fes liom laisäus un mo[nplslier IreüC 
Fori pres d'aqui en un roslut 
A moCn)ge8 ners per verilat. 
Ad honor de sancla Enimia, 
On es lanzada naech e dia. 
Cant hom lo monesiter baslic, 
Fo voluntalz del saiat esperil, 
Quel cors de la soa espoza 
Enimia la gloriosa 
Fos revelatz, qa'encar non era. . 
Saubatz per home de la terra. 
Ans neis (crezion^ per cerlansa, 
Que fos a Saint Oanis e Franca; 
Car avion auzit retaire, 
Qae pel rei Dagobert so fraire 
En fo portada en sa terra, 
Mas res d'aqno vertata uen efäf 
Ou'encar era el vielh moslier 
Oue ilh avia fait en primipr. 
E per aquo dyeus volc moslrar ' ' 
Lo cors d*ela e revelar. 

Esdevenc si novelamen. 
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Ouel mostier fo faitz belamen 
£1 covens fo religiös 
£ de dyea servir volunti^s. 
Et entres monges queus die yeii, 
Ac per ia volantat de dyeu 
Un monge plen de sancletat 
Oue era Johans appelal, 
AI cal lo filhs sancta Maria 
Revelet, on lo cors jazia 
D'Enimia Ia Veiges $oa. 
Pueys Ii moslret per cal proa 
Cerlamen ni per cal manieyra 
Fos la vizio verladieyra. 
Aquesta vos nostre senhor 
Li veno al liet el dormidor. 
Lo boa hom^ cant veno lendema, 
La visio si perpessa 
Et istet en pessamen. 
Pueys ho mes a noncuramen. 
Mas canl ac snayssi istat, 
No say cans dias, noncurat, 
, L'angfels Ii venc en vizio 
El a Ii dit en sa razo. 
Mas lo boiy Iioms per lot lo. dir 
Non volia ren issauzir; 
Mas pero en dopte jstava, 
Car ayssi soen Ii tornava 
En era en molt gnn coasire 
Naeeh e jorn, que ndn ho say dire* 

Mas cant venc pueys una sazo, 

Cant lo bo8 koms colgatz si fo 

La nuech en son liecl^ se& tot brach, 

£ Ii altre dormion tucb, 

El non dormi gas, ans velhet 

Et en orulio istet. 

Mas cant ac pregat com solia 

Dyeus (e) nii dona aancta Maria, 
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btet gran pessa en veUuui^ 
De mollas caussas perpeasaa, 
Si com fay boa bom mollaa-vea, 

iNüii rres de las mondanas res; 
Ans pessava sobre Tafayre 
De dyeu e de la soa mayre, 
Com pogaea a tota sa vida 
Par so qoe rescriplura crida 
Nl com tolas (aas} faUiizos 
Mundes ab sanctas orazos. 
Toi aysso enaissi pessava 
Lo bo8 homsy domeinz qiie velhavai 
Mas sobre tote loCs) pesaamens 
Li era aqaest plus cosena 
Et Iii pessava en son cor 
Daus tolas partz dins e defor 
D*ayso que Tafigels dich Tavia 
Del cors de sancia Enimia, 
Ni sabia de cal auinieyra 
Pogues easer ja Tertadteyra 
La visio qu' avia vist 
Doas velz pel messalge de Crisl. 
Pueys dis suau, car fort noa ausa: 
Qtte pot esser aqoesta causa 
Que m*e8 de nüech doas vea venguda? 
Sera ja doncs per me saobuda? 
Car yeu n eslau fori a sobrer 
Nuech e jorii ea gran cossirer. 
£1 dis lo qu'es angels de dyeo» 
Blas no say com ho creza yen, 
Gar yeu ai vtat mollas vegadas 
De nuech causas iiuaginadaii 
Que mi venien eo figura 
D'angel ho d*altra creatura; 
E pueys d*aquela vislo 
Nom venia ni dans ni pro. 
Part lol aisso ay auzil dire, 
Que hom no sia ea cossire 



Ni se vnelba lew ennetli 

De ren que hon Tefpi 4e noech. 

Car suiiipnis es e vay s'cn breu, 
Ayssi com es veagoi de ieu. 
Am parlem dooes a raso, 
Fay cel, d^aqneata yMo, 
Non pot essor en nulba gui^üj» 
Qoe sompiiis et images sia« 
Car doaa vegadas d*an aciabkn 
L'ay vista e mon Kech yeUian; 
Car s' yeu dorinis, assas crtzera 
Que sompnis bo ymages era« 
Mas yea velhava veraoMn 
Si com fau ara yssaanen; 
Per quo tie sya veritalz 
£ non sompnis ni falsetatz. 
E per qua donc non ho diray 
Dema^ canl levats ml aeray? 
Si faray, que ja pua eelal 
Non ho tenray al convtnlat. 
£ que aa dit? que ja tenrieu 
Per fanlaoma ai ho auzieii, 
Car la vergea ai cum hom dis 
Es al moster sanh Danis. 
E per aysao ai ho dizias, 
Per fantauma tengolx aeriaa 
E dirian que aorapnis ea ; 
Car non pol esser allia res. 
£t yeu bo cre, se dyeus (jae) gar 
Per que ho layaaaray tstar, 
Que ya so! no m*en levaray 
Cossir ni pessamen yamay. 
Enaysai lo bos hom parlava 
Ab ae meteya e lenaonaTa. 

Mas cant si fo pro deramatz, 
Dei dormir s'es apparelhatz; 
Haa gea adormiu qo ai fo, 
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One el auzi un sobde so 
Et ac paor e grant esglach, 
Pueys ho lo cap defortf trachi 
Per auzir qoe a tabmtat 
Dece que ac lo c»p leval, 
Vi una resplandea lumieyra, 
Si com de jom en la earrieynu ^ 
Adonc s*eg fori miravHbM 
El es s'en sos los draps tornalz^r / : 
Espaventatz et esperdutz. 
Ab tan Tangels es avengutz 
El a Ii dil per gnm ealni: 
Johan, Johan, e dormci tu? 
Johans istel, no volc respondre, 
Non pessava mas de rescoadre. 
L'angels U ha dil alftra vei: 
Johan, Johan, aisso qvie ea? 
Dormes ho velhas? respon ml 
Adoncs ai leva del coyssi 
fi respon per moll gran ealmc 
Nomine palris, qui es I«? 
Si mala causa es, vay l'en, 
Si bona, digas belamea 
Qui es, que vola ni qae ini qviera« 
Angrels de dyeu aoy vertadien^ 
So lia Ii dich la vizios, 
E tenh te fort per enojos, 
Car tanlas ves mi fas lomar, 
Que non vulbas mamfoetar 
Aisso que Tay manifestat 
Doas ves per la dyeu voluntat. 
Johans respon rptieio i*m creiri^ yeii 
Oue tu Sias angeiitsde dye«? 
L'angels dis: creire to^pdls t^» 
Johans respon: senher, merce;. 
Car yeu non cudava ^pe foa- 
Verladieyr«^ h^lWii^^Wf tr^'^.tnm 
Mas senher, bem lenh per falhU, 
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Car ho melia en oblil. 

E dir t'ai per que o fazia: . 

Car lo cors de sancta Enimia 
Dis Olli que es a sant Denis, . 
E per aisso n*era desfis. 
L'angel respon: nön crem niay 
Qoe 8ia lay, ana es ben aay; 
Mas Dagobert lo reis,* sos frairea, 
Canl venc say eii nqueslz repaires 
E sa soror aver cuidel, 
Ab sa fiihola s'en anet 
Que Enimia fo appelada, 
Si com flh, canl fo batcgada. 
Mas tu cant sera jorn fatz, 
Tot aissi tu com fo ay inostrat 
Ho manilesta al coven. 
Aiasi dis TangelSi pueys vay a*en. 

Mas cant venc lendema saa lo jorn 

Lo bos liom no fes gran sogorn, 
Et a lach venir lo coven, 
Pueys lur a dich eniieyramen 
La vizio de Jbesu Crist, 
Si com avia la nuech visi, 
E fay lur venir a saiilnKia, 
Cossi l*era Ires ves vcngutia 
Ni com n'era agutz en plach, 
Car Don ho avia relrach. 
Cant Ii iiio(n)ge auziron aquo, 
Lauzeron dyeu e saub lur bo 
E vaun s*en lay cn aus lo pas 
Probar lo luoc on erat vas, 
£t an ho al bisbe mandat 
Corren a Hemde la ciutat 
Oue s'en yelha ves eis coytos. 
Pueys als allres reüg^ios 
Ho mandon, als laics et als clercs, 
Um dcrgci. 



269 



Car atrobada es la verges 
Sancla Entmia veramen. 

■ 

Adoacs venon tah ses bislen, 
L'evesques el allre baro, 

Per vezer lo precios do. 
Caiit l'evesques e l'artra gen 
Fort) vengut aqui presen, 
Lo hos hoin el mostier ktcei 
Gel a cui dieus ho revdet - 
E mostral loc on eral vag 
El cal la sancta verges jas. 
L'evesques el clerc mantenen, 
Gant veson (^Io3 loc, son gauzen 
E canton una anliphena 
Ad honorde Ü verg^na, . - 
Pueys fozon lo sol belanen 
El alrobon lo nionumen, 
Lo sotpyiii desolz la terra, 
Hon la sancta pieuzela era. 
Lo vas uobron, Irobon (lo) cors 
E prendon lo, Irazol derors. 
Adoncs «enUro un* odor 
Que n'eissi, Iota la raelhor, 
Non es girofles, cosl m menla, . 
Kl basmes ni allra piinen(ay 
Si que (uch aqailh quo. hi eron ^ 

■ 

Em pacad» «98er .||^^^0|i. 

Altra vertut hi venc novela 
Vezen tot lo mon sancta e bela; 
Car domens que nieravilhavon 
La odor, don replet istavon, 
Una 'resplandens aqui eys 
Venc del cel eis ceris esleys. 
E die vos que cn aquel loc 
Anc Tus Fallre vezer non poc, 
Tan can tenc aqaela lumnieyra. 
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Pueys cant ac leagiit M carneyra, 
Lii ewidelas ^ erM este« l i t i f> 
Becobrf 6r]on Iv» per lar MrttjaiM> 

Adonc cant vezon la verlul, 
5 Lauzoo la saocla verges luL 

Per ne no serioii relraoiiaa 
La« verliito i|oe In focoo fiichaa. 
Car per Todur sol qu*en issia 
Cobteroo salui aquel dia 
10 Malaule» cec» coolracb a elop, 

Sorts e lebroi e d'cllres trep. 

Mai^ caol fo del sepiücre iraita 
E tola ceala voluts laita, 
Porteron la, am Gans rnoUs bels, 
15 AI mostier qu'era faeba novela, 

E niezeron la belanien 
Laina en una archa d'argen, 
Hon dyeos fai aoen aeg doptanaa 
Per liey lirluls e demoostranaa. 

ao Araa preguein luch, layc e clergue, 

Qoe dyeus pel nom d'aqneata terge 
De qui avem fach ceal romaaa, 

Nos mela i»ui> am los sytus saahs. 

■ 
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£1 num de dieu veih comensari 

95 Quem lays dire et acabar, 

Oue sia ad honor et a lausor 
De Jhesu Crist nostre aenhor 
E que vos plassa de Taurir 
So qu*icu vos vuelh conlar e dir 

80 Del filh de dieu» cati era enftina 

B non avia mai eine ans. 
Et foti gcntils et anioros, 
8, Uts cAioyMM. Kiadlieil Jetn. P«r. 7693» I. 170«^ 
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Bei e cortes et gracios, 
£1 font hanite et fönt plaieu 
Et agndaiw a tolas geiis. 
Sa perssona ac beti formada 

5 E lü cara gen rayäsuuada, 

Los huelhs nmoros e plarens, 
La boca fresca e rUeas. 
Totz sels que J*effan. regar^r}¥aB. 
Paacs e grana^ aTen enanoravaa. 

10 Ganren juzieus aqui avian, 

L'enfan Jhesus non conoyssian, 
A las gens eis van deiuandan 
De qui era aquel effaa. 
Respondo aels quel eonoiAaaii : 

15 Filhs de iozep, veua M effam > 

Tölz aneron fori rogaidaa 
£ a cascun grnn gaug fazia. 
Tant granl beulai Teffan aivia. 

Senhera, aras voa velb eomtar 

20 L'iinfanl Jhesus que anet far 

E (Mili'iulcs biMi la razo 
Que fes aitaiit co elTaitl fOy 
Ni com io[r]t dia ü anava; 
Am loa jhuzieiis s'aaolasaaira^ 

25 Amb eis anava et venia, 

Car eron de sa cornpanliia. 
Ar aurires que anel faire 
L'enfant Jhesus frano de bo« aire. 
Un bon mati secretaaMQ - 

30 Aitant co pot realotaroen 

De noölra dona paael, 
A Tescola mager anet, 
Ont ac doctors . e clerx oiiratai 
Nobles [e] rix et appoderats,. 

35 Et ancian en teuletgia, 

En logica, en gromancia . 
30. lies retcostameo. 
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El en ganrc d*autra siens| i Ja. 
Uenfant Jhesus senes temensa 
Denan! Ics maistres 8*en venc 
.Pueys Teffant Jhesus manteBeat 

5 Davanl eis s'anet aselar. 

A eis se pren a dcspular, 
L eilant lur moc grans quesUos, 
Ganre d'arlicles e de razos. 
ToU 81 van fort meravilhar^ 

10 Cant auriront Teffan parläf. 

Negn respondre no satia 
Et ero maistre en theuletgia. 
Demanlencnt lots s'en mu ron, 
De gran vergonha qu'eis agueron, 

15 Cant viroQ qae aqael effant 

Era tant jove que sanpe» tanl. * 
Del linhatge de noslra dona 
Estavan en aquela escola. 
Canl RUi iion Teffanl parlar, 

20 Mol s'aneron tols aleg(r3ar. 

Devant Jozep s'en van venir, 
Anero Ii pregar e dir 
B a nostra dona issamenl, 
La pitgueron luüt coialmenl: 

25 . Voslre effanl fails essenhar, 

Letras appenre et endotrinar; 

* _ ■ 

Car ai Teffant viu longamen, 
Fori sera savi e sabenl. 
Per el serem traslots onrats 

30 E son linhalge issausalz. 

E Jozep a lur re^spo^ndut:, 
Sentiors, dis el, si dieus m'ajut, 
leu ai plazer el gang mot gran 
De so quem dizäs del effant. 

35 E los parens de nostra dona 

Resporuicron en aquela liora: 
Senher Jo^ep, metan Tefiaii 
37. lies mclMD. 
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Am lo maislra Amn, 

Gar per serl en aquetbi terra 

Milher niaistre non qua! querre. 

EI es hom gcntils et onralz, 

Non enten en nega biirats* 

E Jozep tantosi a resport: 

Senher, dis el, a me plas fort. 

D*aqui se parlon e jausen 

E nostra dona issameiL 

L*effant Jbesus i ameaeron, 

Ad Arian lo prezenleron. 

Pueis van Ii dire e pregar, 

Que Teffant volgues essen har, 

Letras appenre et endocirinar« 

Gar nos yos mot ben pagarem 

E vesUa volonlat farein. 

Et Arian a respondut: 

Senher, dis el, si diens m'ajut, 

Aissi vos prometi en dien 

Qu'ieu Tessenhe, co s'era inieu. 

LVflfanl ad Arian laisseron, 

Josep el amix Ii pregeron 

£ nostra dona eissamen 

Lur vat pregar mot humilment, 

Oue reffant per mal non loques 

Ni lo feris ni lo batcs« 

Et Arian a re(spo)odttt: 

Senher, dis el^ si dieiis m^ajut, 

L*effant no scra ja locaf, 

Balut, ferit ni malmenat. 

L'effant ad Arian laisseron, 

Nostra dona eis amix [s*en] aneron. 

Pueis Arian TeiTant sonet, 

Decosta se el Tasselet 

E volc Ii sa leisso moslrar. 

Arian vai Ii demandar: 

Hon effant, ar digas aleph 

Et en apres tu diras beph. 
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E l elTan non a mot sooat, 

Et Arian fo fort irat, 

L'effant anet ferir sul ool. 

Jhestt Ii dis: hg a» qne foL 
5 El aitantost demantenen 

Yesent de Irastota la goni 

Et Arian lanlost tnmbef, 

Veren de tolz niorlz s'csteiideU 

TosI aels que en Tesooki ero, 
10 Grans meravilhas se doDerea, 

Per la vila s^en van cridan: 

Mortz es lo maistre Arian! 

Un bon juzieu que iiquo auzi, 

Tanlost correp d*aqui parti. 
15 Secretament ven a Josep: 

Senher Jozep,. aabes quena pret, 

One von anes tosl a Teacola, 

E no fassas longo demora. 

Voslre filh so maisdo a mort, 
IM) Senher Jozep, anatz hi tost. 

E Jozep tanloat manlenent 

Ades de tres^ ades correnl, 

Dregf a Tesquola 8*en anet, 

L^eßfaiil Jlicsus aqui trobel. 
35 Manlenenl per la man lo pren 

Yes Toslal e pueis menet i'en. 

Car Jozep grant paor avia, 

Ou*oni Ii agues fag vilanja. 

Et aitantost demantenent 
30 Vengros los anux eis parens 

Da van e foron mot irat 

Com J an viät ei sol degoUt. 

Mot fon grant lo dol qne meneron, 

Cant Arian. mort atroberon. 
35 Eis jnzieus aneron parlant: 

Aisso a fag per sert l'effant, 

Filh de Jozep et de Maria. 
9. Heß tots. 16. prec? 
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Per qu*ieu per sert cosseiharia 
Davant lo seneacalc fniem, 
£ pueis canl devant el serem, 
Nos H contarem io dampiNitge, 

5 La morl. la perdoa e Totraee 

Q\w 11 (KS a fag Jhesiis rellaiit 

De aostra pareot Arian. 

Totz respondon : mol ben dizes, 

Anem ht lug «ssiems ades. 
10 D*aqui s'en van tanlost parlir, 

AI senescalc sm vnn venir 

a aneron lo saiiniar. 

Pueis van Ii dire et pregar : 

Seqher, vnihaß nos eacotar. 
15 El senescalc demimtenent: 

Senher, dis cl, ?if(ii(l;)iiicii! .• - . 

Digas so (jiie dire voldr^ü, ■ " - ■ 

Car inot ben eiilenduls sefea»- 

E parlet un aavi jazieii: 
20 Sen senescalc^ no vos aia greu/ 

Nos antres ves denonsian 

Lo prezuin iii;iisln' Ai'iaii. 

L'eftant Jiiesus, senhcr, i'a mort, 

Par queus pregam, scnher,. quo tost 
25 Vos nom fassas dre^ e raron. 

Aqno vos querem, aulre non. 

El senescalc a respoiidul: 

Seidiei , dis el, bi dieiiti m ajut, 

leu vos farai razo e dreg, 
30 Mais per la fe que non vos deg, 

Vos aull-es aves pron perlat 

Et leu vueih efformal, 

Abaus quü leii al re ly f;i.ss;i. 

Par quieu prieo que ,nous dcsplassa, 
35 Dis io $enc§99^ aabea qve ünres?* 

Lo mort denatr »o portares, 

Car ieo volray ve^ar lo Mrt. 

22. lies |>ro2üiii. * ' 

18« 
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Tilg respoMtlon : a nos plai fort. 

Los parens del mori s en aneron, 

Devanl lo senesculc Tiiporleroii. 

El senescalc lo moii regardet^ 
5 Pueis als amix el demandet: 

Qm\ dizcs vos qu^aquest a inorl? 

Qu leu non Ii veg nafra ni cojp, 

lUi veg qu'el aja perdut sanc 

A granl fort encolpas Teffanl. 
10 El pot euer mort d'autramens, 

Com moron ganren d aulras gens. 

Per sert, l'effan non a ges [dej torl^ 

D'aquest fag ieu l'escuzi fort» 

El senescalc pueis va lur dir: 
15 Senher, dis el, voles aurir. - 

Ieu per sert acosselharia^ 

Si conoisses que be fag sia, 

D aquest fag non vulhas pariar, 

Mais porlas le mort solerar. 
ao Vos aulres sabes que Veffän 

Bs de parage noble e grant, 

Del linhalge dd rey Davit, 

De Jesse, d* Abram alressi. 

Per que per serl (mal) vos venria, 
25 Si al effant hom mal fazia. 

Cant los par6(n)8 del mort an anrit 

So quel senescalc del effafft a digi 

De gran paor van s'en anar, 

Porteron lo mort soterrar. 

30 Apres , aisso pueis s'endevettt, 

Un senher de bon eslament 

Qu'era genlils homs de parage, 
Noble home de grant linhalge, 
Senher era de gran nobieza 
35 Et avia mot gran riqnezai 

Haistre era en teuletgia, 
Bn las aitXy en nigromanssia 
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E non Ca)vifi ges d'efiant 
E un jorn el s'anet pessant 

CJom pogra aver Jhesus TefTant. 
Davant Jozep s'en es vengulz, * 

5 Anel Ii dire el pregar, 

Que Teffant Ii volgues laissar» 
B Joz^ li^a respondttl:^ 
Senher maistre, si dieus m'ajul, 
.L'efTanl per re non l.nssaiia, - ' 

10 A negua home qu'el mon sie^ - 

Car kvL non o anrava fair^ 
St non 0 sabia sa malre. 
E lo maistre respondet: 
Ben podes far, senher Jozep, 

15 Qu'ieu vos promeli be en dieu 

Qu'ieu Tessenbe cosi era mieu. 
E Jozep adonx' Ii va dir: ' 
Senher maistre, voles anrir, 
Ben me plas que vos l'essenhes, 

20 Man qu'assa niaire lio demandes. 

Car ieu non lo vos iaissariu 
Per nulha re que el mon sia. 
E lo maislre respondet: 
Ieu vos prege, senher Jozep, 

25 Oue vos el ieu, senher, anem 

A sa maire e quel pregem, 
Que Teffant me Yuelha laissar ; 
Car ieu lo vaelh endoiHnar; 
E Jozep adonx a resposi: 

30 Senher, dis cl, a nie plai fori. 

D'aqui s'en van abdos parlir, 
A noslra dona van venir, 
E(l} maistre la saludet, 
E piieis apres el II pregel 

35 Que Teffant Ii volgues laissar: 

Car ieu lo velh endotrinar, 
Si a vos, [dona], ni a Jozep pleges 
10. liea Bi«. 37. liei plag«i, ■ 
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Qae laissar Teffani volguessef. 
B nostra doDa respoedet: 
Volea ho, bon aenher Jozrp? ' 

E Jozep tanlost a ie^posl: 

Dona, tiis el, a me plai fürt. . . 

L*effant al luaisire lesseroa. 

Nostra dona et Jo<ep Ii prfgeron ^ 

Oue Teffanl no vu^ha tocär^v 

ßalre, ferir ne maltnenar. 

E lo maislre res])on(iel: 

A voSy dona, et a Jozep 

Vos promele per re quo shy 

L^effant per mal totar no sk, 

Ant TOS die qu*ieu raniarai mai üir 

Cent pltizer, que on mal eslar. 

Lo maislre refTant ne menet, 

Mot lo servit et anot Tamet; 

Car reifant era amoroa, 

Bei e cortes c g^racios. 

L*eflant cra mot bon noiritz 

Et de trastütz (bos) aips complitz.^ 

Cent lo mai:»tre Teffant vezia, 

Ades mai de gaug Ii fazia. 

Pueis lo oMystre reffant sonel» 

De Costa se el l'asetet, 

£ volc Ii sa lesson mostrar. 

£1 maislre vai demandar: 

Mon effant, ar digas alepli 

Et en aprea tu diras beph. 

L'eflfant Jheaus Ii respondet: 

Per que altpli enaas quc beph? 

Tu aquest mostre en leuletgia, 

En las artz, en nigromanssia. 

Respon me a las qaestios, 

Car ieu te demande razos. ^ 

Digas mc que vol dire aleph, ^ 

Ieu le diray que vol dire beph. 

Cant lo maislre a aurit 
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So quo Teiffant Jhesus a dfig, 
Mot fort s'anet meravithar, 

Cant d aurit refTant pailar. 
Tantost et ei s'agenoihet 
Et al elTant merce clamet: 
Senhar^ dia ei, irardona me^ 
Eu ai falhit encoiUra te, 
Car ie«, aenher, mot fort enrava, 
Car lo meu maistre ensenliava. 
E s*ieu, senher, ai re falhit 
EncoDtra Ie ni fag oi dig, 
Free vos» aanber, me perdones 
Per 1a bontat que e voa es. 
Icu cresi lu icst liom e deu, 
Rey essenher, lo mon es lieu. 
Adonx respon reifant Jhe^: 
leu vueih, oar tu m'as oonogut, 
Ärian sia resaucitatz 
E de mort a vtde lomats. - 
l'ueis lo maistre liuiiiilinen 
De bon cor e devotamen 
Mantenent vai a'agenolhar 
Et a Teffant merce clanwr. 
L^effant Jhesus Ii pardonet, 
Car de boii cor mercel clamet. 

Pueys a*estalvet uu autre dia, 
Jhesus am d*auträ eompanhia 
STanavan essen» deportar 

Foras la vila solasiäir. 
Dis un ^ran hoslal s'en inlrero 
Trastug essem aissi co ero. 
El solelh dis Tostai rajet 
Per la fenestra vonl intret 
Jhesus vai sul solelh pojar 
E par dessus corre e sautar, 
E pueis se mes de cavalgos,. 
E vengrols autres inz unatoa 



E peisero faire a(i)taL 
E viras los aqoi tombar 
Lea US sobre l'antre caaor, 

Que no se podian lenor. 
Los US s'eron Irencat los caps, 
Los aulres les cambas eis bras, 
L*aotres a'eraa trencat lo cpl 
On^eslavan morla e m\eg del soL 
Aqui s*ajasleroii grans gens, 
Patres et niaires e parens. 
Mot font grans lo dol que meneran, 
Car lus eflans morlz atrobwon. 
Totx crido: catiusl que iarem 
Ni quäl cosseih penre polretn? 
E no farian imls plorar • 
E van sus lo soleih rcgardar 
£ veroat hi i'eifani Jhesus, 
£ gran meravelhas al cascaa, 
Cant l'an vbt sul soleih estar. . 
Tot respotido: be poiria fiir. 
£ parle! un prozoui juzieu: 
Senher, dis el[s], no vos sta greu. 
Per sert ieu acosselharia, 
Si conoisses que be fat sia, v 
D*aqaest Tag non anes parlant, 
Car per serl de Jhesus FefTant 
Non trobarem dreg ni razo, 
De la valenssa d'un bolo, 
Mais c*a Jozep nos .non aiiera, 
Apres canl denant Ii serem, 
Comtarem Ii lo tnal el dan 
Que nos a fag lo sieu effant. 
Toi respondo : mot be dizes, 
Anem iay doiu tanlost ades. 
D*aqm s*eii van tantost partir, 
Davant Josep s'en van venir; 
Et aneron lo saludar, . 



Pueis van Ii dire el cdntar 
La perdoa el dampnatge grau 
Que lur a fag Jbesus Teffaii. 
E Jozep a lur respondul: 
Seober, dis el, si dieus m'ajul, 
A me non plas en lunha re^ 
Si Teffant vos a fag aiai he. 
Mai si vos plas ine menares 
Lai em dires que Teffant es. 
Et eis re^spo)ndo niantenen: 
Senher, mot voleniieiramen. 
D'aqui s'en van tantost partir, 
Lai Tont es. Jbesus van Y«nlr 
E volgrol a Jozep mostrar; 
Anc negu non pot mol sonnar» 
La visla el parlar perderon 
Trasloto essem aissi co eron, 
Septat Jozep que aqai islet^ 
A refTant humielmenl sonet. 
El efTanl font obedient, 
E aitantost demantenent 
Del solelb aval el sautet. 
Et es venguts denant Joxep. 
Tot se van- fort meravltliary 
Cant lo viron aval sautar. 
Ar aurirt s pueis c'anel faire 
L*effanl Jbesus plen de bon ayre. 
Les effans qae eron tombalas 
De! solelb aval degolats 
L'effant Jbesus Inr vai sonar 
E apres va lur coniamjar 
Que se levesson mantenent, 
Vezen del pobol e de la gen. 
Los mors foro resucitats 
Eis aaflOrätz gueritz et sanatz. 

Ar ni'enlendes et aurires 
L'elfant Jbesus pueyssas que fes. 
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Un bon mali se vai levar 
B vol s'en^ anar deportar 
Foras la vila en la rtl»ier« 
E passet per una teoUeira^ 
Onl avia gunre d'ubiiers 
Que farian teules e porchiers. 
L*effant aqai s'areslanquet, 
L*obra qae farian regardet, 
Pueis reflbnt yoIü lar ajadar; 
El teuHer vai Ii demandar: 
Digas, effant, de qui es vos 
Que tant es bei e graeios? 
Vos non es pas d'aqoeis mesliers 
Que fassas teules ni pecbiers. 
lea ere que Sias getitil effant, 
La cara n'aves el samblan. 
Vos me semblas tJe gran linhatge 
£ de moi noble parentatge. 
Free vos, mon efianl^ von tornes. 
L*effant responl: no farai gos. 
L'effant am los obriers estet, 
Tfo ion gran nueg, lur ajudet. 
A lo teulicr era semblanl 
C'amb eis obres Jbesus Teffant. 
AI effant nulla re non dero 
Ni de manjar nel eonvideron. 
Vespre fonl, volgro s'ea anar, 
Car era ora d'albergar. 
L'obra c'an facha regarderon, 
Trastotz forl[z]. se meravillieron, 
Cant .viron tanta d'obre iadia, 
E font mot gcntikiiens obrada. 
Mai n'agro fag en aquel dia 
Qua de ciac jorn(s) fag non avia. 
Pueis lo prosom teulier va dir 
A seis obriers: bem meravilii 
Aquel effSeint ont es anat 
Quey tot .joru iio& a ajudaU 
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Dfs lo maiatre: gm falbensa 

Avem fag e desconoissensa, 
On'a TefTant non avem re dat 
Ne que ferem gran nialvestak. 
Ne^ de tolz re non Ii dem 
Ni de manjär fiel GOATideiA. 
Respondo tots: sei qael trobem, 
Enire tos ben lo pagarem, 
D'aqui se van tanlost partir, 
Yas lur hostal s'en van venir 
Am gran gaug el ab alegratge, 
Car avian fag taii bel odfÄge* 
L ütlant Jhesus font remaznte 
A la teuliera rescondulz. 
E cant sen fproni toU anats, 
L'effant Jbesos qa'era remas 
Töta Tobra qne liicb* avian, 
Ben quatre jorn o eine «via^ - 
Ola nl teule ni pechier, 
Ren non a reniarut enliet. 
L'efTant Jbesus tot atreaquet, . 
Demantenenf < el s*en anel 
Ves son bosbil tanl co podia. 
E Jozep son effant querie, 
E car era vespre tan gran, 
Qran paor avia de leiTany 
Car non 16 podia Irobar. 
Jozep no faria ^nat plorar - 
E dis: catiu! e qiwr liitay ? 
Aquest elfan on trobaray? 
Cant Jozep at pro reffant seroat 

E fun ben las lniboUM»tr 

£1 vic l'effanl iqne a^n veniaf . 

Ves^ «on boslal taiii^o(»> poüi. ^ 

E Jozep t anlost Tefilin pren^? 
Per la ma el pueis menet Ten. 
E nostrn dona» oanf vU Jozep 
El effant 4iae am ae menlil» 
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Ela at plazer e gaug mol gran, 
Cant sent vengulz son car effant • 
Pueis nostni dona hnmüindiit 

Li demandet mot dossamen: 
5 Mon efi'anl, vont nvt^s estat 

De tan gran naeg ? si as albergat^ 

leu vos priec que no m'o seles. 

L'effant respondet: no foray ges. 

fJey mati leu me van levar 
iO E volg i anar deportar 

Tras la vila en la ribieira, 

£ passey per una teulieira, 

Ont ftvie ganre d'obriers 

Qua fariai) teales e pichiers. 
,15' Pueis liüslra doiia val demandar: 

Mon effan, volrias vos paiizar? 

L'effan respoat: menjar volria. 

fluey ne mangey de toi lo dia. 

E noslra dopa a respondut : / > 
SO Mon effan, be son mal astruc 

Sels a qui aves huey ajudat, 

Que lunha ren nous ajon dat. 

Jhesus respon: res no die deron 

Ni de mangar nom covideron« ' 
25 L*effant Jhesus vel e mangel; 

Cant a manjat pauzar s'aiie[. 

E lo prozom de la teulieira 

Lo bo mati tent sa carreira, 

A la teulieira a*en anet, 
30 Crahre d'obriers 'am se menet ■ 

L'obra pessel aver Irobada 

Enlieira com Tavia laissada, 

Et Vit que res noy at entier, 

Ola ni teule ni. pechier. 
35 £1 tenlier cridet: que faray, 

NI qtial- eosseth penre poiray? 

E qui iifa donat tal dampnuga 
7. soles. 37. liofr dampoat^e. 
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Oue m*aje trencat mon obratge? 
Qu'ieii noD Ii pessa aver tort. 
Hai me valgra quem agaes mort« 
Lo teulier estet eorrossat 

E foiit niül dülcol cl iiiit, 
Caiil vic tola l'ohra aüolada, 
Aissi delida ni inalmenada. 
Pueis lo prozom (eulier va dir 
A SOS obriers: voles aarir? , 
VefTant que hier nos ajudet, 
Per so car ren hom nol donet, 
Sapjas que ieu vau fort doplan 
Que n'aga fag aquel efiant 
Tot respondon,: far se poria; 
Nos ferem mot gran viftnia ' 
Qu a reffanl non ajam re dal, 
De que ferem gran malvestat. 
Per que per scrt es le raso 
L'effan nos redda gazardo. 
Car l'effan es de gran sabenssa 
Ne re affar non a temenssa. 
EfTan fass i o mal o be, ' 
El non pessa talhir en re. 
pigaod Teffan fag o agues, 
Lon tems amohda non aures. 

' * 

B parlel un savi juzi(^e)a: 
Senher, dis el, no vos sia greu ; 
Per sert ieu acosselharia 
Si conoisses que be lig iua| 
Davant Joxep nos non anen 
E pueis apres Ii eontarem 
La perdoa el danipnafge gran 
Que nos a fag lo sieu eüan. 
Tug respondo: mot ben dizes; 
Maistre, anem hy ades. 
D'aqiiiyen van tanto^t parlir^ 
Davant Josep s'en van venir, 

uag». 15. serem. 18. wol be. ^ 
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El anero lo Mlodar, 

E Jozep elos astreslat. 
Dis Jozep: seniler, qu£ dizes? 
Senher, 00(5} te direm addes. 
Jozep tantost a*anet pessan: 
Calqu' cstiucni lur a fag rtHaa. 
Pueis lo prozom teuiler va dir: 
Senher Jozep, volea aurir. 
Ton filh Jbesus venc entre aos^ 
A la teulieira adjudel nos 
L'eHan de bona volontat, 
Volon (iers nos a ajudat 
Mais pueis nos ho a car vendnt^ 
De l'obra non a remaznt, 
Olas ni leules ni pichier, 
Res noy a-remasul enlier. 
Pueis Josep al leulier va dir: 
Maistre, fort me meravilh, 
Si nostre cfTaii vos a trcncada 
Vostra obra ni affolada. 
£ lo tcuUer a respondut: 
Senher Jozep, si dieus m'ajut, 
Sapjas quo ieu nun ho diria 
Per lunha re que ei mon ^ia. 
Dis Jozep al leulier: anem.' 
A la teulleira e veirem, 

(S'3aque!a "obra treiicada 
L'ciTan Jhesus ni aüolada. 
Tots respendor mot volonliers. 
Dis Jözep: metes vqs premiers. 
D'aqul s'en van tantost parlir, . 
A !a teuHeira van venir, 
La obra volgro a Jozep mostrafi 
£1 leulier aoel regardar 
El estet treslos verf onbos 
E font per ser meravilhos, 
Cani ei vic Tobra ben formadai 
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fien cuecha e beu apparelhada, 
Olas e teules e p«cliier5, 
Trastot o troberon entier. 

Dis Jozep : senher, que voles, 
Pus voslra obra entieira aves? . 
Yos autres seinblas truffados, 
Barataires, [oj escarnidos, 
Quem agas fag venir vegsar 
Ni iml luenh venir Irabelhar. . 
Mol aves fag gran vilania, 
Qu'icu [non] puosc aiiar a niagislri! 
Respondet lo prozom teuUer: 
Senher Jozep^ merce vos quier... 
Prec vos q«6 vos me pardones 
Per la bontat qne en vos es. 
Respoii Jozep: pardon vos dieus, 
Car el o pot inielhs far que ieu. 
Lo tealier va d*aqui parltr, 
Ves son bostal s'en va venir, 
B lug SOS obriers issamen 
D'aqui parliron o vaii s'ui, 
Am gran gaiig- et ab a legrage, 
Car accabaiz fonl )ur obratge. 

Estalvet se un autre dia, 
Jhesas am d*aiitra companfiia ^ 

S*en vengio esseins deporlar 
E vant aut en un mur pojar. 
Jhesus hi poget tot premier 
fit aprop el pojet Ferrier 
Et Abramon venc pueis apres, 
£ Jussifon e Samuel. 
Pueis venc Crestas e Saiamoni 
£ Caracanza e Mosson« . ^ 
£t Aconet es paeis^ piyat ' 
E Yidalo e Bonizal» ^ v . ;. 
Jaeop et AroB/e Bon^ 
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E Davino et Astrugiiel, 
Pueis venc Bondia et Josse 
E Barbasanta et Moim, 
B Ricoinet et Salamiaa 
j E Maleslol e Zaquaria«, 

E d'aulres n'i ac gran re mais: 
Duranto, Salmonel e Mordacais 
E Bevengut e Dieu-lo-aaly 
Mironet hi font atrestal, 
10 (E) Carlcngut e Veginon 

E Camonel e Bonizon. 
Tetz essenis van sul mont pujar, 
Comessero a solassar. 
E cant foron easem laissus» 
15 Ferrier, un garso malastnig) 

Anel Al)ramon degolar 

Del mir aval lo col Irencar. 

Com lo inatos o an vist 

Tot 8*en fogon sal Jhesu Crist, 
^ Qu'es remazulz el mur laissus. 

Los pai ens del mort so venguts 

A las gens eis van dcmandan : ' . 

Sobras qui a inort aquel eüan ? . 

Un malvats juzia -anet dir : 
as Senber, dis el, votes aurir? 

Digas quo me voles donar, 

S'ieu lo Yos vau tantost mostrar.^ 

Eis responderon inanlenenl: 

Mostra lo nos, pron ti darem. 
ao Dis lo juziu: ar me segaetf» 

Qn'ien lous mostre tantost ades- ^ - 

D aqui s'en van tantost partir, • 

I^i ont est Jhesus van venir, 

El juziu vai [lurj leffan mostrar 
35 Vezes lo sus lo mujr eslar. 

Eis parens del mor van diten: - ^ 

Senher, digas e que farem? "'-.ü 

17. Vits inur, 22. uoo. 23. lies sabnif, 
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L*effaiit qae sws el mor vezes, 
Cascu per sert creire podes, 
Que aquel es reffiui JlieMS. 
£ V08 plagues a easoos^ 
Que a Jozep im anessem 
Et pueis apres Ii comtesseaii^ . >; 
Com ha Abraiuon degoUl' -. - 
Del mur aval, le colrli^anal, ^ . 
Toi respondo: nM)ti>eir dbeip, 
Anem lai lug essems adfs. 
D*aqui s'en van iaotost partir» 
Davani Jozep a'eii van teolr* 
Mot dossamen lo aalttderoo. 
Jozep [vaj vai dire que qnere(ron 
Senher, nos le vqlem pregar, 
Ton effan voelhaa owltar, . 
Gar per sert mol ea granl Polrage 
Que nos a fdßr e !o dampnage. 
£ Jozep respon ab aitan : 
Que nos a fag noaln. elan? 
Tölz los pareni 4el «NMt ^an^dirt 
Senher Jozep, voles aurir? * 
El nos a mort e degolat . 
Abramon, filh de Bonizat 
E Jozep a 4iir rcspondot: 
Seniler, (Jis c!, si dius m'ajut, 
A ine noQ plas en lunha re, 
Si iVffan vos a fag arai.Jie; * 
Mai si vos pbs que me menflf 
Lai onl dires que l'eüanl es. 
Toi responderon manleoeiitf 
Senher, mot voieiHieiraBea« 
Dis Jozep^ mlea. voa prtatm.' 
Eis respondo: mot volentiers. 
D*aqui s'en van tanlost parlifj^ 
La. onl m^JkHH^BkBjm^ir:; ; 

vMi lo a in^Wixiä m i ; 
E Jozep vai lo Tegardar 
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B vic lo <|ii6 svl imir estet. 
El Josep tatitost H BOBel: 

Mon eflant, dis el, davalas 
D'aqiiel mur aval, si vos plas. 
El effant Jhesus mantenent, 
Veren del pobol et de la gent, 
Del mar aval Feffan bsxM'»'^ 
El CS vengulz davant Jot^ • 
Eis mavais jusieus van diren: w ' 
Per serl so es encantamen. 
Los falsses juaieus mestreaiait 

50 qae refian Jheaua lirki. . s-^ 
Los amfx el parena del tnorl v 
L^ellan Jiipsiis encolpo fort'.- ; ^ - 
Tut diron qu' el l'a degolaü 

Del mur aval, lo col IrencaL 
B .Jheatts als juaioa va dkrr 
Ben aves laleiil de mentir; 
Qu'ieu anl Agrainon non toquey 
Nil diey enpencha nil botiey. 
E ai creira non m'en voles, 
Anas al morl e Ii disea ^ 

51 leu l'ai morl nl degokt» - ' - • 
Ni I lu del mur aval lombat v '/i' - 
Et un malvais jiisieu felon, . ; 
Enic e de mala razon, 

Lo qnal avia nom Jaoob^ ^ r • 
A respondul come'arlol:^ ' 
Vejas, senher, ses poria far . 
Oue un mort ja pue^ca parlar. 
L*eflan als jusieus anct /lir; ^ '•^ 
Apörles me lo mort alaafc v v.^» 
TantosI lo(s) jusieus nMieMzeipi)^^ 
D*aqui partiron e van aVn.-'^ r 
Lo morl aneron aporlar,-^^ 
[E] denant Teffan Jhesus pauzar. i< 
Pueis Teffan Jbesus Ii MrtI m. 
E per 80 nom el lo nomoct: 
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DigM, Abramo«, .qoe t'ai wa kg? 
At te ien morl ni degolal? 
Ni t*ai del mur aval lombat ? 

Vai sus e dijras verilat 
Tantosl Abramon gi ieyet, 
Cant Teffaa Jhesos Ii «qnnet. 
Pueis Abramon denanlenent, 
Vesent dels jusieus mescreze&s, 
En aula vos el anel dir: 
Senher, ieu cre senes menlir 
Quo lu ieat hoai reray e dieui 
Tot fermamen o creai ieu. 
Ferratron m*avia degolat, 
Mai vos m'aves ressuscilat. 
Test! sui (ieu} als fals juzieus 
Com Teffan cra verai dieus.. 
£ non creaien los moscrezena 
L*effans fos bom e dieo essem. 

Apres aisso non Irignet gnire, 
Aurires Jhesus qiie anet faire. 
Un bon noali s*anet levar 
. El anava se deporlar. 
Aisai com Veffan s'eti anava, 
Par la carriera von passava, 
El auril gens im furt plorar 
Et eron dins un f rani. boslal. 

l'oalal avia an poa. 
Un effant foni casug lajos. 
L'elTanl eia de grant linhage, 
Filh d'un gran seither de parage. 
Pus filh ni filha non avia, 
Aqud melia |»erdiil avia. 
Jheaus en Toslal s'en inlnot, 
Paeis a la gi'ns el deinandet, 
Per que menavan lan grari plang. 
Un juzieu respoa ab ailanl 
Per un effan qße es tombals 
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Ell aqaest pos et et MgaiCO* 

E 1 üfl'an Jhesos immlenen, 
Vezenl del püboi e de la gen, 
Laias el pos anet sautar. ' 
E iots los jttzieuft vaa cridar: 
Attas caitui! e qoe ferem 
Ni qaal eosMlIir pimre {»oreA? '^«r 
Oue la mal iios est atengut, • ■< 
Quar lal effaii avtm perdut. 
Cer Teffan es de gran iinbage, 
De gran Mae et de grMi<^]iarage.^ 
Per que per ser ei paor grtn^- »^/^ 
Oue IIOS venga mal per reffai, ^ 
Enaissi ce s'esgainoailavo 
E no sabian vont s'anavo.. 
L'effant Jbeaua del pos issi, 
L*effant negas . perlet ab atr v- 
E lotz aqnela q«e aqui eron 
Gran iiieravilha se doneron» 
Tölz s'aneron fori alegran - ^. 
6ant eis vlron Jbeius IVffaif. 
Ar aurirea que aaet fitiire 
L'ellanl Jhesua franc de bon aiia - 

'L'elFanl que avia gelat del pe» -*» 
Aqui en presenlia de lotz w . »;i 
L*effant Jhesus U vai aooar» - »« tu 
Et apres Ii vai eomiiidaiy ' « * 
pue si levea demanlenent, / ' ^<<<^« 
Vercü del pubol e de la gea^ \\*^^^ 
LefTan ncgal lessuscitet, ''^ • 
A aon pake viu lo rendtt f,v t'^* p 
Caat lo paire vit Ida efiaal^ 'i, Mii 
Oae font ategre e via eiafafi*«:» h 
Davani Jhesus s'ageaoÄel^'' ^ 
Almorna e merce H clamel: ' ^ 
SenheTi ieu creai certa[na]menf 
Ta es ver dieas eamipelMil ' ^ 
14. wol Iftr effgaimenlav». 17* ae. 
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Bt a in, senber, merce dtm, 
Car m'ts reddol lo mteo efiRTn^ 

Ou*avia dos dias qu'era mort 
£t de mort lo in*aves estort. 

Apres aiflso poeSs a-endevent, 
L'effan Jbesiis demwirenenl 

S'en anet en la tencharia. , 
So font entre tercia e mieg dia. 
L'efftin Jhesus sieretamen 
AUant öom pot reseoatamen 
S'en Intrel an nn obrador 

Tot lo plus ric el plus rnclhor, 
Oiit ac. gran re de nobles draps 
Ott® ^00 eron apparellhatz. 
Avia n*i de grox et de vernelba 
B mesclal« el peraels vermelba 
B trop gran re niais d'autres draps, 
Brunelas et escarlalas. : 
£1 maiatre de la tencharia 
Anel dir a aa companbia: i 
Jorea homes, hueyniaia es lemps» 
Que nun anem trasloU essems 
Espertamens cascu dinar. 
Tantost peasem del retornar, 
Car nos aTem gran re a faire« 
Per qu'ien vos prec non esles gaire 
Tölz responderon : fag sera, 
Cant serem dinalz, cascu venia. 
Trastug essem s'en van anar 
Vaa lur hoalal cascu dinnar. 
B cant s*en foron Iota anats, 
L'eiTan Jhesus qn'era reraas 
Per l'obrador el s'en anel 
E totz los draps qu'el atrobet, 
One d(e}vtain. esaer blaus et^verts, 
Gniex, ferries e pesaels vermelbs 

lies devitin. 36. lies persetz. 



294 



- f 



E trop ganre mal «faslres drapi, 
Bronetas et- escarkifas, 

L'efTant Jhrsiis lotz ks inesdet, 
Dedins lo perol los getet. 

5 E tantost el s'en volc anar, 

En Tobradbr anel Irobar 
Grana el roga e breaillv,^ ,iv! -<^tj,, 
Indi et ahm ali essr, • - ' • •• i^O. 
Paslei e fuslel issamen, ^ 

10 £ reffan Jbesus manlencn \ 

Tolas las tencbas a MMCladta/» r >'^/ 
Sus los draps el palrol gfeladasJ' 
PuiMs Teßaii Jhesus üiaiilenen 
Del obrador pari e vessem. 

15 Aissi com del obrador issia, ' 

Un d*aquels de la tencberia 
One era ymipAz de' dtiinari 
A la poifci vay encoritrar 
LVlTant Jhesus que s'en issia, 

20 Fu^en, corren, tan com poilta. ' 

E l'eacola vai ii sonar - ; ' 
E pueis e(^l) Ii vai demandar: - ^ "l 
Digalz, c II a II, don venes vos? = ^ ' rf -^r.' 
E reffant non Ii souet inot * ' i^'^ 

25 Mai que s'en anet lo gran tfot, rf^ 

Correnr, fugent, aüant cool pok ><f 
E tantost lo maistl*« venc ^>^; v 

E [tos] SOS cscolas issamen, ^ /y- i 
En robrador eis s'en intreron, * ^ * 

30 Les draps c'an laissalz, non troberon« 

Dia le maistre; quo son falz ■''-• '-^ 

Los draps c'aviam atssi laissatu? 
. Rospoiido lo inassip : que sabcin ? 
Que nos aulres desse venem, 

35 Kl las tencbas que aviam laissadas, 

Annan las ne di«bl0sV|NMrtate^': ^^n^^^^ 7ft 
Grana e rogt e bfetd!, /'jii*a* 

14. Kes vai s'en. 
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Paslei e fastet IssainaB 

■ 

Be valia cen nwrx d'argen. ~ 

Seria sai hom del iiioji mliat 
^ Que L'obrador agues robat? 

Lo nvaasip tenhelre vai dir: 

Senher meslre, irolefr aurir ? . 
* Ades cant venge de diiinar 

A la pui ia vaii enconlrar ' 
10 Aquel eil'an, sil de Maria, 

Qae d*aqaest obrador issia* - 

Et ieu tantost vau Ii sonar 

Et aoie Ii desse demandar : 

Dips, efl'an, don venes vos? 
15 Et anc ei no mo sonet mol 

Mai qua s*en anet lo gran trol, 

Corren, fugen, ailant can pot. 

Respon lo matslre tenheire : 

Per serl, aisso non fou a creire 
ao Ni no me puesc pessar per re(s), 

Aquel effan fag o aguea. 

Car el non po(rm pas portar 

Mieg drap ni de terra levar^ 

E parle! un dels cöcolas: ; 
25 Maislrc, vos sia cerlas, 

Aquel effan v<|s die per jerl, i 

Que fai tot jorn d*aitals:es'qaenuk 

Pueis lo maistre vai demandar 

Asel quo Tanel enconlrar 
30 A la porta. canl s*en issia: 

Vist si refian res ne trazie? 

Aquel respon» per 0er4iq .Ti 

Que lunha re porles si, 

Blai que s'en anava corren kwi-j vk i t 
35 Per mieg la canieira fu^jm. • ''«'^ 

Dia Ip maistre: doux que so fagß' u * 

Aqnelas tenaiie» lü» l&a>iftopi|ii^ir ^i'wi 

Qa*en aquest obrador küssem - c 
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Ades cant dionar noa mem^ 
Ni que se so endevengrnlg? 
Auriam los enajssi f^orduls ? 

Tola la lencharia serguuion, 
Los drnps e las lenchas troberon, 
Tot font cremat dis lo pairoL 
£i maislre ac mot gran dol^ 
Gan Vit tolz soa ^Irapa affUats, < 
Perüz e.delitz e crematz. 
E cridel : caitiu I que faray 
Kl qual cosselii penre poray? 
Car iea sui mer et eonfonduta,. 
Taut cant avia ai tierdqt. . 
E qui m'a donal tat dampnage - 
Ai a fag perdre tot mon obrage? 
A negun home ieu non at tort. 
•> Mai me valgra que m'agues mort. 
taun dels tenhdres va dir: 
Senber maiströ, voles aurir? 
En lun hon:i[e] non anes doplan 
Mais en aqiiel Jhesus relTan. 
Lo maistre a respondutt ^. 
CSenber, dis el^ si di^ m'ajat») 
Si l^effant jtisiea o a fag, 
(Ab} el ai pcrduL toi mon fag, 
Car d'ül non trobarai razo 
De la yaiensa d'un boto. , 
Car tolz leiQs ai aari^ .eomtary 
Ooe d'effant se deu bom gardar; 
Effant fassa o mal o be, 
El non pessa falhir en re. 
Eis ma8si|> tenbeires vaa dir: 
Senber meslj-e, yoles «irir .? 
Per ser creaem qoa may vairta,i 
Si conoisses que be fag sia, ^ 
Que a Jozep non anessem, ' 
E pueis quant^ deaaat el seren». 

24. §0i lief iheni« 
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Gotttarem Ii lo mal ei dan 
Qae no« a lo «m effant 
Respon lo maMtre tenMre: 

Oc, si Jozep nom volra creire, 
5 Mai non podi peisar per jres, 

Qae el aalis liie v^g^y^^ r ; ^ 

Aqaela perd^'va Ift dm ~ * ' 

Ooe nos a -dal lo aon -ofllHit 

E los marsips re(j»po)nden lol2^ . 

10 Maistre, no -siss dopilo«. 

Senher Josep e(8} ^1lMll proiom 
El es teogiita f>er «er bon Im, 
Crezem que yos ietis fera 
E vülontiers vos pagara 

IS Toia la perdoa et Ip dan 

Que ?08 a iaf lo sett effiiit; 
£ lo tenheire reapondet: ^ ^ 
Anem hi, senger, ieu von prec. - 
D'iKjui s'en van tanlosl parlir, 

2) ^ Davanl Jozep s*en van venir, ^ 
Mot dosaaineti lo saliideron. 
Jozep lo(r) va dir quo qoeron t 
Et lo maislre « reapoadiit : 
Senher Jozep, ieu suy veiigulz ^ 

25 Aissi a vos contar Totratge > l« 

Quo iii*a dat voalre fiHi. el ^daaipnage, 
Qtt'el m'a maa tenelM «oo drapa 
Trastots o delüir cranatef 
Jozep al Icnhier va dir: . - 

30 Maisire, fori me meraviih, ^ ■■> 

Si Tefiant voaa^a faf oliffagBt : ^ - 
Ni affolel vöatao obralfei^ n 
El lo teoMne^wiMMideh 
Si dieus m'ajul, senher Jozep, 

35 Sapjas que ieu non ho 41009 * ''^^'^ ' 

FoF Ittnba re qo# olMliftidaQrH ^H^-^ . 

18. iMgr* ' 39. Um teahain« 
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Maistrei voles vos mir? 

leu vuelh qae hos ««Ires aoem 

A. la lencfaaria e Teimn 

Aquelas tenchas c los draps 
Que nostre eU'ant vos a cremaUs. 
ToU re(spo}iHlo: not vohMUim. 
Dis Josep: meles ?o» iireaiiers. 
D*8qai a*en van tantost partir, 
A la tencharia van venir, 
Dis Jozep: vonl so aquels draps? 
Seaber^ el pairol tots crentatit« 
Dis Jozep: getas los del pairol 
Et metes los en mtef del sol, 
Ell lue que nos puscam vezer. 
Tölz diron : a voslre plazer. 
T.os draps geleroa del pairol 
Et meron las en mieg del sol. 
Volgron los a Josep mostrar 
El tenliaire va regardar, 
Et eslct fort miravühos, 
Cant vU los draps d^aiial colors, 
Oue re del ibob nrni sofranbta. 
D'ailals co1o(r)s ant lo^s)^ voUa^ 
Cant lo tenheire vit los draps 
Tanl nelamens apparelhalz, 
Mot at gran gaug el alegratge, 
Cant el ae eobrat soo ebratge* 
Totas las tenobas an cobradas 
Aitals cant les avia laissadas. 
Pueis Ig tenheire dis a Jozep : 
Senher Jozep, per dieu vos prec 
L'effant Jhesos ma SMStress^. 
Respon Jozep noh sei ont s'es. 
Alcnnas ves se levara 
Gran mati e pueis s'en ira, 
Que nel veirem de tot lo dia, 
Qae no sabrem oal ei se siai 
19, Um teaheira« 
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Ois lo tenheire; V0i|Nre eg gnm, 
Senher Jözep, a ü/ta tos coman. 

Rcspon Jozep : [loia"| e nom de dieu 
Que autretai m'en iray ieu. 

Encaras voa vudk mai retiaire 
L'effant Jliesiis que anet faire. 

Un jorn de l'escola parlia 

Am d'aulres ellans quel segiiian, 

[Que] s'anavan essems depNortar 

[A] foraa k Till' e soiaaaar. 

E demenlres que s'en anavan 

Par la carrieira vont passavan, 

L'effan Jhesus deinantenent, 

Vezent dels juzieus atöscrezoDS, 

D*argHa et de terra amassel 

Am faii^ traatot e aiesdel, 

E pueis refTaii ne fes auisels, 

Alaudelas et estornels 

Fes ne de ganre de inanieiras^ 

Papagfais, nierles, cardairinas, 

E fes ne be enloni cen «eni ; 

l'ueis comaridüt a tolz esseras, ► ■■ 

Que sc levesson en volan, 

En lor lati cascu eantaa. 

Totz lo(fl} jtt^ens que aqt» er^^r 

Gran miravilbas se döneroQ, 

Cant viro los aussels volar ;i ■ 

Ni en iur lati cascu cantar. - 

Pueis TeiTan Jhesus iur sonet i > 

Als aussels et Ivr eomMandet, 

Ooe tolK dissendesao aval'n^^^ 

E apies laibsesso de volar. 

Los aussels lantost inanlenen, 

Vesens dels jusius mescrezens, 

Dennanlenen tost dessendero-^ - 

El miegf del so! eis si paasero. 

El pueis Jhesus los avenguet^ 
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Masel« am femel ajuslar. 
Per lo 80l l«s faiit wmr 
B foii am Favlre pelejar. 

El pueis YviTüh los ausseid pres, 
E inieg de ta faoda los mes, 
Dins IUI gM togna los getel, 
Pneis reffbR üiesos s*m anet 
Eis malvais jüsius van prirlan: 
Yejas que a fag aqud effaol. 
Ben pert que pelit a dessen; 
Per serl, nos autres nSiveai mens. 
Gar nos lol dia Fanem seguen, 
Per so que faire Ii vezem. 
Per serty el es gran barataire, 
Trasgelador et enganaire, 
Ou'el nos a Iraslolz essega(z 
A mon saber ei encanlaU, 
Car ieo per seit tos die» 
Aqoel effan es aneaiic. 
Et si Ii um creire m'en volia, 
D'esle terra lo gelaria, 
Lea tmidors fidases jaaieiis 
Non cresian que Teffiin To dle«^ 
Ar aurires esquem mol gran 
Que anet far Jhesus l'effaiu 
Los avssels qn'el avia getata 
Ins el fane e Iota eoserdalz, 
L'effan Jhesus demantenent, ^ 
Yezent los jusieus mescrezens, 
Los aossels fes eiar tiastoti 
E foron orres e bragos. 
E domenlre quo sVn i^navan 
Als fals Juziuä qu en regardaven. 
Per mieg la eara Tos doneron, 
Les fals josios tols esroerderon. 
E parlet un malvais jusieu : 
Senher, e üoüü ai be dii ieu, 
vobr? 37. M SM ai. 
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One per aquei foraia aunitz - 
E bamtato et escarnitz? 

Gar per sert en despieg de noa 
Aquels aussels qu'ero merdos 
Los fes trastotz dcl fanc volar 
Ei pueia Joa fes baut yaiar, 
Pdf mleg la cara Tos ä dal» 
Trastolz oaiia «o aeaa^rdat 
Cascu dis : aquo nos elTant, 
leu cre miels sia diable gran; 
Gar 81 i'effaDl tos aal de maire, 
Pesaaa vos que bo pogvea faire? 
Aquest o fa per diab1[ai]eria. 
Per que per seit ieu non creiiia 
Aqiiel sia home ni effanf, 
Ieu cre miels qu'el sia diable graa 
Lea brabidoa faiaea juaieiia 
Non cresian que Teffan fo dieua« 

Nun Ireguet pueissas lemps gaire, 
Les fals jusieus c'aoeron (aire 
£ii an bostal sicretamen, 
Tant com pogro reacostament» 
S*anerori traalag ajualar. 
ün malvut jusieu va parlar 
E cridel : senher, que farein 
Ni qual cosselb penre porem 
D'aquel malvat efian Jheana, 
Si Ii pogranr saber negua. 
Respündcl un malvais jnsieii ; 
Senher, dis el, no vos sia greu. 
Sabes que m*avia ieu pessal? 
Si oonoiaaea qae aia ben fagi 
Que aguesaeaa un oalal gran 
E metrem dins ganre d*eflans 
E sian mascles e femels. 
Tue reapeudon: moi beu dizea. 
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Un savi jusieu a parla(: 
Per ma Icy, mot es ben deohat 
Poeis leiideina deinaiitenaiil 
Los fals jusiens mescreiens 

Un hoi>tal anero omplir 
D'effaüles, pueis aiieron dir: 
Fassem aissi vemr Jbesus. 
Ben daes, re0|MHi4(Hi cascos. ^ 
Pueis tantosi gticrre neu tregfuet^ 
L'eflan Jhesus aqui passet . 
E los jusieus van Ii sonar 
fi apres vao Ii deoiandar ^ 
Que devinea o que dissesv 
So que dins aqael bostal es. 
Resppn Jhesus : ben ho diray, s 
Pors e tniegas, que be o say. 
E totz lesjusieus an pariat: 
Yejatz com be « deviRat,^ 
Que Ig son. effantos petitz. 
E anefon l'oMal obrir 
E van lainlre lejsrardar, 
Pessero les eilans trobar. 
Am fer pauc de dol no son mofta 
Cenl an visl qaa soni tregnas a fn 
E resleron tols encanlats 
E foron lolz dol(^ns et irals. 
El esinn eütiuls iiieleis 
Laun al aulre van duMn : - ; 
Baro, de janidia 
Tamalmuts alia; 
Car nos autres em confondutz; 
Tanl negre jorn nos est vengulz. 
£q lur ebray eis yan parlan; - 
Be son intrals eii gran mal«k 
Lns Ins effans q^em ten bc[n]ls>: 
Bndevengute Iregm ^m- porsels^ 
Qual dis que aquel sia effanC? 
Per serty el es diable gran, 
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Dels majours que ins en infera supi 
Gar el per sa gran diablia 
Per sert nos a tote eneanlatZi 

Car el es endemonizat. 

El es un granl hai atudor, 

£1 oion non cre que sia major. 

£1 sap tola rastronomia, 

Las set artz en nigromanaia. 

Les Irabidos falsses juzieus 

Aun cresian que Teiian fo dieus. 

Apres aisso un autre dia 
Un prozom un hc^tal baslta. 
El prozom avia nom Malep» 

Cüsin german es de Jozep. 

Font vengutz en la fustaria 

Comprar un fust, mealer Ii ayia. 

Malep lo fust anet^conprarv 

Tres bes ou oalre niezurar. 

Lo fust per seil pron lonc Ii fo, 

Fes lo portar a sa maiso. 

Cant Naiep volc lo fust pauzar 

Sus la mayo ne aIo[njgar, 

Lo fuzt fuot brens mai d'una brassa. 

Tant a de dol, no sap que fassa. 

Sus lo fust s'anet asselar; 

L'elTant Jbesus aaei inlrar, 

Trobel Nalet qoe se sezia 

Sus lo fttsl de -oialenoonia. 

Jhasns (a) Malet anel dir; 

Co eslais am taiii de cossir? 

Ado(n)x Malep respondet 11: 

Ifon effant, lüs el» huy mati 

fett anley aquest .fust- comprar^ 

Pneys apres Taniey mesurar, 

Lo fust per sert pron lonc nie fo, 

¥is io porlaj: a lua luaison, 
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E tant \o\gm lo fusl pauiar 

Su8 la maizo ni alogac, 

Lo fual est carte mai d'una brassa. 

Tant sö\ iratz, m sai quem fossa. 
Tantuül respüiidet Jhesu Grist: 
Nalap, non esliüs tant trist. 
Prenes io fust dd eap de la 
Et ieQ penrai aquel dessa 
E veirem sil poirem tirar, 
Olle io püscani pro alongar. 
E Malet Feffan regardet: 
fiffant, dis es, aabes qae est? 
leo ai pron mal, no- me trufes. 
L'eflan respon: no faray ges. 
L'efian Jhesus demanlenen 
D'aqui partit et anet s'eD. 
£ Malet eslet cossiros 
B fonl marits e dotoiros. 
Pueissaf l'efiliii lost relornet^ 
An Mah-'t aulra ves sonet: 
Gant nou preues io cap de la 
B ieo penray aqael dessa, 
E pueissas entre me e vos 
Lo tirem tan tro iia pro lonxcs. 
Malep lanfost la um cap pren, 
Jhesus pren lautre manlenen 
£t aneron lo fbst tirar 
Defa palus e plus van alongar« 
Anc ne eovent a torar, 
Tant 1 avian liral, alongat. i 
[£] pueis Malet Teffan regardet - 
Et d.enant el s'agentfolbet < 
Senker, dis el, ar crezi ieii, * :^ 
Ooe IQ es liom el rerai dieu« 
E fas ho be lol essanblan • 
E cas tu treire o devan, 
Gar en qualque pari qne Ja sias, 
To 0 demoslras eascon tiia. 
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Piieis Nalet lanlost manlenen 

D*aqui partil et anet s*en 

Sercar gens quel vengrcm aidier 

AI fust sus la maiso posar. 
^ E cant Niil6t enal se fönt, 

Jhesns ses autre companho 
^ Lo fast et el amt posar 

Sus la niaison ben alongar. 

Pueis leilm Jhesus anet s'en, 

E Nalep demantenen veno 

Et intret a'eii dia la maizo 

E Vit qne to fost panseal fo. 

E vai se fort mini\ illiar, 

Sus la maison vai regardar 
15 £ Vit lo fust tnot ben pauzat 

Et asson ponch ben alo(n)g«t. 

Nalap adon s'anet pessan: 

Aquo a fag Jhesus i'eOan. 

D'autrcs miradps demoslrel 
^ Aitant cant am los juzieus fslet. 

Lea mortz fazia ressascitar, 

B loa eraiuc corre et aautar 

B les sortz fan« aurir 

E los mutz patlar et giierrir. 
- 25 E am tot so[tJ los fals jusieus 

Non creaian qae el loa vers dieua« 

Aras aon mona romans fenitz. 

A lotz sels que los an aurilz, 
Lur den dieus far tal poiiameni 
30 Lor armes vengo a salvamen« 

Amen. 

ExßUcit. 

Detur pro' pena acriptori polcra puella. 
Symon Bretelli de Tomaro Cameracen. diocy scripsit anno 
35 nativ« cbristL M.C€CXXXIIU .die. AX«* nartü. 

9. Um «nak 7. ttai anet. 10. ponbe. 80. yvm. 27. jfmmoa, 
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LOS SET SAORAMEKS. 

Lo premitT sagramen es baleyar, lo sogon coferinar, 
lo ters penitencia, lo cart corpus Crisli, ia quint io sunt 
orde, lo VI. matrimoni, lo YIL peroliamen. 

LAS aST BONTATZ. 

La premieira bontatz humilHatz, Ia aegonda benignitatz, 
^ la tersa largelalz, Ia carte parsitatz, la qulnta castetaU, 
la sesta strenuilalz, ia setena caritatz. 

LOS SET PECCATZ MÜHTALS. 

Lo Premier ergttell^ lo se^on eveja, lo ters tvareiti 
io cart gola, lo quint iuiroria, lo VL aoxidia, lo yO. in* 

LAS SET VERTÜTZ. 
La premieyra fes, la segonda espcransa, la tersa cari- 
10 tfltz, !a carta savieza^ la quiiUa forieza, la sesta tempransay 
la VIL drecbura. 

LOS BETZ ^lANDASdENS. 

Lo Premier: noQ auraa dieua estrans. 

Lo aegofi : non penras lo nom de diett 'en va. 

Lo ters : col Io dissapte. 
1!^ Lo cart: onra ton paire e ta maire. 
Lo quint: non aussiras. 
Lo sest: no faras furt 
Lo seVe: no mecharas. 

L'octau: non parlaras contra ton pruesmc fals teslimom. 
20 Lo IX. non cobezegaras la mulher de ton pruesme. 
Lo X es: non deziraras lo sieu ser ni sa serva. 

EPISCOPUS DECLARAMENS DE MOTA$ DENANDAS. 

Us jovea homs Pictaua se comandet ad hom profichable, 

bom comandet Io ad avesque el avesque comandet lo a 
rey e rey comandet lo ad emperador el emperador coman- 
S$ det lo a duc lo cal fon cavayer aobreaavia. So que düs- 
aeron ad aqael ome j^reaftieynmiien eoaMBesaenm • dir: 

Pnr. la VaR. f4. f. 130. 21 Pkr. h VaH. 14. f. 188. 
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mom Connys, «nem Ip saiwi«'. Adoncx aneron e disse« 
ron ad aqoel javes hom: don ieti to oi de cal eoconlrada 

veti^ist? respos: de pair' e de malre e del comandamen 
de dieu soi criatz. Digas, as tu religio? respos: aqui on 
es nolber, aqui es relig^to. Digas per que yest say? 
respos: per demandar las coslanas dels hones. Dison Ii: 
stvis yest tu? respos: sei es sa?i8 qae si meteys eastia. 
Digfas a nos: co fo kg lo eel? respos: si fos faitz fohl 
cazulz pessaza. Düiicas el es natzV respos: j>i los natz 
fora morlz pessaza. Cal cauza farem donc? com trobem 
aqaest csser? £ iaissero lo que pus noi demandero. £ 
aMQdei lo voair a se Adria que fon emperador levalz et 
adotte Adria Ii dis: ea Pissicos, que es sei? respos: pel 
eslenduda. Que issi preitiieramen de la boca de dieu? 
respos: paraula en coniossamen. Quo paraulet a ia segimda 
vetz ? respos : sia faita lulz. Cal fo mort e no natz ? res- 
pos: Adam. Cal ora inangei Adam lo frug? respos: a 
ora de tersa, et a nona £o gilat de paradis. Cans (filbs e 
caotas) llias ac Adam? rospos: XX filfas e trenta filhas 
el estiers Caym et Abbel e Seih. Cals fe preinif r vinha? 
respos: Noe^ apres esdotovi. Cal foii coceupulz senes 
camal coceptio? respos: nostre senhor que fo natz e no 
morlz. Cal lo premier prevelres? respos: Melchisedec. 
Cal fo premier diaqaes? respos: Bsteves. Cal fon premier 
solzdiaqnes? respos: lob. Cal fo preinieis lecloii» res- 
pos: Abraam. Col fori premiers osliaris? respos: Tro- 
nimaus. Cals cieutat fo premieramen faita? respos: 
Nuii?e. Cals basU premier monestier e fon premier 
ermUas-ni abas? respos: Anloni. En cal mootanha non 
plou? respos: en Giiboe. Cafs parlet ab la sanroa? res- 
pos: Baiaaiii. Cantas encontiadas son de terras? res- 
pos: C e XX e II. Cantas uianiei^as son de serpens? 
respos: XXllIL Cals Imr pauset premier nom? respos: 
Adam. 1>on so« Sarrasis? respos: Caym. Cals foa mortz 
doas velz el uns vetz natz? respos: Lazer. Cans eavaier 
deparUio lo vestimen de Jhesu Crist? respoi»; caiie. Qm 
son sels que foron crucifiatz ab el? respos: dos lairos, 
Dimos e Diges. Cal fon aquel estiers Jbesu Crist que al 
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sepiitere no fo trobalx? respos: Moyie«. Cialis MMiieyns 

son de volatertas? respos: L(in. Cal canza es pus greu 
de irairc? respos: cor dorne et ira de rey. Gals cauza 
non es assazada? respos: eon, foc yfern. Cal cnza es 
5 pus leDfieira el mon? respos: pessier d'ome. Cal caim 
loca hom e no ve hom? respos: aniwa. Cal eama ve 
hom e no toca hom? respos: lo cel. Cal cauza es soi'l 
respos: resplandor de jom. Cal causa es delectabla? res- 
pos: nueg, car an may de repatis las gens. Cal caoza Ta 
10 ad Qiia el ad antra loma? respos: plueja. Que es lanat 
respos: rej>pliin(ior de leiiebras e dudiina de lolz mals, 
Cal fe eslar lo solelh el sei? respos: Jozue. Que sosten 
la terra? respos: aiga. Que sosten aiga? respos: peira. 
Qoe soste peira? respos: eatre beslias qve sos cntre 
15 cvangelislHS. Qm sosle las ratre beslias? respos: foc. 
Que sosleo foc? respos: abis. Que soste abis? respos: 
/aibre que del coinensanen es pausals, qne es Jhes« 
Orist. Cal causa es qoe sosle fais e nol sen ? respos: 
cap d'oroe, los cabelhs no sen nil nombre no sap. Cals 
20 dejunet tres Jörns o tres nueiz e no vi sei ni toqnel terra t 
respos: Joaftas et venire det peys. Cal cawa es qne 
met rams e non fnelbas ni flors ni portan frog? respos: 
lo csp de ser que a banas e no Hoiisson ni graiioii ni 
portan frucb. Cal cauza es inayo crcbada? respos: nau 
35 en pelec. Cel cansa es qoe tim a se ei ad anlre doan 
mort? respos: arc Cal causa es agnda aes agusw? res* 
pos : espina. Cal rauza es \ila desconoriada ? respos: 
oieutat senes pubol. Cal cauza es verge? respos: ktra 
en avangeli. Oue es femna pnra? respos: via bragosa. 
30 Qoe son dos bevens e dos lensonens e oatre ealaa drea* 
sadas vas lo cel? r^ios: dos buous e dos soiialhs e calre 
banas que tenon eis caps. Cal fe preoiieyramen lelra? 
respos: Seth. Cal canza es qu*es en terra semenal a crefs 
alssi com Libanos e pent en fast e nays en a%a el esa- 
35 plombat a soleilh et estay »b ferre et es deromputz per homes 
e del cal son giieyzas adornadas? respos: so es gran de 
IL Cal cansa es sens? respos: ana eaanya da tnateia, 

2a. wol ui fveUnib 
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fMg ienes dan. Hon gen la doisepHo d*est segle? res- 
pos: en ytü do Jozeplial. Cal causa es femna bela? res- 

pos: mala cobezrza el enibrassaincn de luxuria. Cantas 
cauzas son? respos: VI, rriator e criatura, ben e mal» 

5 sorreclia e inoriuorum. Per cantas manieiras paiia Tescrip^ 
lufi? respos: libre de franqaesa dels filh(8) a legir, si 
com diü eii TavangeH de Joan : Si vos es franex Yeramen 
seretz franc libre dels cfans; si com dis Rachel e Jacob: 
dona nii cfan ; si no, morrai libre de linliatge; si com dis 

10 Malhieus: über generaiionis domitii noslri Jbestt CristL 
Per oal manieyra es faka interrogatios ? respos: per tres, 
«an Tol apeiire e cait vol ensenhar e can mespresa apenre. 
Per cantas cauzas cura(?) la paraula? respos: tres, en 
so que dis o a qui dis e de so qua dis ; per cobezeza, 

15 per ignorancia, per paor, per eniquiial. Per cantas mani« 
eiras es faila oratios de dieu ? respos : per catr^ que de- 
-vem far grassias a dieu de so qu'el nos dona e so que 

nos cobeilam . . . . < Cantas cauzas son quo meno 

hoine vas inleni? resjio.s: Ires, cogltassfos iiomuda, par- 

)D au)a estranha, obra uiaUada. Cantas cauzas so que no 80 
perdonadas en est seglä ni en Tautre? respos: tres, qiii 
be (non*) ama dien, qui se des(es)pera de dien, qui non 
cre en hl rezurreclio. Cantas cauzas so que dieus ama? 
respos: tres, coiilineiicia en juventul, la segonda es lar- 

25 gueza en paurelat, abslinencia en riquezas. Crezes Ui en 
dien tot poderos? respos: o yeu. Qu*en crezes tu? res- 
pos: un en trin. fi consi e trin? respos: tres en per- 
sonas, ona e natura; aissi com es no vizibles lo sant espe- 
ritz, enaissi tres persona^ cre qiie iina cauza sia vn na- 
* 30 tura. Cossi crezes tu lo paire? respos: car o filli. Per 
que es ditz filh? respos: car a paire; car depus fou paire, 
dis adoncx io fitb el sant esperit. Crezes* tu la rezurrec- 
lion? respos: yeu cre en aqaela eussa carn en la cal vi* 
vem el aguein fam e sei e mangem, en aquela carn eyssa 

35 resiissitarem en etat de trenta ans, en la cal noslre senhur 
fpn batejat de Joan en llum Jordan et en aquela rendra 
1 cadaun segon las suas obres, als bos be, als mals (niai}| 
woi « Jaceb. 
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enaissi que terme non ajon ni fi Ii just e ü peccaJor pena 
ses II, fegofl 80 que dis vertat, Ii just anaran en vMa per- 
petual, Ii non just en porpetoal tomien.' Tot also obrel 
la trinitat en la encarnalio de! filli de dieu? respos: aisi 

5 es, mas la obra de) filh receup carn que era en la tiivini- 
tat; ülhs fon refailz en honie, dieu vers de paire, hom 
Vera de maire. Yes tu batejalx? respos: oo. Per cals 
catuMS?' respos: per aqaeb peccatz qoe fes Adam prämier 
hom. Cals son aquels? respos: erguelb, sacrilegf, forni- 

10 calio, frug d'avaricia. Cals cauzas s aseton en aqueis pec- 
. catz? respos: erguelh, car sa vQiuntatvQlc; aacrilegi, car 
non crezet dien, et en eada loe omes sedi, ear ai neleys 
gilet a mort; fornlcassio, car Ib fermaaien de son eoratge 
orrezet per amoneslas^o del serp; hug, car lo fru^ de- 

15 vedat auzet penre; avaricia, car el may nos podia aondar. 
Demandet per aquels VII. pecealz que fetz Adam per ans 
•Y. milla e. CG. XX. YKL totz hoaies Josts e peocadors 
avia lo diable en son poder, e sl Crist no foi vei^nts »i 
agues preza fonmi de sers et el nons aguea renenntt del 

30 sieu sanc pressios, nulh no pogra intrar el regne de dieuj 
noslre senhor. Aprop la rezurreclio sua comandet a sos 
dissipols: anatz et ensenhalz ad eis (eQ noan del paire e 
del filh e del sant esperit. amen, enaenbala ad eis gar- 
' dar totas las cauzas qu*iea ay mandat a vos, e yeu soy 

35 ab vos tolz jüias. - • 

Also ES LA REVELATIÜ QUE DIEU FE A SANT PAL'L ET 
A SAiNT MIOÜEL DE LAS FENAS DEl,S YFERNS. 

Lo dia del dimenge es elegulz del cal s*alegron tug Ii an« 
gel e Ii arch.iiiiiel e Ii sant, car uuijor es de lotz los au- 
trcs dias. Deinandador es cal fo que premier pregues da 
lasanimas, que aguesson rcyiaos en yfem? so fo lo bon- 
80 auzat sant Paol aposlol et sau Hiqüel «rchangel, que volc 
dieu que vtsson las penas d*yfem. B san Paul vi denen 
las pcnas d ilt rn albres de foc on vi los peccadors tor- 
mentatz e pcndutz. En aquels aibres Ii ua pendian per 
36. rar. bs. fai Vall. 14. f. 139. ^ 
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los pes eis auires per las nias eis autres per los cabels 
eis «tlres per las iengas eis autres per las aurelbas ela 
mtkßB per los bnases. Ei entorn los afbres avia set IIa- 
QMS ardeus en diversas colors que pujavon per nquels 

5 albres. E vi en autre loc apres los albres VIL lormenSy 
lo Premier gran lorbcssaili, lo segon glalz, lo III . . . lo 
Uli . . . eza de hom, lo Y • • . lo VI. fouzers, lo YIl . . 
B vi • « en que Ii peccador • • OoOeientato • * los us • • 
los autres . . crldoiP e qneron norl e aon la podon 

10 . ever, ear las animas non podon norir. En antra part vi 
lo foc d'ifern el cal es Iristeza ses alegraasa, el cal es 
dolor durabla e gemeinen de cor et aondansa de lagre- 
muß e cruclampn d'animas. En autre loc vi un flum mot 
espavenlalile el oal a motas besüas diablessas qney eron 

15 enaissi com peysos el mieg de mar. Et era tots ples 
d'aniiM<)s peccairitz c sobie aquel lliuii avia iiii pon, per lo 
cal passavüii lola^s las anintai» liieeiturieirai» ses dopte, et 
motas aaimas pecc niriiz cujavoa passar p^ lo pon o traba- 
cavon en aquel flum. E segon que feg avian rewebian 

ao en aquel flum. E en aquel flnm a roolas animas cabussa» 
das, las unas Iro als ginhols, las autras tro las anrelhas, 
las autras Iro las lavias, los autres tro als sobresilhs e per 
tostemps seran cruciadas. Ümi Faul ploret e sospiret e 
deoMAdet al anfel qui eran sels que eran cabussala entrols 
ginhols« El angel dis: aquels son que semenan estranhas 
paraolas; Ii autre que so cabussats Iro I'emborigol aquels 
.son fornicadors el otracujadors que no prezon penitencia. 
Aquels que son Iro las lavias aquels son que fan lensos 
en las glieyaas e non auzo la paraula de dieu. Aquels 

ao fue aon tro als sobresübs son sdbs quo 8*alegro de la 
malesa de lur pruesme. B san Paul ploret e dis: ta mala 
es ad aquels als cals son aparelhadas estas penas. Apres 
vi un autre loc tenebros qu*erü ples de baros e de fem- 
uas que ma^iavan lurs lengas, dels cals dis Tangel : aquels 

^ son Ii renoviers. dels avers [dels avers] qae prendon las 
eiuras e non an misericordia e per so son en esta pena. 
E pueys vi un autre loc en que -eran tolas bs penas d'i- 
fern et a(|ui avia ma&sipas negras que vOition veslimens 
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negres que pudion a pega el a solpre e teninn en lors 
cöls serpens e drngos e foc. E dcmandel snn Paul qui 
eroa aqiiels. E Tangel dis: aquusUis son aifueks quo aoa 
igroa fargifiilat eiilro las oa^s e anssiroa Ion effiiiis, e 

S davols [als] efam a cm eh gitave ds floau o ad aatref 
perdemens. E sanl Paul ploret el aogel Ii dis: per qiiel 
ploras? encaras non hs vislas las majors penas d'iffcrn. 
E moslrel ii un polz sageiai ab. VII. sageis e dis Ii Tan- 
gal: aalaita luenh qae posfitx sosleaer b ipadar. El 

10 obrie la pols a la fHidor iasie mala a gnas qaa a'ealendal 
aobre totas laa penaa d*iffara. Dia Tange): aqiiels que son 
iiits eil aquest polz non auran desmcfiibransa d'elh. E 
sanl Paul Ii dis: cals son aqueis que seraa mea ea aqaesl 
pota? e i^aogei U liia: ao aeran aquels. qaa non creyraa 

15 Jheaa Crfat, qae veoguea on la varge sancia Maria ai aoa 
batejala ni oomergal per lo oors ni per lo aaaa del aenhor, 
El eslara riina anima sobre Taulra ai^i com estan los an« 
hels sobre las ovelhas. E pueys agardcl ci cel el en la 
terra e vi una aninia peecariia entre VII. colpai>iaa ploraa 

M et ndolan, e meaavon laa, car äqual jorn, ara laald« del 
eors. E II angel de dieu erideron contra aqoda diziena: 
nitsquiiia anima, car obricst en Icrra tan nialaoien? E dis- 
seron entre eis: vejatz d'aquesta anima, en cal inanieyra 
mensprezet los comandamena de dieu. £t aqal meteya 

sa aquela aaiaia ^gic ana earla, ea que era eaerits lots aoa 
peocatx, e si meteiasa juijet. Bt adancx praseron la Ii 
diable e mezeron la en las tenebras exlerioras, aqui on 
es dol e plor e geinemon de dens. E dis i'angel: crezes 
e coooisses qu'enaisi co lioin fara, enaisi recebra? E pu- 

^ eyaaas vi una aninia quen meaavon Ii angel qae era juala, 
a porlavon la en lo cel el aozi la voti de H. milia angela 
alegrans e dizens: oy anima bonauzada, bet dcus alegrar, 
car tu fezist los coinandninens de dieu. Pueys aquesl' 
anima iegic una carla en que eran escriclias Iotas aas ob«- 

3& ras. Aprea aan Miquel ia colqueC en paradiea, aqui on 
son tttg Ii gaug e fon faila grana crila per eU, eaa viroa 
aquela anima. B Ii peccador que eran en yfern erideron 
disen: nierce ajas de nos, boaauzat san Miqaei, angel de 
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diea, e sant Paul, amat de dieu, analz e preg^atz dieu per 
nps. £ r«ngdl lur dis: «ras piorats e yau e Paul plora- 
ren per voa, e per aventura dieus anra meroe de tos, 
qeeiis donara catqae repaus. Can ansiron also sels qae 

5 eran en las penas d*ifern crideron ab tan gran votz et ab 
mtl luiiiers d'angels. adonc fon auzitz lo so de totz eis dt- 
zens: merce, Cmil E vi Sant Paul sopraaneii locel moure 
ei fiUi de diea dissendet del cel e crMeron aels qu'eratt 
en yfern, disen: merce, tUi de diea altisaM) et aqai roe- 

10 teys fon auzida la votz de dieu per totns las penas: E 
eom pode.tz a nü querer repaus qu'ieu fuy cruciTicatz per 
V08 et ab lansat ferils et ab claveis elavelati ei ab fei a- 
beoralSy et yeu meleya me doney |»er vos, qee voa ab ad 
venguesaets. Mas voa Tos mensongfters e eobes et en- 

15 veyos d'avers et ergulhos ci maldizedors el anc nulh be ni 
ahnoinas ni penilencia no fezcs, fos messongiers e felos 
en vostra via. Apres aquestas cauzas Mai Jliquel e sant 
Paul ab M niKers d^angeis s'agrinelheron denen lo filb de 
dien» reqneren repao» qne aguesson lo dia del dimerfae tog 

20 aiUi d*ifefn. Et filh de dieu per los pi cc.\ de sant Miquel e 
de sanl Paul e dols angeis e . . . me per la sua l)onlat 
donei ad eis repaua de la ora nona del dissapte enlro la 
prina del dilns ... lo portier de ifern lo cal es dig 
Cherobns levet aon eap sobre tolaa las penas dlfem e fo 

3$ moi trist et adonex foron mot alongatz tota sels que eran 
torinentatz aqui e cridavan dizcn : lienezectes sias, filh de 
dieu .aUisme, que doniest a nos repaus de nn dta e doas 
nneÜB. Cor pos es « nos repaoa qne ioi sei qne preseni 
en Pautre segle. Demandei sant Panl al angel: canlas 

30 penas fson) en yforn? el angel dts: las penas son Llllt 
mil, e si eran cen bares parlans dct comensamen del mon 
tro aras e cascus avia cinq cen leugas de fer, non poiria 
nomnar las penas totas d'ifem. £ per aisö« ears Zaires, 
. gardem lo dlonffge^ quo pnsca» renbar ab noslre senbor 

33: ' ibesn CrisI, noslre redemptor e Salvador, le cal vieu e 
reuha ab lo paire el ab io sant esperit per oinnia aacuU 
secttlorum» Amen. 
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LAS VERTÜTZ DE L' AIGA ARDfiiM. 

Si la ei^ra de Tayf« ardent m lavada, reaMun la gota ro- 
sacea e cura. Si sia fait olt de Taiga ardent e de nogayl« 
loa de pinha aqueill olia mela ne selaneiila e ourara de la 

(litü malautiR. E majornient si aquel oU es mesciats ab lag 

$ caui de feuina ni am io i»ohira grais d*aquel oUs saviamea 
ala huachada la. dicha malantüi.- A rogaa de cara. A ru- 
gaa oateeaa renoMiiire de tola cara et ad aicela dianalliaya 
val la diclM ayga ardent niesclada abe raitt de eoeonbre 
salvage e ab Cüia e ab blanchel otcolal e puiss per lies 

ig dias ab Taiga segonda diiigentmenl la cara ab aquo lava- 
da doaa maraveiiloaa beutat a ta cara» majerment si apres la 
cara ea lavada nn panc de lempa p.er Irea diaa ab l'ayga 
aegenda. Si el pel del^ .cap e de la barba aon soven nail- 
las ab l'ayga ardent, non podon puiss caser ni (^ncanesir, 
an los coserva e les itiuUiplica eis garda d tiicancsir e 
cnra io cap. Contra pesoils. Si ea faig liaauis de ceudrea 
de edra e d*ayga ardent et omne lavava una vas aon cagi 
e aquel liaains ea faiz ab la segottda aiga, f» niara¥eilloaa- 
meiil 4aa pels flaus revels e saurs per Tespasi de dos me- 

ao ses, e ausis pesoills e (otas lendes. Conti a vertns d'au- 
relas. Si Tome niet de Taiga ardeni en raureilla que aja 
verma, maraveilloaanient loa onci. Si bom a ple lo cap 
d*eacata o d'antre oreaBier^ lavia Io cap aoven ab Tayga 
• ardent e aura net io cap d'eacata^ e de tot ailre oreler el 

25 garda d'encanesir per cert. A lenha. Si alcun caps de 
home o de feiuna es tinhos, lave soven ab Tayga ardent e 
guerira de la tinna, on que bom Taja aobre ai. A aordei. 
Si alcnna hooM a en aien cap mucilea, (lare) aoven aon 
front ab l'aiga ardent e tenga nn paac en la boca e cura 

' 30 la. I^'ayga ardent inesa en la oreiila acreiiS Tausir e ga- 
ris de sordeja. Item vai l'ayga ardeni contra tola mese- 
lia paüar deseurar, ail mesel s'en lava aoen e majorment 
ai a meaclat auo de aum de terra. Vertut d'aiga ardent. 
Val Tayga ardent contra tota debiWat de pela, car real loa 

Tar. An. eiptgn. 10. f. 19. 4. iiie»clar«. 15. deocaaosir. 
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forz, remon tola lapf de locs, peira dels palpes que hom 
ne meid dedins los pulpils e tota puire e totas la^remai 
deis hueils. Item si Taiga ardent era mesclada ab aac 
de cetidonfli e pais ne mela hom hneBa en qne aja. 

5 macula, melai ma gola, aquel nelefsa dia leva la macala 
del hneül. Vertut de fei. Uem fei de! pertiilz lol tola 
arsfiura de hueiU, majorment mesclada ab Taiga ardent. 
Ilem ai ea chuig serpHI en l'atga de Taiga ardenl, aqueilla 
aiga val a reoMMire e deastear lagremaa d*iilieilla meaaa 

fO Soven eis hueills. Item suc de celirionia e de arthemisa 
e de fenoili pausadas ci dislillatori con vi blanc mundifica 
da haeiia e conserva la vista. Si alcnna homa a featulaa 
en Tangle del hneilh, metai anc de planfage meselat ab 
aiga ardent et anib coto e sera guiriz en breu temps te- 
' IS nent dura convenable. Item si macMia o tela o un gufai 
a ho« en aon bueiH qne non vueiHa moure entegramenti 
metai ana lagrema de Tayga ardenl, en la qua! aia dlasonla 
de camphora iina vegada, e cant enrogesira o dolra fort, 
so CS ses dublar. £ cant sera en aquesta mayniera, prenga 

90 dd Sucre diaaoni en aiga reaent klt de feam toi meaclat 
e pneisa meaolai e colat e am en 8*en Tohnelll cada dia 
nna ves ciüroa que l'ulicill i>ia covraz, giieris c clars e 
pueiss obra aissi coma desus ab Taiga ardent enlro que 
aia gaeris e aia Iotas yegadas endicta. Uem val la dicba 

S5 aiga ardent a dolor de las den« desobre las dens paosada 

ab iin dic^p lini ben leiiis miiillat meselat ab Taiga un pauc 
de coto. Item val Taiga ardent beguda ab latiriaca contra 
tot veoen e fa ben parier. Connra cranc Item ai alcnna 
homa a cranc en las ginginaa o en la booa o en la verga 

SO e met sus de 1 aiga ardent cauda, niaraveiliosament to cura 
en tota part la dila malautia e la lenga fa be parlar. 

CALENDARIÜM. 

St las kalendas de januyer son en ditzmergne, fay yvern 
cautz, primavera biuntda et estiu et autora ventos e dona 

1. pefr peffi. 2. aiela ta. 1 alier poira ftekt da m (alio padaw). 
3» hi* Üf» 14^ ahm. CsMariam, rar. In. 7091 Iftl, 
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habandantia de Ijeslias e de inel « so bonas vendeniias e 
son bo8 Iis e de \&s gens veramen so de dessebemen e 
de iMlftlkis e tera aUevada eaosa noveUa, de reyi e de 
prlaceps. St lu kaleodas de jamyer aon en deku , fay 

9 yreni cominal, primavera et eatiu tenprati et en aiitonipiie 
seran grans diluvis et tilermetatz e grans mortaudatz et 
escoiDOveiiieus de prüiceps e de reys e seran grans 
vendemias o las «belbas morran. Si las kaleodas de januyer 
sen en dimars, f« yveni gran e forla, primayera et esUa 

10 aneros e senui esdilnvis et aatomp eec e faUias de bee 
e de fromen e inorüuidafz de porcs e de bestias menudas 
e grans habandantia de mel e doli e deu esser grans pe- 
stüeatia* las kaleadas de jannyer son en dinecre«, fay 
yvern eauto, primavera et eatii anMNros^ autoa^» teaprats, 

U. sera habandantia de vendemias e de mel e faiha d*oli, loa 
frugz dcls idlircs c las femnas iiiüiraii e fams sera en di- 
verses iuecs el alcunn causa sera auzida de novell. SI 
las kalcndas de januyer son en dijous, fay yvern tempratx, 
primavera et eatiu fortz, aulompne pk^joa, proftegs de fro-^ 

20 mea, sofradia de legams e de {Munaa, asaatt de mel e de 
vi e d'üli e motz grans plujas et seran esdiluvis. Si las 
. • kalendas de januyer son en divenres , fay yvern lemprafz, 
priflsavera bona et esüu et autompne pliyos, proüegz de 
fromen e d'oU e de vi el eacomovemen aeran torbatz. SI 

39 las kalendas de jaonyer son en disapte, foy yvern veotea 
e plojos, primavera cauda et esliu divers, e per cerlz vey- 
ras teuipeslas, auiomp sec el er caresüa de fromen e mor- 
taudatz de bestias OAenudas, las febras lersanas senhorejaran, 
los mals bomes morran e sera malfisigs sobreaimdoiamen. 

30 La Inna prima es bona a far tolaf causas, lo malaiite er 
sas, Tefan quey nayssera er bos, lo sompnis ni boa ni mals, 
et es bo venir denan senhor el es bo intrar e niayo nova. 
La luna segoiida es bona a metre home a mayestre, lo 
malautes guerls a set dias^ lo sompnis es vas. La luna 

35 tersa, re noy fiiasas, h malautes lavguis ti^p el eadupte, 
si morra o viura^ Teian quey nayssera sera aoriea ferms 
e non er vidals, lo sompnis es vertadiers. La luna carla 
Ö. roorao. 1& yuert. 19. ploioif. 20. «mssU. ,]f\mov^ <^9. morsa« 
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M bona, lo makiiilM giiera lostx, refin qoey nayMert er 
Ihm 0 fort7, lo sompnis es verays. La tnna qiimta, re noy 

fassas , lo malaute si a sei riias non gueris , a delz dias 
mor, l'efas quey nayssera morra joves, lo sompnis es mals. 
^ La lima aesla es bo de metre efan ad eaeda et ea ho 
d'aaar en caaaa, layronid nos trobara, lo malautea famgnia 
trop, mays gueris, Tefafi quey nayssera er profediablei, 

lo sompnis va \ns e nol diyas ad auli iiy. La luna setena 
es bo per comprar pures et abelhas et es bo per sancnar. 

10 La luna oclava es bo de metre e viatge et es bo a seme* 
nar et abelhaa m«där, layronici non er trolrata, lo malautee 
langoli frop, dms Irenia dias es gueritx, lo sompnis er lea 
Rianifestatz, Tefas qney nayssera, er gazanhables. La luna 
novena nasqiielz IVabiicodonozor, lo sompni ni bos ni nials, 

15 quo quey fasse bo es, lo malautes Laoguis e gueris, Tefan 
qoey nayssera er bos. La luna delzena, tols so qoey foras 
es bo, lo malantes langttis e mor se, 1e sompnli es vas» 
Tefan quey nayssera scrquara Iropas (erras. La luna XI. 
es bona per semenar et a inelre en canii, !c malautes a seis 

20 dias es guehlz, lo sompnis a tres dias es fagz vers, Tefas 
qney nayssera er bos. La luna dolssena lo malanles lan- 
gois et gneris, l'efan quey nayssera er religiös, lo sompnis 
er sertas. La luna tredelzena es bona a plantar Whlia, lo 
TDalaute es toslz sas, lo sompni dins VlIL dias es fagz, 

ä$ i'elan quey nayssera es vidals. La luna catorzena, totz so 
qney faras es bos, lo roalaale es loslz gaerüz, lo sompnis 
es dupto^, Vehn qney nayssera vhira trop» La Inna quin- 
' sena, re noy fassas, lo malaute dfns VIIL dies es gneritai 
lo sompnis es bo, Tefnn quey nayssera er luxuriös. La 

30 luna XYi. es bo a domdar caval e bueous, lo malautes 
langiiis e gaeris, lo sompnis apres lone temps es fagz, Tefan 
quey nayssera sera profechables et aura boaa obre. La 
Inna XVff. re noy fassas, lo malanles langnis e gueris, le 
sompnis dins tres dias es fagz, l'efan quey naychera er 

35 vidals. La luna XYIIL totz so quet volras far er bo, lo 
maiante non escapara, si a IX. dias o trop langaira, lo 
sonqmis es bos, Tefan qney nayssera er langtcrs e vinre 

■ ■ • r 

35. ^eiB. 
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deu. Li kMi XIX dmkpmHi Pharao, re noy Amms, k 
nalMitM kngub e gtieris; lo Bompms a Im dias es fagz, 
Tefans qtiey nayssera sera batalhiers. La Inna \\. en 
totas cauzas er booa, layrunici qui lu fax es trobaU, Id 

» nalaute» m a VUL dias larls giier» , lo sooipais es vai^ 
VeSu quey nayiaera er lozorios* La hna XXL es ba 
vestir rauba nova el acomprar noyrimen, lo malautes si a 
Vin. dias inor se , i efan qiiey nayssera es efennis, lo 
aompnia ea ver&. La luaa XXIU ea greus dias, lo sm- 

10 laute laaguia e gveria, lo aompnia es vers, Tefas quey iiay- 
aaera er messatgiera. La luna XXIII« nasqnets B^ujainin, 
lolz so quey ftiras sera bo, lo malaule iajigtiis Irop, k 
sonipnis es crezedors , Fcfa« quey iiayssera aera aeglars. 
La Inna XXUU* lo malauti gseria, lo sompnis es fals, refin 

15 quey nayssera en balalltera. La lona XXV« si ea aquella 
Ii ve iiials, pahor es de riKülz, lo sompnis a IX. di»s es 
fagz, Tefan quay nayasera suCTrira grans perühs. La laaa 
XX Vi«, rea ooy fasaaa, lo malaatea languia e gaetia, U 
sonnpnia aprea lonc tempa ea Tagz» refaa quey nayssera er 

^ hos ves die» ciuin los angels. La hma XXMI», lolz so 
quey faras er bo, lo ooalautes es toslz guehtz, lo sompnis 
ea boa, refan quay aayaaera er horgolboa e valeiis. La 
luaa XXVIII« ea de Cola bona, lo malaulea si y pre« aial 
(ostz es guerilz, lo sompnis er bos e venra, Tefas quey 

as nayssera es borgolbos. La luna XXIXa lo naiaule gueiii 
aes metge, lo aompnia ea veraya, Tefan quey aayaaera « 
covinens. La luna XXX« qae que foaaa boa es, lo nm- 
laules languis entto la iiiuitz, iiiays pueys lotaa a vuia, 
le sonipnis dins treula dias es complitz, Tefan quey nayi- 

ao iera er niercadiers. 
7. noymm. 
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AMMERKD1?6£N UND VERBfiSSERDMfiEK. 

1, 3» Die nnriclilige betonmig voströ im reim isl inßenl sdfen. Gni- 
mt Riiinier hat Ued 37 no8tr<$9 ; plet, 35 pair^ : fes. vgl. Feire Cardinal 
tei. ron. 1,400. hieher gebOrl auch der in der gesta Cardinala, wenn dift 
gedieht von iliai herrAhrt^ lex. rem. 471, vorkommende reim aprea : Ter» 
aeta (Ilea veraei}. daß ftbrigeof , wie hier, der inreim dem versrbyAraoi 
widentreiteli kommt Öfler vor, so bei Gni'rani von Bomelb De chantar 
ne for* entramea, und ebenao bei Gniraot Riqnier im 26. liede he! venen 
von acht aylben. 13. nm den röhrenden reim, der in den beiden leltten 
seilen jeder atrophe mitansnabme von vera 1. 2. 19. 21. 22 herrtebt, auch 
für das enge dentlicber an macben, vrire beßer cat oder qoal beidemal an 
fehreiben. 23. in diertm liede find mehrere teilen reimloi; ob abiichtlieh 
oder durch verdeibten text, wage ich nicht an entacbeiden. ea ließe aieh 
beßem 1, 23 g^ja in gafre. 2, 13 anir' afaire, 2, 6 tiea >e[n]. 

2, 4. lief de ftrenb. 18 fehlt eine fytbe; liea qoe voe ve. 2t. die ungleichen 
rfimftelten der ftrophe find reinilof, wenn auch aoweilen der reim angeatrebt 
wird, datf elbe versmalS, nur mit minnlichen reimen und theila minnliclier Uieita 
weiblicher daar, hat der mdnch von Montaudon in einem noch nngedmekten 
iiede: Manens e frairis (Paris, bs. 7226). 

3, 21. der reim xeigt daß v. 3, 14—19 nach 3, 5 gehören, freilich 
fehlen dieser strophe awei aeilen.- 30. dea toler fftr deatolre, wie omgekehrt 
lex. rom. I, 465 seyre für sezer. 

• 4, 17. dieses lied von dem es iweifelhafl ist, ob es ursprünglich pro- 
venxaliach oder französisch abgefaßt gewesen , habe ich mit wenigen auf- 
nähmen ganz unverändert gegeben, wiewol die überlragung in reines pro- 
vensalifch nicht schwer gewesen wfire. für das französische original apridit 
der umstand, M die belade im nordfranzösischen hfiufiger vorkommt als 
bei den Provenxalen , fo wie die formen ami : obii : mersi uod fege, viel- 
leicht ist es auch an der grenze zwischen nordfransdsischem und proven- 
salischem dialefcte gedichtet und daher diese mischung ursprünglich. 33. um 
•wei sylben zu lang; vielleicht ist zu beßern: ni dels buelhs plus bela non vi. 

5, 2. vteUeicht beßer i'enprenba; doch ist die Wiederholung von en, 
wo schon per so dasselbe ausdrückt, durchaus nicht selten. 

6, 23. fol e niuzart] dieselbe Verbindung hnt Pcire Cnrdinal in dem 
liede Be tenh per fol e per mnaart Rnyn. 3, 436. P. 0. 306. überhaupt 
wird dieser dichter von dem verfaßer unserer coblaa dfler nachgeahmt. 
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7, 1 vpfl. Tit (lesinl vires, tiiinen est laucliindii voltinlas, 6. die stelle 
Peire Cardinais, auf fiie B. Cnrbonel anspielt, s. in meinen; [trovenz. lese- 
buch 83, 33 ff. doch beißt et dort:,que foMon porc en (iuavaad». 7. lie* 
es tan. 

8, 3. 4, Tin [it ubie Wortspiele mit den namcn des heiligen Man us und 
Donatus, da marcx zugleich mark geldes und donatz den bedeutet, dir sich 
bestechen lUßt, gescbenke aooiromt, worauf oameotUch das folgende dreti 
deatet. 

9, 2. avol wird von spatem dichtem einsylbig gebraucht und daher 
auch aul gesciirieben ; ebenso wie hier noch 3ß, 19. 45, 26. 46, 11. 14. vgl. 
enfreuolitz (auch enfreuliiz gi'schrieben) bei uns 71, 18. 7. lies dir. 16. die- 
selbe Strophenform hat Peire Cardinal in zwei liedern, lex roni. I, 451. 
Mahn, gedichte der troubadours, nr. 6. ferner Austor d'Oriac, Hwyn, 5, 54. 
Rovenac Hayn. 4, 205. der Cavalier dcl Temple , Hayn. 4, 131. überali 
im sirventes , nur Feirol in einem Uebesliede, Hayn. 5, 2t<B. Beriraii Car- 
honel selbst noch bei uns 11, 13. 14, 10 und 11, 5; an letzterer stelle mit 
inreimen in der caaur der ersten vier verse. Peire Cardinal ist wol der 
erfinder dieses tones, jedenfalls hat ihn Bertran Carbonel diesem dichter 
entlehnt. 

10, 31. „ja auch noch so wenig geliebt." 

11, 7. man inub entweder lials aU subjekt zu deu esser nehineu und 
diinn ist in per que dcu zu ändern, oder die worte mezura un tot raeia 

sind als absoluter accusativ zu faßen. 

14, 2. diesellie sl roj>}ieiif oriii hat Beflrun Carbonel 23, 11 und Peire 
\idal in seinem licdc : Aue no mori per amor ni per al« Mahn, gedichte 
nr. 29. 2 16. " . - 

14, 24. die liicke ist vvül lü ergänzen durch es nials : „das gute was 
CT gethan ist sclilinjiner, hIs wenn er es gün/, utUeriiifjeti [lalte.** 

15, 16. beßer win e \vü1 troji stellen zu laßen und dnfur et zu sireichen. 

18, 11. l'amürs ist wol m lüuzors zu andern; „übertriebnes lob gilt 
einem tadel gleich.'* 26. dieselbe form 13, 16. 

19, 25. 28. ist vielleicht tric : dessazic zu lesen ? 

20, 1. diese form, in der auch das berühmte kriegslied Bertrans von 
Born gedichtet ist (Mahn 1, 277), haben noch mehrere lieder, Peire Car- 
dlBtl, Kayn. 3, 438. Guiraot von Bornelh, Mahn 1, 185. Guiraut Riqoier 
M 93. GaiHem Fahre Rayn. 5, 196. Folquet von Romans, P. 0. 121. 

21, 10. It. die erweiterung des reimes scheint hier wie 12, 21. 23 
lauxengeira gen : sovendeyramen, nicht zufällig. 

. 22, 1. vgl. Marcabran: tot« creatura reverta a sa natura, proT. leae- 
bacli 97, 37. W. Holland n. A, Keller, ein li«l Yen Harcabmo. Tib. 1849. 

24, 15. die itroplieDfoni iil eioem Uede Peire Cardintli eollehnt, enf 
daa Bertnm Carbonel acboB eben (7, H) angespielt; s. preven. teiebneb 
83, 25, 29. dieselbe tlrophenforni bnl BeHran Oirbead in einea nndem 
Jiede, Rayn. 4, 282. - 

Ifö, 4, etwa nun? 19. nuit ta •§ finai noieni, eber et iit gpoße Ihor- 



Digiii^uü L^y Google 



Sil . . 

Wt lo in diesem frelirnurhe kooimt erst in ipitcr prmt aml ^ede TOif« 
Tfl. lesebuch 176, 19. 178,6. es ist wol so zu lesen. 

27, 28. die stelle auf die der dichter anspielt lautet: hon frug eyt de 
boa jardi et avol filh d'avol maire e d'avol caval rossi. vgl. Mahn 1, 59. 

28, 8. mit dem nachfolgenden vocale wird der schlußvoca) von »avi 
▼encbleiA, wie von spätem dichtem si qui nicht elidiert, sondern huF diese 
■rt, namentlich vor a, verschleift wird. vgl. mi an 53, 26. qui auzi 55, 18. 
MBeta Mari'a 56, 27. aber auch vor e : qui es 48, 12. qui en 49, 25. 

30, 8. 9. der verderbte reim iak wol heruMteUen, iodein mao für cuy 
•chreibt qui und si für se. 

31, 2. dieselbe strophenform wenn auch nicht mit denselben reimen 
findet sich Mahn 1, 28. Hayn. 5, 69. .Mahn, jjfdirhte 70. 113 301. 15. eine 
syibe zu viel; entweder muß mnn c'a für ('aiitM schreiben oder vos für 
YOatres, das sich auch sonst findet, z. b. lesebuch 4, 32. 

32, 17. was der dichter mit lo buo und meint, i»t mir nicht klar. 
20. die s( hlt chte casur, welche den srtikel von seinem substHntivum trennt, 
lliiH sich durch Umstellung beseitigen, indem man schreibt: per que le ricx 
falb may. 

33, 7. über et im nachsatre vgl. lesebuch 169,8. 173, 35. 178,29. 
bei uns 47, 14. 214, 1. 259, 28. 2B. que sieht hier zw;ir nicht nach einem 
comparativ, aber nach einem comparativischen begriffe, denn in doblamens 
liegt der begriff des mehr. 

34, 7. die form atertal fvgl. aylertal, lesebuch 181, 15) darf nicht für 
verschrieben statt cttretal, sondern mu5, da sie häufig begegnet, als neben- 
form belr;i( biet werden. 14. 16. hier ist savis consonantisch schließend 
auch einsylbig gebraucht, dagegen 31, 3. vgl. avol, anmerk. z. 9, 2. 
26. wie Berlran Carbonel den Peire Cardinal, so scheint Olivier den iMar- 
cabrun sich zum niuster zu nehmen, vgl. Mahn 1, 59 qu'eras falh lo fiibs al 
paire el pair' al filh atressi. ' 

35, 15. der reim hat keinen entsprechenden in der Strophe; auch fehlt 
die bezeichnung der vierten klasse von menschen, derjenigen die savis und 
nicht sabens sind, snvis bezeichnet die philosophische Weisheit, sabens die 
praktische lebenserfahrung , das savoir faire, wer beide besitzt, hat das 
höchstL- gut; wer keines hat, alles ijbel, die beiden mittleren (34, 19j, von 
denen jeder nur eines hat, stehen sich gewissermaßen gleich. 

3(J, 22. Ii set verstehe ich nicht, ich möchte mit ändcrunfj^ des ersten 
und letzten buchstaben lesen aisel, dieser, nämlich der geizige und der Ver- 
schwender. 

37, 9. die Wiederholung des possessivurns, welches io dem beigefugleii 
genitiv (d'enguanj ^.chon liegt, kommt bei äpaiiTcn häufig vor, vgl. lesebuch 
145, 30. 166, 5. bei UDs 10, 7. 56, 2. 59, Ii. 62, 5. 152, 33 u. s. w. 
20. fehlt eine sylbe ; man lese : escrig o tiuep. 

38, 2. vielleicht so mi par. 

39, 14. 31. benanansa], die richtige form wäre benenansa, jene form 
l>embt Mf einer aodern ableitung, die das volk dem worte beilegte, nicht 
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Ipm cmh, sondern von anan, alw wAfftlidi: wohlergfeben. diese forai 
(benanansa) findet sich neben benenansa schon in den besten handschrifte«. 
18. la far aa? 25. die locke Mfit aich wel an etaiaciialeB dvch auda 

40« 7. lal Bon am für tal qae ilon am. aadere beispiele der wef laßvnf 
dea pronomens s. lesebneh 35, 44. 96, 64. fO. MM eite aylbe; lief a natura. 

41« 6. die drei fehlenden ayiben des versea liad wel darcb dir de oo 
SD ertpnnzen. „es siemt ebenso xuweilea nein zn sagen, wenn man einen 
aafrorderl« wie ee aa aadeni orte aaiNifMad ist.<* 19. fehk eise cylbe; Uet 
paeiasas für pueis. 

42, 8. ia wird bei dea dichlern der guten zeit nie als eine sylbe ge- 
braucht, erst bei späteren, vgl. leaebacb m« 44. 134« 13. 136« 68. aad bei 
ima 42, 29. 30. 43, 19. 46, 1. u. s. w. 

45« 4. vezie, spätere abgeschwächte form für vezia, wie 39, 21 tenien 
für terriaa. 27. plien für piiu, reimend aaf dea, wie lesebneh 147, 14. 15 
(?gi. die aom.)« seigt daß unser dichter, Ton dem sonst keine lieder er- 
kalten sind, gegen das ende des 13. Jahrhunderts zu setzen ist« denn erst 
am diese seit gebt ia in ieo über« das die kt. Ia ValU^ darchgiagig liir 
ia setzt. 

47, 4. vielleicht donatt oei m^er de peccar. 26. fehlt eine «ylbe; oaCal 
iät auch kaum richtig, es tat aar ein notbehelf, wenn ich Torschlege? et 

en ostal „bei sich zu hause werden sie böses reden.** 

48, 1. doas braucfaea die spfitern dichter einsylbig« vgl. leteback 31« 45. 
130, 9. auch bei trennung in awei werte wird o a zu einer sylbe vcr» 
fcbniolzen. tro aqui 56, 29. no avia 114, 9. aqno esta 120, 34. 

49« 13. fehlt eine sylbe; es ist wol zu schreiben pres cortes no ver^ 
tadier« eia kflfiackea lafiricktiges neia, 20. feklt eiee aylbe, Tielleiebt iat 
anra für a zu lesen. 

50, 13. diese Strophe scheint Gnilhelm von Montanhngol wirklich an- 
cngehören, wenigstens stimmt die beziehung auf Lunel vollkommen mit der 
nechrieht der proTeDMlischea biographie, nach weldier der dichter ein lieb- 
kaber der frau Jaasaeranda von Lunel war. 

51« 4* die formen Prozenzal , Prozenza , die in diesem gedichte mehr- 
mala vorkommen, neben den gewöhnlichen Proensal, Proenaa« haben z zur 
Termeidong des hiatus eingesckoben« wie in andern Wörtern h verwendet 
wird. 6, die erste zeile Jeder atrophe, die reimlos daateht« schließt sich 
wie hier an die letsle der iorhergebeodeo im reime ao« noch 5t« 14. 21. 
52« 31. 53, 9. 16. 55« 2. 

52, 2. die neunzeiligen strophen kehren öfter wieder, so 52, 31. 54, 5. 
55« 2. 56, 14. 24. ist wol beßer mit dem vorhergehenden satze zu ver- 
buideo: „bezahle sie gut, dann wirst du sie treu erhalten« indem du zuerst 
immer nachforschest, wie sie behandelt werden, wie man mit ihnen um- 
geht.« flo h läßt sich sercaa aoeh als ploral auffaßen: sie sehen zuerst 
immer darauf, wie man Sie behandeU« darnach richtet sich aach ihre aa- 
kAogUcbkeit and treue. ^ 
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55, 3. no8 für nous. 4. c'iioy es, denn heute ist er es, nämlich könig". 
im fülgunden ist die constructioD etwas lose. 6. ist que vora!izuzieh^;n, 

• „weil Karl äJHrtell sein großvaler war; »'ich liatle mein broder, der iilter 
war als ich, eher regieren sollen." zu ergänzen ist naturlich „darum ist es 
recht, daß ich seinen enkel zum nachfolger mache." 12. vestirs : critz (beßer 
cris). das r mui) sehr weich ausgesprocbeo worden sein, kaum hörbar, 
vgl. die anm. f. prov. leseh. 41, 9. 10 21. voD reimeadein m und o i«k 
mir sonst kein proveozalisches beispiel bekannt. 

56, 23. prega, dirccte anrede und gleich darauf 57, 2 io^der dritten 
person. irh möchte pregem vorschlagen , wozu auch devotament beßer 
pMst, so wie der ausdrmk ioiz sus claman-t, jeder der sie anruft. 

57^ 27. hätte der olFenbar nicht zufällige inreim wie 58, 19. 62, 25 
durch auseinanderrücken bezeichnet werden sollen, auch 58, 11 ist in drei 
seilen der reim vorbanden uud die vierte klingt wenigstens au. für segur 
stand jedenfalls ein Substantiv auf or ausgehend, eaisp^echend den übrigen 
gleichnissen. 

58, 15. läßt sich zwischen je zwei Zeilen der slropbe der inreim her- 
steilen, wenn man liest: de drecb capei, amic fizei, saphir de pretz, liri 
clars netz. 

59, 14. von hier ab scheint der dichter, wie aus der nnrede hervorgehl, 
den grafen von Foix sprcelien zu laßen, während er selbst \urlier erzählte, 
denn der jungling, den er hereinlaßr, ist doch kein anderer als Guasiu von 
Foix. 15. c für ai, ebenso im lesebuchc 145, 2 (vgl. die «nmerk.j und bei 
uns 116, 13. 14. captendre : se. 30. corola, das bei Raynouard fehlt, be- 
deutet kreis, kränz, „jene warei» — im gegensatze zu denen, die die erde 
nicht berührten — ganz verscbi«dner art, sie berührten die erde und bildeten 
ihren kreis. ' 

60, 6. „aaf mancherlei weisen, aber keine verriet eitelkeik and lioch- 
aui.'*. 22. ist bei quaire zu 8cbreil>en. 

61, 13. pofta Iii clans, de vita doo pari ooda (des könne «lebt fehler- 
haft meli TÜe) „aui den (den sweiten tbnrme) dee kbeae welle quillt.? 
IfiL iat florit wK^k mU mae la faßen? 

' 63, 15. peslres für prestres, dai nicht wolhmtend g.enng klingen mochte, 
fadet eich biufig, vgl. mein leiebnch 82,47. 134^ 15. 30. yea digat quet 
tawnetij eine lür die ronmiiscbea apracben bedeutende freibeii der wort* 
•teihing, die den bauptbegrifT, worauf der nacbdrack ndit, nach art der an- 
tiken apracben an die apitae atellt: aage daß ich dieh aende* 25. nnda 
l'eatiQ beaiebl aich wol darauf, daß. daa nun folgende werk In proaa ge- 
achrieben iat. 26. dieaelbe^ atropbenforn bat Guillem Figoelra in aeinem 
airvente» gegen Boa \md Gormonda in ihrer erwidemng auf dasselbe. 

64, t. Ücf ren. 

65, 8. 9. die trennong dea angelehnten prononena ^dttreh den reim 
Ibidet aich noch sweinnl m denaelbeq liede 69, 21. 70, 6. aie begegnet 
noch dfter , Hahn , gedieht« 265, pneia la pina corteaa-m toI aea tort ancir 
(ao iM.in laaen; die handacfarift bat corteaaa ea uöl). Vaho, gedicble 281 

21 • 
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prfnd« : entcnHa-l gai son. Diez, poetie 359 tenrida e fratidi-us Vi iofm 
fazos. bei tiuiraut Riqiiier, licd 92, 3B lo rossintiol per semhiansn-us don 
que vieu ab alrgransai was HrnfT für verderbt hilt und lesen will: vas don • 
joy ab alegransa. HG, 33 En Guiraut de temor branda-l enaflioralz (vgl. 
meinen aufralz üf)pr (itnrniit Kiqnirr in Herrigs archiv 1m54. 8. 110. 147). 
endlich noch in tincr icii/.oMc , Kfi>n. 5, -146. Fnlronet , de Guilhnhnonn-i?i 
vei enanjorat, wo Kayiionard vo.s mm liest, fillrin «urh Her umtrelielirlc fnll 
Hndel ftich, (i»5 da? nni^eielinte pronomen mit xur bildtiDg dft reimea ver- 
wendet wird^ wie Kajn. 4, 212 «issini r prim. 

67, 2. der reim lunhntz — es mussle lunhat heißen — xeigl , so wie 
mani hes andre, daß das gedirlit. in eine spfite tt'h fallt: es findel sich anoh 
mir in zwei jungen handschriftrn , in A von spHlerer hand an einen leeren 
rautn narft^rtr-if^cn. 9. redrej diese tir5prüngli<^he form für da« {gewöhn- 
liche rendre findet sich zuweileti , uhvr so viel ich heoharhtet habe, nur in 
werken, die >or und nach der klassischen periode fallen, vgl. mein lese- 
buch 40, 30. I2i>, 21. bei um 83, 5. 242, 2. 13. 25. 252, 16. aber aut li in 
einer Urkunde von 1202, lescbueh 157, 13; in der poesie dieses Zeitraumes 
nicht. 31. la Magdalena] i»an sollte den dativ erwarten, als von perdonea 
abhängig, vielleicht ist a für la zu lesen oder l'a, wiewol dies letztere gegen 
die arl und weise ist, wie für als Vertreter eines vorangegangenen verbuoM 
gebraucht wird, indem dann nie ein lo hinzugefügt wird. 

68, 29. c.srandiij escarnida , wie B. liest, wäre freilich deutlicher „wi 
großer scltniach'*, allein ich weiB nicht, ob ein subatanliv eiearnida sonst 
nachweisbar ist. * 

69, 28. Dom lays' ardaj eigentlich wäre doppelte negation erforderitrh, 
denn der sinn ist: wenn sie nicht verhindert (d. h. mcht nicht xoläl^), dHÜ 
ich brenne. 

70, 1. oder ist si* a zn lesen: „in dem anblick"? 

71, 26. 27. mit dem reim nimmt es diese psalmenübersetzung nicht 
gl niiii, vgl. d el : merse 72, 30. parens : d'el 73, 4. vera ; lur 73, 18. facha 
: mirada. 73, 23. aquels : me 74, 1. 3. soy : sofrachos (wul beßer soj 7 4, 9. 
ferner die reime 74, 21—28, die unter sich assonieren. bom : jupo (beßer 
jupon) 75, 9. 

72, 1. diaos] diese form, ebenso wie siaus, tiaus ist dem gedichie eigen- 
tQmlich und scheint dialektisch, es findet sich »w audi in einem andern 
gedichie unserer Sammlung für eu, 77, 15 laugieyriimeii lur leugieyramen. 

75, 14. perseguts : mendits] mi hier wol von perseguir ein parlicip 
perseguils anzunehmen? bei der ungeuauen reuuweuie dta psalms wageich 
nicht zu entscheid cn. 

76, 19. 20. fencha : vensa] da einige liederhnndsc hriflen conoichencha, 
faillencha und ähnliches schreiben, was jedenlHlls dialektische ausspräche ist, 
so könnte tnan hier ;inrh v( ik Im schreiben, allein gleich darauf 76, 32 wird 
venssa : temenssa gereimt. 2 t fT. vgl. 70, 2.) ff. 

77, 12. 13, eines der beiden reimworler ist verdorben, ich Wife ge- 
neigt zu lesen : qu'ui muu sc lenha. 22. 23. garda : plassaj wal kWHB ib 
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iMMnmz tu ffißes, lOndern verrforlM». «• ergibt sich leicht die findenmf 
Ton gards m fMea. 24. d. b. vei^ebens (e tr) bemubl «r sieb. 33. ven- 
tiitz] dem verse feblt eine syTbe. der ginn ist: „selbst wenQ- man ihn (den 
tedten) oder «eise ssche m den wind gestreut hatte, am jOngsten tage wird 
MT doch r)ort erscheinen.** am eififnehsleo liest man lo avia. 34. 35. venn 
; penra] dieses xuröckgreifen des reimes, wodurch die der reimsylbe vorher« 
|«hende sylb» ««eh ooeb gereimt wird, ist, so hiulig es auch in der alt» 
ftranz^Ki>rhen poesie begegnet (vgl. W. Grimm, z. gcschiohle des reimi 
f. 174 ff.), bei den Proventilen sehr selten, ebene» wie hier 78, 9 estur- 
nens : turmens, vielleicht auch 78, 11. f2, wenn man mostreretfan tehreibt. 
weniger . zn bedeuten beben reime wie 77, 14 salvamen : laugieyramen. 
26. 27. jtt^yemen ; certannnen, denn diese »ind mehr sufiilig und nicht eb- 
eiebtlich. 

79, 8. 9. condua : procura] assonanz, wenn nicht mit unregelmäßiger 
betonnng zu lesen ist condora (für condura, conduira), wie Guiraut Riquier 
auch mit versetztem tone reimt lied 62 poirfatz : farialz : vezfata : ansiriatl. 

Ued 71, 311. 312 estarfiim : cazfam. 21. es ist wol keine zeile zu ergSnzen, 
sondern die letzte steht reimlos da. da nfimlich der dichter der arlabecca 
die reime durchgängig bricht, so bleibt am schlul^ des gedichtes ein reim- 
loser vers übrig, wie bei Guiraut Riquier und Amanien de Sesoas. a. die 

nmneric. in meinem lesebuche z. 140, 13. 

81, 7 — 10 sind aus der Pariser hs. 7226 entnommen, vgl. Rayn. 5, 260, 
11. in der Überschrift dieser epistel ist die construction unterbrochen, ent- 
weder ist zu lesen per frayrf* Matfre oder trnmes für fon traniessa. Ift. ,,die 
knpaune ^chpinen rin lieblingseüea gewesen zu «ein, ¥gl. proveozai. lese* 
buch 105, 51.'* Ilolhind. 

82, 4. die lesiirt von A .iqiieslas neulas paslec sans esperitz ergäbe 
eine weibliche riisur nncli der riinflen sylbe, wie sie in der epischen poesie 
pnnz trewöhnÜch ist (aiuh in der lyrischen kommt ?ie ziiweilpn vor. vgfl. die 
anmerk. im leschiuhe z. 78,40); aüein da MatFre cäsuren hat wie die fol- 
gende 82,8 R I« pasta de nusir um.initHi, so kann jene cäsur nicht statt- 
finden. 28 grosses] diese pluralbildung kommt nur bei späteren vor, hei 
Watfre häufig. 34. decj] die form des pi ateritiims in c stall t ist n.itiicnt- 
lich bei Matfre b( liebt, sie findet sich indt ss üuch schon bei alteren dichlern 
im reime, so hei Prire von Auvergne amec : formec, Mahn, gedichle 1. estec 
derselbe, Mahn, periidiie 280. Erec : conquistec bei uns 90, 14. esperec 
r crec : dec : pnrec hei Guiraut von Borneih, Mahn, gedichte 216. dec : crezec 
s parec bei Haimon de la Tor. Mahn, gedichte 323. häufiger noch in iC| 
wovon auch Matfre bei uns 82, 19. 20 ein beispiel liefert. 

83, 18, g:uia] diese form und nicht guiza hat Matfre immer im reim, 
wiewol die handschriflen dagegen fehlen, daher ist auch iunerfaalb des 
Verses bei ihm immer gnia zu schreiben. 

85, 19. in der ersten liälfle slinmiea die Strophen nicht in ficr or inung 
der reime und theilen sich in zwei klusüen, zu der ersten ^t>h^J^en die auch 
im reime übereinstimmen, 85, 19. 86, 3. 86, 19. 87, 9. und die drei geleile, 
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zu der zweiten, deren refane «idH HiiBnen, geMre» 85,37. 88, II. 87, 1« 
87, 25 und wohl auch 8ß, 27. t7. doch iind dicM beidm ttropben vm^ 
dorhen. 21. coriadi»] erklärt RaynmiiiH «nf grond dieser einen flleUe nie 

gleichbedeiitt-nd mil cort. dorh ist die bildung aofTHllend; tdi mOcbte vor- 
ziehen, qu'enrorladig tu lesen, lAs parlicip von einem verburii encortadir, 
und dieses von cortJüln »bU itiii, dann wäre der strin : vers noch deät ort, 
nn flm hofe erzogener oder höfischer m^nn, sänger, gemacht, in jedem 
fülle ist H;tvnouf?rHs ühersf t/.unjT que vous fissiez en cour, fHlsrh, denn Gor- 
don hnt jene liedtr nicht selbst gemacht, ihm wird nur die unkeaotnii»« an- 
derer lieder voreeworfen. 

86, 27 mfisste «n reimen, wie H7, 1. es ist dnhi r zu lesen no sabets 
tan. 30 muß ebenrnlla in an reimen, doch weiß ich keinen pnssenden reim 
für sahen«!, wenn mnn nicht zu viel ändern will. 31. 32. ist in übetniB* 
elimninn^T mit 87, 5 6 21. 22. zu lesen son ceptbneawn : Tilnn. 

87, 17 muß ebenfalls in an reimen. 

88, 8 ist wol in a sei zu beßern. 11. dies ist eine gewöhnliche form 
inn belehrenden oder moraUseken gedichte. Peire Cardinal brancht sie in 
seinem sermon: Prencador tenc per^melhor; Harobfnn in eineoi lieda^ 
lesebncb 54.^ 

89, 28. saine] so Ünsk die tob mir benntile abichriH. ich bnbn, weil 
mir das wort nnvenlindlich war, nichts indem wolten. es tieft« sich, we«i 
man abtheille d'el sai ne cnt, wenigalens ein sinn lunetnbringen: ftm Vm 
(nimlicb von Karl nnd seinem Itede) weift nnd glaube idi, daft dv wort 
und melodie vergeften basL doch steht ne in der bedeutnng i^tmi** mdn In 
banplsAlsen. 

91, 9. Fiiqele ni] ? Valentin. Holland. 

92, 21. chantier] gesang, febH bei Rtfsrnonard. es Iii nicht etwu frn»- 
zOsterende nebenform von chantar. 3 t. Tibes] die indemng In Tisbe wii« 

leicht, allein Tibes scheint, so entstellt, üblich gewesen zu sein, vgl. lese** 
buch 126, 15 und JG, 33, wo die form Tibers vorkoniiut. 

93, 2. livtiij ein solches wort ist mir unbekannt, vielleicht ist Ti\:<l 
als naniu zu fnßen „Tibalt'^. dann wäre etwa zu schreiben e de Tivai, oder 
mit geringerer abweicluin«»^ e! bo Tival. 38. die abschrift liest rsiot. 

95, 2 hat 8cheinb;ir eine syibe zu viel, doch muß ab mit dem schfof»- 
voral des vorigen verses verschleift werden ebenso 97, 2\K nach B 
auch 95, 4. 5. 97, 22. 23 mit inreirn 98, 32. 33. hiernach wäre die fra»e, 
ob nicht die beiden kürzeren verse in einen langen von acht sylben zu ver- 
einigen sind, denn nur im in reim, nicht beim schlußreim, pflegt diese vor» 
Schleifung stattzufinden, anffaüend ist ferner, daß hier verse von vier tyibc« 
mit trochäischem rhythmus angewendet werden, neben den jambischen, diese 
eigentümlichkeit, die sieb schon bei Guiraut von Cabreira findet, 91, 4. 5. 
begegnet hei Guiraut von Calanson öfter 95, 3. 13. 16. 19. 22. 28. 9«, 7. 
97, 22. 98, 32. sie ist an vergleichen mit jener von Mallire Srmnnfnu, im 
den trochlischen veri von aeht sylben mit dem jambiachai gemiaehi ii 
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•eiaem breviari d'amor braucht, vgl. legebncb, aomerk. z. 151,36. 

96, 2. ? cel de simier. 

97, 25. 26. „ist hier der schnelle Assahel gemeiai?^ Holland. 

98, 14. ? del Sarassi. 

100, 12—101, 2. hieru ist das ganz, aiitiliche gedieht, eben f;i Iis von 
Guiraul voo Calanson, tu vergleichen, lesebuch 75, 29. 13. lesehueh 7j, 48 
e vola leu. 75, 38 e cur tun lost que res nol pot fugir. 14. lesebuch 
76, 21 e va nuda mas quan d iui ])auc d'aurfrcs. 13. lesebuch 75, 46 e re 
no ve mas lai on vol itrir. 20. lestlmth 75, 40—13 ab dart d'acier fa 
dous cnl[)s (h- plazer . . e pueis tra demanes sagela d aur, JVoch eine dritte 
art von [jfeÜL'n, die \oü blei, \\ erden erwähnt und deu erzenen eine andere 

, wirkun^^ beigel('<2;l als hier. 28. lesebuch 7j, 53 — 76, 7. 

101, 18. die Überschrift isl dem register der haudschrift entnommen, 
vgl. lesebuch xvij. nr. 13. - 

102, 14. man erwartet com nais. vgl. über den sinn das vtuher er- 
wfthnte lied im lesebuch 75, 49 ff., das Amanieu vielleicht gekannt hat. 

103, 32. vey, die handscbrift uey, vielleicht verschrieben [ur ney und 
dieses aufzulösen in n'ey. über ei für ai vgl. die anmerk. z. lesebuchc 143, 72. 

105, 3. quieus] für quius. wie sonst später iu in ieu übergeht, so auch 
bei dem angelehnten pronomen der 2. person plural. daher schreibt die 
hier zu gründe liegende handscbrift immer «piieus , sieus und ähnliches, da 
die sehreibung ies fir ii| AmMien gemäß ist (vgl. anmerk. z. lesebuche 
147, 14), SA ha]» idi aneli bk dieMoi falle im beibehalten. Amanieu 
dichtete tun die von ihm erlmlleiie epistel (hs. la Yall. 14. U, 146. 

lex. roai. 1, 499) fifarl diese Jehresaabi. 6. 7, die mnoong a^jecthr 
«od sobstantiT- dweli den reim fiadel sieb im ganzen teilen, vgl; Hahn 1, 
77 la beUaaof Domna. Rayn. 4, 403 n'anre» major Pata. Mahn 1, 279 de 
• eeurl Eaemie. Mahn, gediehle .8 quaranta Sirventca. Hayn. 3, 197 las 
geniora Donaa. % 237 la plna valen Domna. 4^ 3.40 an gran. Cor. vgl. 
biai nna 83, 28. 106, 8. die fehlende sylbe ist wol durch car an ergänzen. 

Ulf 6. ali] denjenigen, f&r a los. der arlikel in dieser bedentung 
ladet sieh nnr bei spilAren , einaMl in dem aweiten ensenhamen von Amt* 
nie», lesebnch 147, 64. 

113, 43. e mandata t'eaevdier] dao wird an dem eacodiar selbst gesagt. 
dttWBs gebt hervor, daß unter dem hier erwfibnian ei.cndler der garso ge- 
meint ist, fiir den das nacbfialgeade gedieht eine nnterweisung enthilt, der 
eaendierf dem unsere- nnteiiwaisong gilt, den adeligen janiter beaeiehnet, der 
„des Schildes •ort'* bei einem rttler leml. 36. fias, parlicip. praeter, von 
fcnher. 

IIS, 33. eona faus] gibt nur einen finn, wenn man fiios gleichbedeutend 
mit oder verschrieben für fanc hilt. «das sage ich« versichere ich euch.* 

114« 3. ttber den reimlosen vers am ende vgl. Herriga archiv 1854. 
a» 138. prev.' lesebuch anmerk. a. 140, 13. 13. veno en cami ist wol nicht 
lichllf. ich vermnti^ vene contra mi« oder noch Keller encouira mi, doch 
mllaile man dam etwa toi streidieii. • ^. nhot, nebenfonn für uoit^ nueg, nacht« 
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116» 13. t4. aip^uimm liefte «ich Idrlil I» ettpUndrai : «rf ia4en^ 
■lldn ci irht*tiit mondarlliciie forni und dsker benubehalteB. elicnao tvfWe 
IHr Mitral 118, 33. poyre 131, 11. • fAr ai 118, 37. es find «pmImW 
tnkläoge, die so wie das 119, 19 vorkenimende y fBr e, el die beNul 
des dirbteri betekhnen. 3.i, dat doppelte r in tre, das bei dteteoi werte 
dorriif^ansifr , miloetor aacb bei ander» Worten wie 121,5 ▼airrtnt, 125,3 
tolrra angewendet itt,, arheint nur die arharfo aniipracbe dea f MadrArkea 
in aelien, wie andere bta. (die pariaer 7326 nnd die der ieya d'aaon) 
an arbloft doppeltea rr braueben, i. b. in torr. 

117,1 lies gunrda cny filr gnard aeny. 

118, 32. soslre für soslrai, vgl. 116, 13. 

120, 21 ist vNol zu dem vorheri^egangcnen zu beziehen „wenn Hii im 
hnuse bisl, so l»ß es dir angelegen sein." doch dann würde ich es für it$i 
vorziehen, „wenn er zu hfuise ist", d. h. idfnlisch mil a prezen. 

122, 22. einige bnclisifilit-n sind unieserlirh, ebenso 124, 7. 

121, 25 für Inn niöt hte ich Ion, für ges »es lesen. 29. lo ganti 
passalgesj vielleicht lo s:miz? 

12.), 34. v«rl lesebuch ^3, 9. Honzels que sas rainbas rnir». 

126, 11. Bregucdan liest die handsrhrift , dajjegen 127, 15 richtig Ber- 
guedan. der fehler erklärt sieh durch mißverstehen der abkiir£ung von er, 
die auch för re gilt, übrigens wird der naine des dichters sehr verschieden 
geschrieben, vgl. lieder Guilkms von Berguedan, beraiiag. von A* Keller. 
Mitao u Leipzig 1849. a. 60. 53. 54. 23. coroiint, mit besag an( 
die tonsur. 

137, 24. a'anc foa gibt keinen sinn, man muß wol sancnos leites; daa« 
würe ein rolhea roaa gemeint nnd des bischofii rethea gesiebt damit tcv- 
glicbea. 30. dieser brlef weicbt in der forni Ton der gewObntichen hm 
der liebesbriefe ab. man erwartet in der ersten seile einen kAisen veaii 
wie sonst dnrcb das ganse gedieht der erste der drei reimenden Terae nnr 
vier oder fiknf Sythen bat. allein auch bei paarweia reinMnde» ge^iehlai 
wird das gedieht nicht gern dttreh einen so knnen vnrs erülbet« fgt. 
95,20.114,4. 

128, 9. fehlt efaie sylbe; lies qne hom für c'om. 10» verdniiM; es 
ist sn lesen segurs es sei, 17. fehlt eine sylbe ; lies aitan fftr tan. 

129, 38. fehlt eine sylbe, wahrscheinlich nach poira. 

130, ,5. lies manda e für mande. 19. das ietite wort ist onleserlicb, 
wnhrscheinUeh stand sii fai desdui, wenn es ihm vergnügen macht. 

131, 2. unleserlich. 11. wol pro d'esfort«. 15. dieses gedieht ist an 
eine leere stelle der Pariser bs. ia V;ill. 14 nach den iebensbeschreibiinct o 
von einer jungem band des 14. Jahrhunderts nachgetragen. 25. fehlt eme 
sylbe, vielleicht lo sieu sen. 

133, 10. lies esfurtz. 

13(5, 14. in diesem sirventes iind alle reime entstellt, manche so, d.ifN <ie 
kaum zu enträtseln sinrl. die rciine der ersten Strophe wären , in richtige 
wortformen aufgelöst, sir^eQtes, mortier, vergier, corsier, raabadn, rortada. 
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MMcof , ■ ÜBba^fk #iN4i itaid ifo reine der viflitea« IMIen, MtHuHtm idla 
«Midier. . s«il« 4 »Mle kk lewn q«r iet c«r hm lor cmmI 4, Ii. rorricn 
mlMaCMnn von cm, IwbM kein hert i» Me. rortadit^ wm idi tdboa 
(«mandE. i. 86, 24) veiMtole« wilfd« em lieflM pMwa. iiiWBiM 
weite h ee wiCT bei der «»flafiiiif in rtebHj^ wertRmca wieder reine hemn. 
32. peftiele iiiid l36, 34 kegefirie wmä nm eiae «jUie n lauf, der rdwelNr 
gerletii ia- die riditifea finwn bafana aad parnia iiiaela. ee aw6 parali 
md bagttte felcaea werde». Üe fibri<ren rein weite and cal| raleTf nal<* 
mlati. deareaeiaten, compel (?', acueilia (?). 

t96f 37. ist Rtriett, ala dimtniiliv von «vol^ aal (wf;\. anm^rk. t. 9, 2) 
tv leaee. die form fehlt bei Raynounrd. 28. 29. diese beiden Ictiien ilen 
sind mir unversliindlich , wegen des utisii iiern siiinos der entstellten n im- 
wörter. in der zweiiea ist dolul wo! in dofors zu beaaern, da in die miue 
dea Tersea die eolslellan^ der werte nicht eindringt. 

137, 1. vgl. Peire Vir???!, Mahn 1. 218, et am . . pro morl mais f|ii'Hvol 
via, und von denMeII»fn dichter „Quant hom es en antriii pndt-r** rnrn no 
s'fsforsH He niorir 1^!7, 5). die refniuorfe ditst-r sfrojihe sind \irla, 

pafja , iie, nieteis , monr, azira, niinidanien, mihIj^v t Jitura. y, die rcimnorto 
sind maiHventurn, vergouba, Bornelh, percatz, alrelao, aatrai, dever. aooeira 
weiß irh nicht za deuten. 17. die reimworte sind terra, meHiara« oertesia, 
linhatge, eomle, Oiivier, RaimoD, poder and die dea geltirt^s ferm«. rafor, 
Bf«d>oaa, vida. 3H. ti far sa findet stich ia der haadschrirt, der dsea iied 
eataa awace iai, •Her. 29. düs Iied wird Mr ia der Pariser bs. aafpl. fr* 
6H3 Bernart von Ventadorn beigelegt, es gehört aber Peirel, dem es ia 
dea Pariaer bsa. 7225, 7236, Ia VaU. 14, ferner in Detiee na. (ia Qgfaid) 
«ad je der Hedemer in., we ee tweianl mr fc enait, lx%elefC wird* 

13IS 36-33. dieae MnplU Aehft «a der Parfacr hs. 7236 md kaM Ii 
der fonn, wie aie hier iberiiefert nl, aldu eeht eeia, deaa 31 nlaHa a«a 
eiaayibig gebraaebt aeio, beetaU aber wlie xaaoa ebibpm Ar bemal. ^ 
Malm, werke d. treab. 3, 13. 

133, 5. cerai d. i. ^em*. flw dieaet gedfeht, aewie die fUfeadea 
ebnabtrepbea (14t, 5-36) aleben In der Periaer ha. Hifpl 9t. 663 nHtea 
«ater Peire Cardinala liedero, aber wie dieae ehae «anea, aater deaadbea 
atebf aaeh ela Iied fievtraiw yom Bern (lea n'eaceadiae, Meha I, 272), gMck» 
Iblla ebae nanMa. . 13. i r rep a wa a d. i. i repsuz«! , aecb ifalifenadier art sa* 
aanmengeacbriebea. ich habe die sehr schlechte Orthographie dieser ha. 
beibehalten, weil sie von allen andern abweicht und für die beslinnnoag 
der Rus^prache die italianitche Schreibweise nicht unwi«*hlig ist. 16. 17. 
verdorben, ich möcJhte beßern l'us mal dis e l autre folia , l'aulre dite 
: non eoatssi sia. 29. fehlen zwei sylben. ist ceo d'aquels omes zo 
schreiben? 

140, 2. wol ial)ran. 19. die hs in itht hier einen alj^atz, aber oiii uo« 
recht, dino 19. 20 gehören zum vorhergehenden. 23. hier ist eine zeile 
ausgefHiien. 26. escot für esrout. der reim escot : mot zeigt, daß daa 
gedieht nicht von Peire Cardinal iat, sondern dem ende dea 13w jahrbandrrta 
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MgvUd» 33. Ii« a]> MW bof aiols. 37. mM.U» M • ItkMil M (i 61). 

141, S. «w für M« 11. wol.AMffii UaMWB s« leten. Mch dtet» 
■Iropbe Ml icliw«rliVk ven Peir« Cardinalt wie «ncii die Mie. 17. fiHe die 
itropbe eciil iit, und Peire CardimI gehCrtf miU^ nan fem ftr Me 
lern, dem fsria sweitsrlbig keeml liei Feire Gudlwl Hiei« tot. 1& 
4at vemnalS isl einem liede Peire VIdali «eeiigebildel, IblHi 1, 334. die 
neoiea aiod ellegerisch enfiubAea. die leceadett «ieeir firae aiiid unter den 
)»ilde einer reise von Valence naeb Provence dargeileUt.> daa worfffHel tob.- 
Vaknta .nad valenia (Mclitifiieit, bniTbeit>. lef nabe, aneb Preenaa wk4 
wort^ietend mil praesa gebraacht, ao in. dem liede einca nnooynma (pariaer ' 
ba. 7336, bL 386*) Qnan Proenaa ae ^leidnda proeae. Ancb GaidoB iat 
Ificbi an erbüren, ea beneicbnel ei^en eingebügten ort ond- basiebt aiob 
danof, dalS die firaa gewiMeraMiften die beobacbtong pasaiefo» muß, nril 
beiog auf die merber, die die liebenden beobncblen^ - nnr Terdon macbl 
oini^ lebwierigbeit: ist ea ein Wortspiel mit ToMntt Verdon? weiter lißt 
der dicbier sie die reise Aber das ^o6e «00?« d. h. daa nittelliiidiscbo, 
foritetacn; sie miift obien gnieii itenrer beben« der aie vor veiindnriiehkeit« 
vor sdiwaobca (des acbiffea, varar = vairar) bewabrt, wenn aio sMn leucbl*. 
Iborm« d. b. aom bafei^ kommen will. 

, 143, 1. wabrscbeinlicb ist dieaea und daa, folgende Ued von Bemart da 
Pradas, emem aonal nnbekaanlen dicbler, der aber im brerlan d'amor eitlert 
wird ond swar mü- einer nnserm liede (143, 31) entnommenen airopbe«. 
Tgl. Mabn, gedmbte d. tronb. a. 190. 31. In dieser aliopbe irt die dnreb» 
fabning der fünf Tooato nicbt beibebalten. Ar prion : mon ktente man 
fveilicb piinn : mnn lesen,. 011010- ten : repren (an aieb scbon ein anfibllendeo 
reim, denn Ion irt te, mit Inngem Tooal) liflt aleb sebwertieh indem, de»»^ ^ 
aocb ist die airopbe nicbt an Torwerfsn« denn gewisa balle doa Ued, enl-^ 
i|>reebead den Alol Toealen, fUff atropb^e. ' »><4 

. 14$, 9. 10. lies ordnl : orgul. ■ " ■ -r. •> - 

144« 18. oder ist part Cogltnre an sebreiben? ^ ^ f^**^ 

145, 33. febN eine sjlbo; dem sinne naeb würde disit lür denrnn an 
acbreiben sein,- wodnrcb oocb daa Tersmal^ beriebligl wird; 37. liea saf) 
fiir.aay, 

U6, 8. «so daß ieb wol an böfen eine amie Inden aolhe.*» 

149, 1. nnn aradn, euM weile (f). Ar laiai iai wol Inissei an lesen, 
«dämm überließ ieb eine weile (in einem wocbsel) dan aebaden gmßer 
flronde, Torgaß daa mir angetbane leid über der fronde.* 

150, 3. peyla} pens? oder, beßer für peyta ai an lesen penset. S7.' febll 
aiao aylbo nnd aneb ein wort, nm den ilnn an Torroilstindlgaiu lies qne 
aona anrlä dig d'un an (Tgl. 153, 17). - 38. Tordorbon. leb loao o tos 
melds, si toi semlan es qn'ea a tot bon fag caaan', non es aüal com nnnim 
dir, wobei (reilicb 160, 39 nnr einen leldKob gnien sinn gibt kübner, aber 
dem sinne genügender, wira dlc^ anderung qoe sabela bon bg canair. dna 
gediebl ist flboriiaopr'sobr Tardoiben. 

151« 85 gmna] tginl. 
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153, 18. lay, nlmlirh Hemrirh If. 

I.i3, 5. sofrir i«t hier in dem sinne wie dns g^riechische rirrm gebraucht r 
er gcwonn es fiber sich, wngte. die conslruction ist freilich etwas lose. 
mUR erwartet darnuf dir, ttalt dessen steht ein neuir s itz und der d»tiv ist 
durch Ii nochmals wiederholt. 16. dszu fehlt das verbum. e^t ist wol quel 
mit US der fol|^enden zeile zu vertauschen und zu schreiben: si s esdevtnia 
US niieus mescaps ni bayssamens qnel jorn vos fos rerTientbranttus clc. 
3t. zum theil ^n» unleserlich, was fehlt, ist dem sinne n^rh leicht zu er- 
gjfnzen. der kOnig schenkt Almassor die ttiiuui^su und erzaliU von deren 
eigenschnften. 

154, 1. wol totz SOS prt-tz. 

157, 17. daa citat beginnt erst hier, die veri^e Bertruns (Mahn i, 2/6} 
lanteii: 

Od'nissi fon pretz cstablil«, 
- * Qu'üin guerreyes ali torneyi 

E caresmas et nvcns 

Fffl hom sourlndiiT;; in;inens. 
Raimon Vldal h;it mithin das versnialS ver inderl, indt^m er jedem verse eine 
sylbe mehr gibt, mich einen vers (1^7, ibj entäleül 3Ü. per que für per 
so, denn hier beginnt der narlHoti. 

158, 16. vor maruus isl wo! ein beiwort von zwei sylben ausgefallen. 
16. cuy gehört zu fon sonatz, diihei ist lur pleonnslisch wie beim genitiv 
das pronomen possessivuni , vgl. anmerk. x. ö7, 9. 23. ist eine zeile aus- 
gefallen. 

159, 10. lies nulhn gen : veramen, oder aulhas gens : veraniens. 35. viel- 
leicht pneys trop. der nachsäte scheint mit car (159, 37) zu beginnen, 
wofür vielleicht ges zu schreiben Ist. 

160, 8. fon fagl ai fag? 16 lies vencat. 

16t, 7 — 9. 11 US dem enaenhamen Arnauts von Marueih, einem langem 
lelu^'edtchte, entnonnnene verse. vgl. Nahn 1, 180. doch liest Raynonirdf 
teM in llil, 9 für bon preti — ric cor. unsere hs. (la Vall. 14, die bl. 134 
diis tnsenhamen entl^jlt) hat bon cor. gewiss gehört 161, 6 auch scImr SS 
dum t€xte und ist nur eine andre lesnrt. Raynouard hat que tostemps fon 
et er, la Vall. 14. que ancse fo et er. bei uns wfire sn lesen que vers es 
qu*ney et ler, doch offenbar verdorben ist der doppelte sati mit qMi 
12. fehlt eine sylbe, vielleicht bon sen. 19. aus anem (t. 16 j ist f^ith* 
lieniaataBehmcn , das bei cottiran allein zu verstehen isl. 32. Ii»] ? to, 
25. e de seoherj nSmlich ben. 

162, 9. Ihfo Too Mataplana vgl. Kellers Guillem ram Bergliedmif. M. 

109, 5. efffenlinlidta wortstelhmg. nmm erwarteto e vol« ttbw per 
fhmmn i*«! sie. 8; Vct pvo • Im- : mm. 

16ft, 28. et ftl elwe iweilnl Bonifbs H Tee Meetfemit geneliit. 33, 
webncbeiitlich Ihhbi. in der fpl|Md«i leAe f^Ul eise ^^Ibe; et ftt wel 
•riel in letea. 35. olet] ?dol; c| und d werde« i» de«.bif, sehr büufig 
venrechiell* 
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166, 19. vicllcii hi ist et en Urj^cl zu Icsrn. :^3. ohoe Eweifei hl Miquel 
von Luzia vertlondi n , der mit rt-trns U von Ariigon 1213 in der :$ch!arht 
hm Miiret fiel. 34. (jarüiait Hornieu« komrni als he^leiter von Alfons II in 
Feire Vid/ils Ißhenscfpsrhichle vor. V(j[ .M;ihn 1, 218. 

167, 2A. 21. \v!ihr«i'hcinlich ist zu Ix fM rn qu'e oulha terra noc trobelz 
ni pxrt lau iiofi st-rcfiret/. 31. lehU eine »ytbe. 

168, 21. Wüiirai lit'ialit Ii \ erschrieben für «i Armaiilinc. 

169, 17. Esrarronhn, ohne zweiTcl dieselbe dame , die Arn iut voo 
IMnrsan (vgl. oben 168, 22) in seinem ensenbamen de la donzelM riihmt. 
t. mein prov. lesebuib 1 ' ^ 40. 2ß. sels, nämlich die priestcr. 33. lieys 
ist srbwerlieb rithtig, erilliili wusste icb kein wort, worauT sk!i dies feiiii- 
oinuiu heziciien könnte, dessen form allerdings zu lliiirtion VitJaig zeiten 
lieys, nicht leis gelautet bat. dann i.<t aber lieys : rLy> kv\n ruhliger reim, 
darnnch wäre ley« (leges) ta verstehen, was ai>er auch keinen recbtea 
finn gibt. 

171, 9. wol in 80 mi par eu beßern. 15. lies honi ferm. 23. lies 
y a; scratz steht für serratz. serrat, eingeschloßen , knapp, daher aucK 
karg, vgl. lex. rom. 156>> und Peire Vidnl in einem ungedruckten liede 
(Tan me platz) rici hom jovea serratz val meins que mortz soterratz. 

172, 9. fehlt eine sylbe, wahrscheinlich malvat racuelh zu lesen. 
12r7-15. «US den ensenhajnen Arnairtfl v. Nanielh. Hehn 1, 179. oiit 
§B9dm abwtiebwifett. 12. temt. 13. e son. 15. non la; doch liest !• 

'Vall. 14 In 4ieMr Mite obeoMls «ol tnu 31 den tttwe fehlt eise sylbe. 
•ueii ist pretonata kaum richtig, ick ndchte paiic rasooati voncbkifeA. 

173, 1. ta« Or tal? das gibi keiBaa sian, aiick c»o $ft^ eher dm 
eetgcgengesetiten; Yielteiebt ist für e ta« i« leaem eilati. 4. mam erwartete 
ai Iwr oiofitti, deck sdMiiit dieae eoMtmelita BeimeB TkUl eigentAadich, 
aocb 172, 82 steht qnels aapchate dir ftr qua Inr. 20. wol cental sa lesen, 

174, 24. Ifea teo ae. 

175, 32 ff. mit folgeiuleQ Tarlantea von Rayaeaatda teil und den haa. 
76e8 (A) and la ValU 14 (B). 32. parer HB. al A. 38. en Iota B. «als 
en laec RA. 35. capteoer RA. 30. qn« tota com 37» kia ak ira lautre 
A. ab irab loa lanlraa (autrea) RR. 

176, 11. fehil eiae sylbe, die aieh leicht eiftUitea läßt, weaa apan ges 
BOB ickreikl. 16. rie .itaaa hieihen, denn 'atvia ist einsylbig an leseii wie 
167, 16. vgl. oben aam. a. 28, 8. 

177, 27. deiiriva, beseUeunigang, ein wert, das bei Raynenard fehlt. 
^ 85 ff. vgl. Mahn 1, 177. 

198, 1. 2. ptos : bea bei Rayn., dock la Vall. 14 Uesi wie Rahnen VIdaL 
3. loa mala ob bea -Ja Vall. 14. apranga : reteaga Rayn. 5. gehen swei 
verse vorher, die in la Vall. 14 nnd wol adch ^n R. VIdala eseaiplare nach 
178, 6 folgen. 5. poeia poiraa ttiielfaa dafen^re Bayn. n. ki Vall. 14. 6. koai] 
»nla Ray«. ,4|nfl aotea aebrapreadre ht Vall. 14. 

179, 4. n^t einer ftberaihligen sylbe, aoeh isl daa büd aaiUland, daa 
eher das gegentkeil avadrlkckt. ick veroiate s'espeys für secal pofi. ftr Rat 
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sels. 10. 11. tu bemerken ist der reim pman«? : vans, rienn letzterr-^ wort 
bat langes a. fhpn?o reimt Gtiil!ie!n) Fif:ueira bei Mahn, (rpdirhfe 140 
(vgl. Rayn. 4, 3Ü'J) phins : traf^ns : niiins (ninnus) : (ies' ord ans etr. Peire 
Bremon (bei iUyo. 4, 7i) reimt Catieliaa : Oalaiaa : preMo : plwi : veiraii 
t man etc. 

1B0, 2. atrestar, line, wenn die sielte unverdorben ist, gewiss sehr anf- 
fallende form für atreslal. vielleicht über ist ia voipilhos eslar zu beßern 
„fei'^es, niederlräclititjes wesen , benehnien,'' 2H. nvinens. m;in bitto ohOf 
desavinens erwartet, vielleieiit ist azaunen.'* „entel)rt'ri(l'' zu it;>en. 

181, 4. dem verse fehlt eine syibe. no los l'ur noU ist freilich aur eia 
aotbebelf. 9. 10. der reim^ist verdorben. 32. lies bom», 

1^2, 13. lies aquels. 31, lies prog. 

183, 36. wie in der Iis. slrht, kann freilich auch cauza l>edeiUen. 
allein d,is jg^ibt Keinen sinn, ich weii^ oi^lit ander« al« durcb die voo mir 
vorgescblagene ändenm^' zu iietfcn. 

IfiJ, 15. vieMeiclil isl niicii esgriizir ein punct tu seUeti uud vil^m für 
vir.TH zu lesen. 19, e'ain jnven p;irtit, wie ich vermute „wenn die juxend « 
geschieden, vorbei ist." 30. wo! in K tot so zu beßern. Hl. ist zu inler- 
pungieren ayatx car. (das object bomea i»t a. 27 VMraoigegangeii) « cao noo 
p«iran al. 

1H6, 1. fehlt eine sylbe; vielleicht ist 5olia zu lesen. 4. ? los. 5. ? car. 
8. lies fi!s pros. 17. lieg vetz, 20 fehlt eine sylbe, vielleicbt idl zu lesen 
Et a S08 IhiIz oder a lotz sos faitz. 34. das koton ist ra tilgen, denn 
uvador (uvaire, praler, hochmütiger meiuch, |ehlt bei ftaynouardj iat auti(i^( 
sa dem folgenden. 

187, 31. fon scheint dem sinne nach überflö(Vig , vielleicht i^t fort zu 
csen und in dem sinne „zufällig, von ungefähr" (forte) zu fH^en. 36. ver- 
dorben, es ist cales für ca)p:es zu lesen und darnach in der folgenden zeile 
- segon auzidals. nVerachweigt nicht die heften, je nachdem ihr von ihnen 
gehört habt." 

198, 25. ,mit rOckstcht darauf, je nachdem ihr sie schlecht oder gut 

190, 4. capteaeus für captenetz vos. beim ann^elehnten pronomen U9 
wird die conaonanttsche endung regeiroäl^ig ahg^eworlen. 18. tilge das üemi- 
0Oion. 27. amarvitmen (von amarvir., nppreier) fehlt im lexique roman. 

191, 2. mas prezatz ; ich vermute mesprt züiz 

192, 18. abweichend von dem im titel der hs. gegebenen nainen nennt 
sich das werk selbst am schluße : lo savi 215, 16, a{jn( st Uhre a nom lo ^ 
5UVJ. damit stimmt auch der eingang, in welchem das wesen der Weisheit 
(saviza) beslinimt und alles folgende als ihre lehren (so.s costicx 193, 9) 
beaeichnct wird, die leys d'amors geben, wie ich schon in meinem lese- 
btiche s. xvij bemerkt habe, ein ziemliches .stiii Ii des gedichtes. 18 — 20, 
Leys d'amors 3, :^88. 19. Enayssi savieza naysh LA. 22. lu für lui; u für 
ui hat Seneca durchgfingig, nur sehr vereinzelt ui, wie luy 193, 6. autrui . 
214, lö. a im renne aiiUtt : tu 209, 25. 2U, 4. lu steht aber hier für Ueis, 
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denn es bezieht sieb aof 8aT»a, ebenso 192, 24. 1!^, S. 4. 5. ii.'i.W. 

lyy, 2. 

193, 12—15. LA. 3, 274. 12. de tot sen es LA. 13. qu'amcs dieu 
fobre tota res LA. 14. duptes . . faras LA. 15. quar per luy vives e morras 
LA. 16. do.is ist nicht einsylbi«; zu lesen (vgl. anmerk. z. 48, 1), sondern 
home in honi zu ändern oder zu elidieren, vgl. 200, 35. 20. 2!. sobratz 
müßte in acliver bedeulung- pefaftt werden, wenn dem sinne genügt werden 
lollle. doch ist mir kein beispiel bekannt (vgl. indess cossirnfz 206, 19). 
ich vermnte es hieß estai sobras (überlegen) : aquel sBvi esia certas (zu- 
verlaßig). 30. an mehreren stellen des Seneca werden dieselben sprüche 
wiederholt, ich habe sie daher an der emeii dnrefa kkuBnero bexekbeel. 
dieser spruch findet steh wieder 206, 25, 

194, 33. ?cootei. 

195, 21. si bei ve. heißt die „wenn ihm gotee begegnet, so theU 
wird** oder „wenn er neh wol betrechtett^ ich Termoie letateree. dieee 
xweideutigkeit begegnet bei der großen anteU von homonyoien im proYco- 
MÜscben bioflg. 39. wenn der veii ricbtigni maß bot, lo nraß der voeel 
von be mit den anfoogi*! von aeoitnnat veracblelft werden, ein allcrdiBgi 
mgewAbnireber fhtl, der aber dnreh 197, 1 ooaii eine entro la fenida, 
210, 26 qui a, 215, 5 ni a, 205, 13 qoi noitrara al patoe la Tie beüitigt 
zu werden scbeint. an. nnaerer ateHe ließe aicb lelcbt beUlei, wenn «an 
costumat schreibt. - vgl. anm. a. 28, 8. 

196, 6. acossela : venba. awar begegnen im Seneca ungenane reime, 
ygl ust : servisi 197, 22. ansida : deeafoda 198, 17. an?i : gtamaii 215, 16; 
doch kann un crc stelle leicht verderbt sein. Yielleicbl ist so lesen: tn b» 
coforla e Tensenha : venha. 15. star. die abwerfong des e VOn estir be- 
gegnet nur an dieser stelle des Seneca, von escazer kommt acat Iftr eoent 
vor 206, 22. 19. pozeslalx, in hetng auf die einschiebung des z zur vei^ 
meidung des hialus vgl. im gedieht aul koiiig Uoberis lod die formen Pro- 
zenza 51, 6. 31. and Proienials 51, 4. 53, U. 26. 27. LA. 3, 247. 27. et 
•oeo LA. 

197, 13. poiriar, vielleicht Üel^e sich der fehler befter durch poirios 
•nigleichen. 197, 18. savisa nehme ich nicht mit Raynonnrd für das Sub- 
stantiv, sondern fttr femininnm von savis (= savia). „du kannst mit weiser 
fteigebigkeit guten ruf gewinnen.'' 27. cnebriar, dreisylbig pehrancht wie 
castiats, 197, 34. zweisylbig, doch ist an letzterer stelle wol hom für home zu 
lesen, denn 204, ^ begegnet cRstiar dreisylbig. zweisylbig noch 208, 26 
wie eaitian 207, 15. wahrscheinlich ^ucb casliaras dreisylbig 207, 21« w 
die hs. eastiras liest. 36. nis fir ni snr Termeidang des binlns, win 
für qne, et fllr e, et. 

198, 7—1«« LA. 3, 274-276. 7. fearaa nMdvada LA. 8. fmr 
es s*amon et amara LA* 10. e fay tost bome LA. biafanf folgon naeb swii 
Yorae, die unser teit tdcbt bat: 

E las iMendas d'tfma toi, 

Entrals bof loa (liaa lo) ihy MUar M 
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12. nvf queras LA. vgt. übrigeof di» merkwftrdige al»eneti«D(, die Gatien- 
Aiaoult von 198, 11 gibt. 

199, 3 fif. in meinem lesebuche 148, 23 iT. 3 4. LA. 3, 276. 3. jutges 
qui servezi LA, 4« a ist wol zu streiclieil, wie ich in meinem lesehiiche 
148| 24 gethaa. auch die LA. haben es nicht. lial einsylbig gebraucht 
komiBl nicht vor, zweisylbig ioi Seneca, vgL 200, 5. 11. die plurale enticrs, 
aotnit, loa zeigen, daß malaos zu schreiben ist. waa ist aber dann mit e no 
s'engan za beginnen? yielleicht ist no's engans fragend : ist das nicht be* 
trug? zu lesen, no's wäre daiiD' eine Ähnliche verschleifuBg, wie in den in 
^95| 30 beiueriLten beispielen. 

200, lt. damit ist Bertran Carboneis spruch zn Terg]cichen, s. oben 
5, 5. 23—26. LA. 3, 276. 23. fis amix degun tempa LA. 24. paubretat 
LA. 26. ques a LA. 31-32. LA. 3, 276. 3t. douarn. amic LA. 32. e 
blandia fort son enemic LA. 

201, 26—27. LA. 3, 276. 26. no layshes amic esproat LA. 27. per 
eycel que LA. 32-35. LA. 3, 276. 33. quar le plus LA. 34. Dtns en 
la bora portal mal LA. 36. compassa ffir compessa, wie 205, 36. 

2ü2, 5. dieselben verse schon oben 200, 23— 

203, 13. fast dieselben verse kommen vor 200, 29. 30. 

204, 28. lies de que, vgl. 213, 15. 37. wol so beßera adenc as tu en 
TC vencut. 

205, 10. maritz steht fär marrilz. 13. mostrara al, vgl. zu 195, 30. 
26. 27. L\. 3, 276. 27. razo no met en son LA. 36. 37. fast dieselben 
verse begegnen 201, 36. 37. 37. fehlt eine syibe, nach der analogie mit 
201, 37 wäre co eis en gasten te desfassnn zu lesen. 

206, 7. 8. LA. 3, 278. 8. c s'en gau LA. 17. 18. diescthcn verse mit 
der Variante car für lo stehen 199, 13. 14. 22. scHt für escat und dies für 
escai, „wenn es ilim bcfrefrncl". die beibchaltung des t in der 3. person 
sg. praes. , die duri !i dvn reim hier gesichert ist, ist hei einem so späten 
gedichte sehr inerkwürdig , und zeif^t, daß die im Seneca aufhewahrten 
spräche zum thcil viel älter sind, nuch 208, 10 findet sich sat für snp, 
vvenn es dort nicht verschrieben ist. 29. .30. dieselben Ycrse 197, Ib. 19. 
mit der Variante dir für ditz in der zweiten zeile. 

207, 1. 2 die.«»elben verse 205, 22. 23. a vielleicht ist zu beßem qui 
non a son : conten. es stnnd wol ursprünf^Uch no asse. 21. ist hiernach 
eine nebenlornT castir aozunehmen oder castiaras ZU schreiben? wol letzleres. 
TgL anmerk. z. 197, 27. 

208, 6, laysa ist in Innsa, lauza zu beßem. 11. quel seuiblans? 18. 
fehlt eine sylhe, die durch das Sternchen angedeutet ist. vielleicht ist res 
zu erganzen „vveis.sl du nicht, daß gotl sie (die rnildthÖligkeit) ein ding 
nennt, das schöner ist als alles?" 27. fehlt eine sylbe; es ist wol celui zu 
lesen. 34. 35. dieselben verse 196, 32. 33. 37. verdorben, man erwartet 
fassas für fassa. 

209, 11. um eine sylbe zu kurz; liea nietra für met. 16. ist aibso ftir 
so au lesen , lUD das «etriuD au berichtigen. 26. ? deu für deus ; tu für te 
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kommt öfter vor, r. h. 211, 29 29. Inns, merkwürdige form, bei späteren 
für 1*08 (d. h. lo us) und immer so zusammengeschrieben, daher ich auch 
nicht trennen mochte, zuriiHi es nur eine sylbe ist. 30. scheint etwns tu 
fehlen i< h vermute ama mal niais que be. der ^It i( lie laut der drei sylben 
frt:i mal mihis kann den ausfall leicht bewirkt hnhen. da« bild yom gelaß, 
dm nichts halt, wurde schon oben (202, 3) gebraucht. 

210, 9. 10. dieselben verse oben 20ö, 30. 31. mit der vsriante dieui 
für cl in der ersten leile. 13*- 16. LA. 3, 278. 13. am nc not vueihiü 
compHnhar LA. 14. beure soen LA. lä. en] trnp LA. Iti. rira LA. 24. 
fehlt eine syibe; lies paubriej r;^ !o, 26. qui a, eine sylbe, vgl. zu 195, 30. 
31. dn« bild gebraucht io einem spriehworte, proverbi, LA. 3, 272 jray 
perezos a la formiga que d'ajustar lu blat nos tnViia (LA. no strigua). 

211, 17. fehU eine sylbe ; lieg lo jovens. ebenso 211,20, wo man si es 
für es lesen konnte. 2^^31. LA. 3, 276. 29. le LA. 30. donnr] tener 
LA. 31, servirj dooar LA., für das fnlsche rendre richtig referre LA. 

212, 1—4. LA. 3, 276. aber getrennt. 1. Ergulhezir fas to sirven, 
Sil tpn< s rielicadnmen LA. 3. leu casen] decazen LA. mialhos, wie Gatlen- 
Arnoult liest, für nnalhos, ist wol nur lesefehler. 4. soen L.\. 11 — 14. LA. 
3, 278. 11. ricz hoins LA. 12. dira csscus LA, 13 paubres LA. 33. bay- 
cbara l'uel, das auge seiikeji, il. h. .sterben. ' 

213, 14—17. diesell eii verse oben 204, 25 — 28, aber in andrer folge. 

204, 27 hat der enl.spret hcntle vers mas lag für lag, was dem vers beßer 
pBssf , weil secia dreisylbig ist. die beiden^ loli^enden ebenfalls eingeklam- 
merten Zeilen 213, 18. 19. stehen sehon oben 202, 15 mit der variimte can 
für qui im ersten verse. 24. nuaJhos, beßer ooalho«, iweisylbig, wie oa in 
doaS) vgl. anm. z. 48, 1. 

214, 1. et im nachsatz, s. anni. i. 33, 7. 1. 2. d. i. vciha : ovelha. 
12. ha für a, der Seneca liebt das h, so gleich m der ersten Ecile hieys 
für eis, balonga für aionga 198, 11 u. öfter, auch in der Eniniia 216, 14. 
247, 5 ha für a. 13. orezetat fehlt bei Kaynouard. 17. dieselbe zeile oben 

205, 25. darnach wäre die andere hier ausgefallene ans que juggea esproa 
fort. 27. 2ö. ist Caiü : Salanio zu lesen. 

215, 3. die ni( hlwiederholung der präposition ist allerdings bedenklieb, 
allein anders liil)t sich dem verse nicht auiiiellcn. 13. fehlt eine sylbe; lies 
cuelhas ne. 30. die leys d'amors citieren noch folgende Sprüche (3, 278), 
die in unserein texte nicht vorkommen: 

ftlezura vueibas en tot cag, 

E de leu no vendra> al btitr 

D'avolüs gens siiis privatz, 

Si no vois es?ur (üffdiiiHtz. 

Hajas bonestz caplenentens, 

Si no vols quel bado las gens. 
auch die übrigen stehen in andrer rcihenfolge, grade so wie es bei den hss. 
des Frei dank Uk. grade dieser umsUnd beweist für die populantat der 
i|»rflche. ' 
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215, 34. nomioada] da EritOt viersylbig gebraudrt wird, ao itk aoomada 

SU scbreibeo. 

216, 13. daraof , daß hier tob deai fonasiaclieii bctrbeiter, neiater 
Bertrao von Marseille, in der driltmi penoB gesprochen, daneban aber die 
erste (say yeu) gebra acht wird, acbeint banrorzugehen, daft diaae aiDleittmga" 
Tane tod dem abscbreiber bartttbren, der viellaicbt abi aiilbnider in danuelbaB 
Uoatar war. 24. pradieatioa, Tiersylbig gebraudil, vialiaicbt balSar predi* 
MMM la acbraiba«. 30. qae cre, ea ecbebil oai cigfiiii» werden in. müßan. 

317, 1. 2. primiera mit darauf felgandeni que, weil es ein pbnpaniliTiadier 
begrif iat. 17* die fohlende aeile mdcbte icb erginien: 

Et el peUdti feiten f ajenia. 
31. wol emperayriiea. 

218, 21. Hetha: dalieAa. eigeBtOmUcb iat der ba. Ib fllr cb, ebenae 
^nelba Ar quecz, qnecbi 219, 12. daneben aber malavecba 216, 26. 

219, 17, faire ebne verausgegangeae negaiien, Tgl. leaebncb, glosaar 
nnler gaire. ebeate minga (s miga) 236, 30. 18. wel e la najre in 
leaea. 29, qneua if 1 m beßera ia qoeaa. 33. liaa rie e bearat. dar reiai 
caralier : melber bat aichta nngewObaliebeas er nnd ier werdea allardiaga 
nicht gereiait (vgl. laaabacb, aam* a. 17, 12* 132, 9), atleia melber atebt 
fbr aielier, meihier, wie 221, 12 wirbllcb lieat. ^ 

220, 15, doa ailelba, Tem acbreiber auasveialandea nad ealatellt aoa 
doneaa, weflir 223, 29 doa meacfaa lieit. domeybna aleht 243, 37. doneabi 
238« 26^ doneaa 246, 4 

221, 15. tota tta lonla. 

222, 14. 15. diaa : afana] da» reime weiß ich aidit aadera an halfea, 
ala dnrcb d'aaa Ar diaa; TgL 240, 16. 22. 23. liea foa: moa. 

223, '22. lU a in ebie aylbe an veracbleifea, I. d. aaai. b. 195, 30. 

224, 9. nm eiae aylbe an kars. Yiellajcbt endreyacar aabria. falla 
aaria gaataadea, w4re der wagfall bei awel gleichea aylbaa endreyasar 
aaria leiebt erfcliriicb. 21. pel dien Tolaatat. daa geaitiviacbe de wird 
nicht aar bei eigeanamea, aoadeia aaeb appallativen waggelaßen, aebr blulig 
iat Tamor diaa, all<»la tob awiacbemchiebnag dea geaillva swiacbea praepo- 
ailloB aad anbalaatlvam Iat mü bein baiapiel aua dem proTeaBaliacbea be» 
baaat, ala daa gleich daranf folgende pel dien comandaman and 267, 31. 

226, 1. d*aqno qne ilb ea en doptanaa, eine auffallende conitmctioa, 
die nur ad seaaam erUirt werdea baaa. graauaaiiacb richtig wire doa fftr 
qae. 36. fttr aoi iat entweder ao oder beßer aoa an aebreibea. 

227, 7. bar habe icb alcht mit Raynoaard ala eigeaaamaa genommen, 
es ist vIdmebr'appellatiT wie e aenher 231, 20. 246, 16. 257, 26 n. öfter, 
die benennung bar, die aicb birtea gegenseitig beilcgea^ beielchaet aar dea 
freigeboraea awnn im gegeaaatie aam leibeigeaea* der vera iat um eiae 
ayllie zn kurz; vielleicht ist aurias zu lesen. 

228, 3. 'der reim würde eiae form footanhas erfordera, die mir aber 
Bichl bagegaet ist. da mehrere aagenaae reime in der £nimia vorbommea, 
Vgl eomba : prioada 228, 29. mondän colomba 229^27» miracle : mirable 

BABTaca. 22 ^ 
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230, 18. erida :Hb« 341, 27. recornu : enconlra 247, 10, und nnf^crifcm 
im mascttltnam anh und'aD dfter gereimt werden, vgl. 270, 22 ronmns : ^ih Ih. 
291, 35 ptang : ailam, w irt wol auch hier moniBnhas : fontanas 7ii re u.t», 
ein beweia, daß daa monilltite n von dem nicht mouiilirten nicht sehr uni» r- 
acbiedan wurde. 7. febll aine sylbe. vielleicht ist loniiadas tu schntihen. 
ebenso 228,15, wo durch gletchen anlaut veranlaßt, nach as die «ylbe ai 
aosgefiitleit ieln kdoote, to dafi aitan zu schreilien wäre. 33. lies monda* 
uiwere ba. Hebt n lÄr o, vgl. volun 225, 9. 230, 15 mnndHr 221, 9. mun- 
dada' 232, 27. eacnMlndea 227, 6. ferun'232, 7. voliunt 237, 17. volirrun 
237, 16. 20. eran 243, 1. 

.229« 4. sur berirbtigung des roetrums ist vor ay ein o oder ipu cta- 
Mscbiebeo. 6. eine aberaiklige sylbe; für fluu s ist wol flums zu schrf ii.cn. 
vgl. 227,7. traves Ar travers. 28. andre beispiele für die auslaüung des 
qoe a. im gloßar som lesebnche onier que. 

230, 10. lies Tos ! doi. die aoswerfung des n, die grade ri> nso in 
dem namei» Poa fOr Pona begegnet, Qndet sich nitht m der altern poesie. 

231, 1. 2. moBlal : alle , Terdorbeoer reim, nuch wenn man montada 
•ehriebe, irire der retmjkaiim ta dulden, ich möchte vur^cbiügen 

Non ero gea be ans montans 
La cOsta qoe ii'es alt' e grans. 
23!^; 1. für velt, waa die bs. bietet, könnte man auch vel schreiben, 
wie pel aal, wäre a«cb vel fOr vea lo denkbar. 

233, 16. istia für esUa^ wie 234, 4. 35. 239, 20. 18. per für pos. der 
Übergang voo aln r, der ia der Eoimla aoosi nicht begegnet, findet sich am 
blofigsten in der kibdbeit Jean. 34. retemar ist, wie aus dem hiifsverbum 
ber^'orgeht, transitiv au laßen «aarfickkebren machen.* 

234, 5. teo Ar alo,' aber losanmiemnadureiben , weil beide werte nur 
eine aylbe ausmachen. 37. febll eine aylbe, wahrscheinlich ist lo äieu pa- 
bia so leseo. 

237, 6. Ar tarn (nebenform von tan, daa vor labialen in spateren hss. 
sein n in m verwandelt j ist, vm den ven so berichtigen, aitan zu schreiben, 
der gleiche klang fait aitan bewirkte den ansfall. 7. die hs. liest euiuua. 
2t. fehlt eine sylbe; mas ges d'aquels? 27. pregamt Ar pregaretz, wie 
auch 236, 22 avet Ar avetz; ebenao 253, 10. 15. 

238, 27. om eine sylbe in kun. 28. wol bbi^ba tn lesen. 31. bea 
anrät, ancfa ben ahomt geschrieben (vgl. leaebneh 167, 5. 37) ist immer vier^ 
aylbig und bezeogt so noch bei spiten dichtem sejnen nrspmng. 

239, 18. cstela, ableltung von eaxa, febll bei Raynonard. 20. posc 
itinde Ar pos, allein da der vera sn kors Ist, Ist wol pdssaa an sehreiben, 

240, 14. Ii ist wol fehler der hs. Ar hi. 15. ela] ?U. 
' 241, 6. om eine sylbe an kors; rtellelehl reiorna. 

242, 7. mtrada als remininnm singularis gebraucht; ein ibnlicher dnrch. 
die endung hervorgerufener geachleehlaabergung, wie bei mora 250, 35 und 
bei papa, das aach als fenrininnm vorkommt. II. reroeatori feUl ebenftlla 
boi Raynouard. 13.- ret Ar rent, reo, vrie gleich nncbher 242, 13 steht; 
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vgl. «Imb »mneilL >. fti 31. du iMiadtclirfMIefce llraMM i bciwa iti 
wol im bertea in forna» tiaim «ii&olftsaii. 36. den ven in bwicbtigea naß' 
UM lesen per lai eoet Maelei Tirtiits. 34. ? reaiiiiettef« 

244, 30. por für per, n«r tti dieeer stelle, isl wol Terselriebea. 

245, 37. 38b verdorbeo. Yielleicbl stand nnpriUigikb: 

Uns nns Tela esdeveno si 
Qne ssas Ytos fo venfnts hU 
24^ 36. febll es und ist daher w scbreiben: 
Et es Tengntn central dmgo. 

247, 4. 5. encalf f&r eneaus, wie salin fir santi, snns. ebenso 247, 26. 
nitre : sabe. dolsMnen 233, 1. 12. 13. Jies fug : brag. 

248, 1. lies eres. 8. wenn man lo bi als eine sylbe niniut, wie der 
regel nach (loi) gescbiebt, so ist ^nerir in qoerer so ändern vnd etwn 
dm querer in schniben. 32. rans für laocs, wie 249, 16. 26 steht. 

249, 21. reaestili febll bei Rayaonard. 24. man achte auf die laut- 
maierei, die gewiss nicht onabsiobilicb ist; vgL auch 226, 34. 35. 

250, 6. ?ves Tarn. 10. t s'adobaTaol. 17. samcimen Isl scbwerUch 
richtig ; vietleicbt ancMnen. 

. 2dl, 22. wol cam las ac tn lesen. 

253, 5. vyesca könnle verschrieben sein flir viesla, von veslir; der nn- 
genaue reim kirne bei unserem gedicbie nicht in anscblsg. dann würe etwa 
donible nion sa lesen, um die fehlende sylbe sa gewinaea. 15. nes fftr 
aoas* 29« 7 voslr^ alaire. 39. des fUr dck, ebenso enires für entrels 264, 4. 

254, 16. al fftr alt, au, wie 259, 30 plas alt s aiser, was 255, 29 sieht 
256, 15. escellata bo ses teaso, gewöballche Ibrmel, die der ertibler 

seiaea sahttma gegeaftber biaadn. vgl. 263, 6 escoltata bo belameo, aad 
271, 19 ff. 

. 257, 17. man kSnala leicht fay in saj indem; allein mit besag auf 
den verslorbeaen isl fuj auch richtig, weaa aicbl. grammatisch, so ilooh 
logisch» 27, wol letam ni lesea wejgea des folgendea era. die form -am 
' im ploral des fnturums bat unsere hs. dfler, 258, 13. 44 faram: laysarar« 
wo man ebensegat -em sobreibea darf, wie 257, 7. 8 farem t morrem. 

259, 17. ?reeoBoys. 22. lies escrit. 24. wol quel cers. 32. fehlen 
iwei sylbea; es isl wol aa sobraibea el siea vns mes bom sse nom jas, wo 
die beiden gleicblaatendea sylbea den wegfaH erklirea. 

261, 3. vielleicht loraem. der reim ▼erlengl mnlleira fto maleria. 
26. vanr illr vaa, vaL entweder bloß des velmes wegen gebildete form, 
oder mit nogenanem reim Ihasaar : va»' 

262, 16. wol seaes für ses aa lesen. 20. lies escrili : escamits. 

263, II. ancb weaa man jors schreibt, bleibt der reim ianner unganao* 
es mOehle aacfa dem reiaw la venaatea sein, daß auch im proveasaliscben 
das veniummen schließender coasoaantea ihaiich wie im aordfiraasAsiscbcn 

* am sieh grif. 20. Iii baslit an lesen. 21. del ist an streichea, vgl. 263, 4. 
26. eiae ihaticfae crgiosuag wie die voa mir in den laxl anfgeaommene 
f ifontert siaa aad amtram. 

22» 
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1^64, Ii. fehlt eine syllic; ^'iclleicht Ist e<>proa zu lesen. 17. pnpMM 
für perpcsset, franzosische foriD. Id. vielieidil ea gran piiMBiicin , vgl, 
265, 2^ vn gr»n cossirer. 

266, 21. 22. lenrieu : auzieu; so und nicht tenri 'eu : ausi 'eu habe ich 

gescIiriebpTi , wci! fii<* hs. iinmer ieu , nie eu schreibt, fraglich ist nur die 
betofiung. n;i(h alter weise mußte tenrieu : aurieu gelesen werden, allein 
dn in der Eiinriia iii iiaufig als eine syllie gehrniieht wird, so ist vielleichl 
teorieü : auritü zu belonen. 24. wol monesticr zu lesen. 

26^*, 14. fehlt eine sylbe. ?>i. veiha ofTeribar verschriebea für veoht. 

269, 15. um eine sylbe zu kurz. 32. ? resplandors. 

270, 24. velh für vuelh. 26. unser gedieht hat zwar häufig vt r^f* , die 
SU lang oder zu kurz sind, darnach konnte auch dieser heirnchtet werden, 
allein man kann si' ad als eine sylbe belrarhlen, weil in in di r Kindheit Jesu 
häufij» n!s eine sylhe pill. 2><. von sprachlichen eigentumliehkeiten dieser 
legende isl namentUcb der ubergang von s in r su nennen, v^l. lesehoch 
anm. z. 38, 49. besonders auffaliend ist re»port für respost im reiine auf 
fori 273, 6. 

271, 6. plarens für plazens, das daneben wenige Zeilen vorher sieht. 
14. conoissan för conoisson? oder conoissian? aufTallend bleibt immer die 
betor.ung. wabrscbeiolich indeß ist eine seile ausgeiaUen, die auf conoissian 
reimte. 

272, 8. vielleicht e razos , vgl. sa 215, 3. 16. ?e saup tant. doch 
mul) mau es aulgebcn, alle fehler dieses gedichtes gegen das metrum be> 
richtigen zu wollen, auch der reim lehrt, daß der verfaßer der legende die 
melriitche form sehr ung^eübt h^ndliHÜte. 31. rendut habe ich wie hier öfter 
in respondut geb« ßert, das daneben in der fast stehend wiederkehrendeii 
forme! aucii gebrnucht wird. 

^(73, 2. 3. terra : querre, vgl. lesebuch 135, 43. 138, 42. 16. .vestra; 
so die hs. 24. lur] ? lo ? lui. 

274, 20. wie 273, (j resporl für respost steht, ist auch wol hier tort 
iur losi zu schreiben, ebenso 275, 21. 

2<5, 9. osst^nis =z: esscms, wie anayssi für rnayssi ujid ähnliches, vgl. 
auch par lur per 275, 24.34. 291, 24 u. öfter. 12—14. dreifacher reim, 
vgl. oben z. 271, 14 und 277, 1—3. 25. nom für non , d. h. tio» eo. 80. 
per la fe que uon vos deg scheint parodiertuid der sencschail hat die judeo 
Z.UUI besten. 35. um zwei sylben zu lang, ebenso 276, 27. 

2iü, 22. Davil : alressi kann ungenauer reim sein, aber die form Dt¥i 
begegnet im reime, vgl. oben 90, 32 und i'eire Vidaiä iied „Ajoslar** o Davit 
alrei>.si. 2ö. 27. lies auril : dit. 

x77, 3. kann als driller reim zu 277, 1. 2 gehören (vgl. z. 275, 12), 
dann ist nach vengutz, wie im text angedeutet, eine seile ausgoCilteii; vtel- 
leicht aber ist zu lesen: TefTan : davant Jozep s'en es tnan. 20t nwo ofTea» 
bar l&r mas oder roais verschrieben. 29. ist resport zu bejSern, T|^. 273« 0» 
ebenso 27H, 4. 

278, 6. lesseron für laisseron; der Schreiber war eia nardfraaiOi©. te 
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* mlendnift d«r legeade (305, 84) Iii wol Toroteo Tornir» wa letea. 
13. lotar Twadirieben för tocar. 32. raostre Ar nof In, fllll' wol dem ab« 
fdureiber mr kwt, übeato vide Ittr Tkla 279, 19, ohn Ar obrt 282, 81. 
37. din] wol dir. 

279, 4. et Ol, ilwKcli bl el ewgefcbobea.274, 7. 305, 7. 27. am d'aatra 
eompaahia, 287, 25 and lescbnch 136,79. 139; 25. 144,8. 33. tobI, 
Boboafonn Ar an, dia bai Raynoaard Fallit and mir bis jeUt' aar in diaaar 
lagenda YorsakommeB iat. abaaM 28t, 13. 284, 13. 291, 24. 292, 15. 296, 10. 
299, 12. 37. omlos ut wol kaum rlebtlg. 288, 18 ilabt ioaloi , otonbar 
in denalbaa badaaiaag. .ich waiß dai wort aichl in arkürea, doeh maß 
foiaa badeiiloaf „knaba* «aln« oi iat wol klar an letaa: a vangrolt aulret 
iaatas. 

280, 1. atal nl dam linaa aaeb wol beAar in atralal ata ia aital sa 
iadani. 11. maneran; wol Tanehriebeii Ar meneron. 12. laa Ar Inn, wio 
okiigaBMl. 17. Tkrottl, ebanfallt eiafloß aordftaaiOiiscbar form, im prorao* 
BaliBcban mfiMte et beißen Tesaroii. 18. at Ar ac, nordßraaa. ot. kommt 
mehraramal vor. 

281, 9. em TeiicbriebeQ Ar oo oder mit nock gerfogerer abwaicbvog 
Vom backataban Ar em (oa me). dlrea wie gewAkalicb Ar disai. vgl. 

IW, 30. ' 

283, 94. liea qaeria, vgl. avia 284, 13 uad ija 285, 1. §. an 278, 32. 

284, 8. 7reipoii. 25. vel Ar vait (vadlt), wie 278, 6 lefwroa Ar 
lajMeroo. 

285, 7. Di] t e. 

288, 1. wfo heattttttge scbeiDea bei den jaden allegorbebe namen be- 
liebt gewesen an aeio. der art lind Attragvet, Baadia, Barbatanta, Beven- 
gat, Dienkital, Cartengak 15. wol mataitroca oder malaatrnf iq lesen. 18. 
kil wol loa Ar lo an beßam. 36. mor siebt Ar mort. 

289, 14. vgl. 297, 22. Ar va, das in jedem falle in streichen iai, lese 
man-lor «nd Ar qaereron bOßer «|tteroo. 

290, 9. mavais Ar malvais, malvata, ebenfalls nordßransAsfscb. ebenrf» 
mestresian Ar maistresiav. 15. diron kann praeteriinm sein, nordfraaiAsiscb Ar 
prov. dteeron, wie 298, 17 meron Ar meswon, aber ebensogni praesens Ar diaon. 

291, 25; mo 'Ar mot. 

292, 6. ferem, nordfrans, für Ikrem. 14. ce ist wol in cals an beßem 

293, 36. ferries sieht fikr ferrters. 

294, 4. perol mit e neben dem gleich darauf folgenden pairol. ebenso 
294, 14 vessem für ve s'en (d. h, vai s'ea). 33. lo Ar los wie 288, 18. 
-vielleicht stand, was dem versmaß auch aufhOlfe, respoadols manips. 

295, 1. vgl. 294, 8. daher et alun Ar atnn et au lesen. 

296, 12. mar Ar mor und dieses fflr mort wie 288, 36. 23. daß die 
fehlende zeite so zu ergänzen ist, darüber läßt die formelhafte Wiederholung 
dersethen keinen zweifei. 30. 31. dieselben verse oben 285, 22. 23. 

297, 4. Bom Ar non und dies insammengaaogen ans aoi ea* 26. et] 
?aL 31. viMis nordfraniAaisck Ar voi« 
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30. 31. «io neaef beispiel m itn^ leselocit, «HMcrk. i.41« % 
fefabrtcn r«inica To» os ; ort. 

299, 30* oirdairiDiis « wm Raynoiitrd laf grand dieser stelle in dae 
IcEiqae roman iofgeiioiiiineDf isl des reimet wegen wol In cerdaneirat n 
Andern, was auch beßer sn der nordfransOttocben form det wertes stiaint; 
indem spielt Ja bei nnserm gedickte viel aerdfrantOsttfbes biaein. 24. 28. 
laii« gewftbniirher ausdrock für dea gesang der vögel, vgl. lesebocb 27^ 34. 
47, 37. 29. tnr tonet als antelt, wiederhotong naeb ort det Speaisohen. 

9Ö0, f. ist wol ajostet für igostar su beftera. 10. pert ist in par m 
Sadern. 18. fehlen zwei sylben, die ein eingeschobenes senhor etgiaaen kaoB. 

301, 32. fng, des reintes wegen Üebir in fat zu ändern. 

302, 4. falg, beßer falses, wie 303, 9. vgl. efl'antes 30?, 6. 27. ver- 
dorli rn, wie srlion der reim zeigt; vielleicht enlre toiz? 29. 30. scheint 
bis nuf daä erste wort ohne bet^timnilcn sinn zu sein, ähnirch wie die worte, 
die Wilhelm v, Poitipr-? als sliinmier von sich gibt (Irsel uch 105, 36 — 3s). 
doch findet ein des bebräisciien kundigerer vielleicht einen sum darin. 35. 
lus ins für los \urs. 

303, 1. m ijours, nordfranz. forin für niajors. es kann nach so vielen 
französischen anivlangen nicht mehr zweifelhaft sein , daß entweder der 
Schreiber oder der bearbeiter selbst ein nordfranzose gewesen. 16. vor 
niester i<:t que zu ergänzen. 18. bes] ? pes. 22. alongar und alogar, beide 
Worte scheinen gemischt zu werden, letzteres (= panaar) sclieint meist 
gerneint und die einschicbiing des n isl Schreibfehler wie in beals (^M^, 
35) u. öfter, doch paßt alongar 304, 10. 28. 

304, 12. dis es die bs., lies dis el. 21. caat] ?€ar. 36. wol ia las ta 
creire sn be&ern. 

' 305, 3. aidier, aordfrantösisob iQr aidar. 5. 6. liei fo : compaabo. 

306, 22. von diesen rilselfragea gibt es, wie iel| schoa im letebaobe 
(s. XXI. nr. 10) aagellkbrt, eine ansfUbrlicberp receation ia der Pariser bs, 
7693. bl. 153. dieselbe wird ia ibalicber weite aingeleltoL Hiea ara 
apellats per aom peliti efans, foy conrnndati ad na arcivesqno el «rcivesqne 
comandeia lo al patriarcba de jhemsalem, el patriarcha trames lo ad aa duc 
quo era boms de grans savieso el mays enteadsts bomo qne foa aa totes 
partidas d'orien. £ qnant aqoell efao fo' veogata ea la cintata koa ara 
aquelt dac, no volc denaat luy venir. e disceadero s'ea trat cavalian qae 
eran denan lo dac. hierauf ongef&hr wie bei aas. 

307, 1. aquelt no nos conoys, anem lo vezer e saludar. 2. doa es [ies] 
tu vengutz? I'efan dis: ieu soy vengutz de jiion payre e de ma msyre e 
8oy engenratz e creaU dei comandamen de nostre senhor dieus. 5. Los 
cavaliers demanderon Ii, per qne el era aqui vengutz? el efan respondetz: 
ieu soy ayssi vengutz per enductrinar e per casliar los homea negligen.s e 
no enlendutz de savicza. 7. aquell es savis que se meleys castia. 8. co 
e.s fagz lü rel? Tefan dis, qne si fos fagz eil fora casulz grans U lus u. Lo 
emperadfir co fo njilz? l'i fan dis, qne si los nalz el fora nioriz. 14. 
Lo emperador dewanda : que issi preii)ieyr9iuco de U boca de aoslre seohor 
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pieui? 1*er«B dh: mn Jon ei evangelnt« o recomta en TiviingeU qoe dia: 
in princfpio ersi verbam, ^en lo comessninen era paraota c Ii püraufa era 
▼ana diena. IS. lo eroperador demaoda: qne dtsjdieua premieyrnmena? 
Tefaii dia: fial lux e facha es lus: 17. En cal hora mniigets Adam lo frogs 
que Doatre aenbor avfa vedatz qne no manges? l'efan dis; ad hora de tersia, 
el a la hora DOiia fon gitats de paradis. 

308, 4. Cala ea la pna langi'eyf« caoaa qoe aia en aqueata mon? I'efliin 
dia: pesaamen d'ome.. 6. Cala ea la caaM qne negon hotne non la pots 
loear e neguoa manieyra? Tefan dis: lo cel e Tarma d'omo (fiber e ateht 
Bi , Qber Tarnia steht veser), Lo emperador demanda : canha . catiia ea 
iolhelh ? l*efan dis; Inm e .(^lardals del dia. i2. von Qoe aosten über» 
einsliitimend« 13. peyraa 15. fuoc «speritat lo cal ea la ymage dela angela 
e dela archangela e la figora. 17. albrea que fon plaolata en paradis, en 
äqual! albre eatan loa patriarchas eis propbetaa e d'aqneati albre dia la aancta 
eacriptura, qoe aoate la terra e la mar e lots lo mon. Lo emperador demanda: 
que aoate aqueat albre? I*efan dis: am lo comandamen de oostre aenhor 
diena Jheaa Crista et am la gracia det aant esperits. 

309, 5. snrrectio e mortnornm scheint kaum richtig, vielleicht morti e 
aorrectio mortnornm. ^ 

310, 10. die folgende erklirung teigt, däft fmg e «varicia an ichretbon 
iat. 16. demandet = demande te. 

311, 7. vielleicht lo quart es pndeza de hom* 
313, 28. alongati] talegrati. 

315, 22. claiaj ?clanis. 



NAOHTRÄ.G, 

S. 137 fehlt z. 2 nach viut i»* wort ten. 

S. 138 bei den lesarlen stellt 1 ^^v^imal. 
ö. 145 ist z. 37 say tur «s^ zu ie&en. 
S. 146 c. ''^O Apenre. 
Ö. 9t2 ist I. 9 carä für bara cn leM«. 
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Los sei sagrsmens 306 

Las sct honlaU , 306 

Los set peccalz mortalf .....».• 306 



üiyilizüü by Google 



353 



Lm S0t rerlnti 306 

Lm dels niaiidtmeiis 306 

Epif copoi dediinneiM de mottt denaadiifl . . ' 306 

RoTelatio de Im peiiM deti yfeiw 310 

Lm Tertati de fain« irdeDt 314 

CalenderiDiB 315 

Attmerkniigeii 319 

Nuneiiregiater 344 
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mmmmmmm. 

Die eiimahmen and ausgaben des litt^arischen Vereins 

haben betragen 

im 9ten yerwaltungsjahr vom i Januar bis 31 december 1855: 



linnahmen. 




kr. 


A. Reste. 




1. Rechners kassenbesUnd am schloße der bteaperiod« 


2751 


20 




99 


26 




10 


5 


4. Für vom lager verwerthete alte vorrätUe . . . 


A MI 

467 


30 


B. Laufendes. 








8351 


38 




59 


57 




7 


12 


C. Vorempfänge an beiträgea für die lOte periode . . 1 


42 


14 


Summe der eiooaluiien: | 


6789 


22 


iusgaben. 


1 


Ar. 


A. Reste. 








I 11 




2. Ersalzpostcn 


1 9 


54 


3. Auf die erwerbung vergriffener pubUcationea . . 


17 


24 


B. Laufendes. 






1, Allgemeine verwaUuiigskosten (darunter die bezüge 






de? secretars lOB fl. 3 kr., des kassiers 1 41 fl 4 kr , 






des dieners 21 fl. 4 5 kr., ferner porto, inserale, 






copialien, circulare, rechoungslellun?') .... 


464 


50 


2. Auf die herausgäbe von veremsschriflen. 








807 


21 




220 


47 




1041 


39 




39 


31 




28 


17 




129 


51 


3. Im ansstnod an den in einnähme vorkommenden 








408 




Sorame der ausgabeo : 


3178 


"34" 
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Sonacb bleibt als kassenbestand auf 31 december 3610 fl. 48 kr. 
Die activen besahen aoßer dem kaMenbeatand in 

•BiaUiiideD 4€8 ^ 0 

4018 fl. 48 kr. 

Daraof kaften paasiva 0 0 

Real activremögeD 4018 A. 48 kr. 

Zahl der actien in der lOteo periode 315. 

Zur benrkundang 

der kuaier dcii litterariachfla rereiM 

reallehrer U u z e 1. 

Die richtigkeit der reckaang beseogl 

der recbttvttgarevideBt 

kanzleirath B u 1 1 i o g e r. 

Tübingen, 14 februar 1856. 
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